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PREFACE. 



11 est gen^ralement reconnu qu'on ne saurait 
faire commencer trop t6t aiix en&nts Tetude des 
langues ^trang^reS) afin qu'ils puissent se familiariser 
avec les idiotlsmes qui en font la principale difficult^, 
et puis obtenir une bonne prononciation, sans la- 
quelle, tout en se servant des expressions convenables, 
on risque de n'Stre pas entendu. Par suite de cette 
opinion, qui est juste, il n'est pas rare de voir dans 
les families, des enfants de cinq ou six ans k qui Ton 
enseigne dejk le firangais. 

Mais, si nous exigeons dW ^e si tendre Tatten- 
tion et Tapplication n^essaires en tons genres 
d'^tude, il &ut, attentifs nous-m^es h, ne pasfatiguer 
notre el^ve, et, lui sachant gre, pour ainsi dire, de 



se preter h, nos d^sirs, proportionner nos le9ons h 
sa &iblesse ; et, toujours soigneux de ne rien offrir 
k sa raison naissante qu'elle ne puisse comprendre, 
t&cheT mSme de Tint^resser, et de Tinviter, par 
I'appdt du plaisir, k nous suivre dans le chemin que 
nous lui frayons vers un tr&or dont il ne soupgonne 
pas encore le prix. 

II existe d^jh, quelques livres composes dans la 
vue de faciliter k Ten&nce Tetude du fran9ais. Bien 
qu*ils aient en g^n^ral un certain degre de merite 
et d'utUite, ne m'ayant point sembl^ conformes en 
tout h, la marclie qu'indique la nature, la seule dont 
on puisse attendre un succes r^el; et chacun, 
d'aUleurs, n'oflBrant qu*une partie de ce qui est 
n^cessaire pour Tavancement des Aleves, je me suis 
flatt^ de rendre un service aux maitres et h, leurs 
jeunes disciples, en composant ce petit volume, oti, 
sans jamais oublier que je le destinais h. Ten&nce, 
j'ai t&ohi de r^unir tout ce qu'il lui fallait, pendant 
un certain temps, pour rendre son travail et ses 
peines aussi profitables qu*il ^tait possible. 

Les personnes ^trangeres k Tenseignement, ou 
qui n'y ont encore que peu d'exp^rience^ pourront 
s'dtonner qu*au lieu d'avoir mis, suivant Tusage, 
F Anglais Ji c6t6 du Fran9ais, dans le cours des 
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plirases, je Taie rejet^ k la fin des chapttres, dans 
des notes destinies seulement k aider T^l^ve, k lui 
faciliter son travail, non k le lui ^pargner. 

Mais, si Ton fait apprendre k iin en&nt des 
pHrases qu'il n'entend que parce qu'il en sait aussi 
la traduction par cceur, il ne faut pas s'attendre qu'il 
les retienne aussi bien que s'il ^tait dans le cas de 
les traduire lui-m^me: elles ne se graveront que 
&iblement dans sa m^moire, et 8*en effitceront bien- 
tdt, y laissant k leur place les mots et les phrases 
de sa propre langue. Alors il aura recours k ceux« 
d. pour se rappeler les autres ; moyen, qui au lieu 
de le ramener vers ce qu'il cbercbe, ne fera le plus 
souvent que Ten Eloigner davantage ; parce qu'il est 
rare que les expresssions d'une langue se rendent 
litt^alement dans une autre. 

II vaut done mieux presenter d'abord le Fran9ais 
tout seul, I'expliquer k T^l^ve, le lui faire r^p^ter, 
et le lui donner ensuite k apprendre, et s'il pent 
&rire, k traduire encore lui-mSme sur son ardoise, 
pour le prochain jour de legon, ou, apr^s avoir 
corrig^ sa traduction, on pent la lui faire remettre 
en fran9ais, k la simple lecture. Enfin, pour 
I'exercer etTempecher d'oublier en avan9ant ce qu'il 
a dejk appris, d^posez successivement dans une 

B 



csux^veELe as mnnerK ccirsesiniiauas k oecx des 
c^iDXTB que Tcmc &vez xi2«: pm k timqae le^on^ 
txrez-en is SKsiff nzu is titTircL ts. pnemnt le 
cnajiTTire an^iuiL 3 toqs TecT-coe, Baez-je d'aboid en 
£szi9us. pcQf en ttngbik. €S 3zi:q i idcc uzxint que 

sooioereL um^iiriTa de tit? tc£x £*x3ie lutgae dins 



Geilemedic^meptiaiiliphsxiiXQTO&e, comme 
la pins Taa^-WTuMe. es hpIiB preface k imprimer 
daau la memcaxe da jesifte etere c^ <ja'oii faii Teat 
apfsenobe, sans fad caoaer reuud, ni le d^oiit 
qu'engeDdxcsi d'oidiiiaize Is lemons iafroctueoaes 
de rareogle loodne. 
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THE LETTERS, ACCENTS, &c. 



I. 

The Lettebs. 

Q, How many Letters does the French alphabet 
contain? 
A. Twenty-five, viz.:— 

A say ah. O say o. 

V if pa (a as in bake). 

Q (no similar aoimd in £ng- 
lish ; the nearest is that 
of CM in carious). 

R say heir. 

S „ €8. 

T „ to (a as in bake). 

U (no similar sound In Eng- 
tish ; the nearest is that 
ofninsngar). 

V say va (a as in bake). 
X „ eeks. 

V „ egrake. 
Z „ zade. 
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Q. How are the letters divided ? 

A. Into vowels and consonants. 

Q. How many vowels are there ? 

A. Six, viz.: — a, e, i, o, t*, y, 

Q. How many consonants are there ? 

A. Nineteen, viz. : — ft, c, d,yi g^ &c. 

Q. What is the difference between vowels and con- 
sonants? 

A. A vowel can sound by itself, and its sound can be 
lengthened; but a consonant cannot sound without a 
vowel being heard with it, and its sound is not susceptible 
of any continuance. 

a 

n. 

T^ Accents 
And other orthographical marks. 

Q. What are accents ? 

A. They are marks over a vowel. 

Q. How many are there ? 

A. Three, viz. : — the acute accent, as seen in — bont6 
goodness^ v^rit6 truth ; the grave accent, as seen in — acc^ 
access, succ^ success, frhre brother \ and the circumflex 
accent, as seen in — ftme soul, m^e same, even, r^ve 
dream. 

Q. Have not the French a few other orthographical 
marks? 

A. Yes; they have an apostrophe, as seen at the top 
of I in — rdme the soul', a diasresis, as seen over ih^ e in — 
No^ Christmas; a cedilla, as seen under the c in — le9on 
lesson; and a hyphen, as seen in — arc-en-ciel ram^bow. 
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Q. What is the use of the accents, and other ortho- 
graphical marks ? 

A. The accents are used to vary the sound of the 
vowels, and sometimes to distinguish a word from an- 
other, spelt in the same way; the apostrophe is to show 
that a vowel has been cut off; the diuresis is to separate 
a vowel, in pronunciation, from that which precedes it ; 
the cedilla serves to soften the sound of c, by giving it 
that of 8 ; and the hyphen is to connect the several parts 
of compotmd words. 

m. 

Sound of the Vowels. 

Q. How many sounds has a ? 

A. Two; one slender {resembling that of the English 
a in have), heard in — ami friend^ la the, her, ma my, ta 
thy, sa his, her, its, par by, etc., which may be consi- 
dered the usual sound ; the other broad (resembling 
that of the English a in psalm), heard in — iUne soul, 
bras arm, chat cat, and wherever a has the circumflex 
accent, or is followed by either an 5 or < silent. 

Q. How many sounds has c ? 

A. Three. 

Q. What is the first ? 

A. Close (similar to that of the English a in age), 
which takes place when e has the acute accent : as in, 
aim^ hved, bont^ goodness, v^rit6 truth ; or is followed 
by a silent r; as in, aimer to love, danger danger, or z; 
as in, aimez love, 

Q. What is the second ? 

A. . Open (similar to that of the English ey m they\ 
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which takes place when e has either the grave accent, 
as in the first syllable of p^re father^ m^re mother^ or 
the circumflex ; as in, f(He festival^ or is followed, in a 
monosyllable, by an « mute ; as in, les tAe, them^ ces 
theae, mes my, etc. 

Q. What is the third ? 

A. Natural, or common being the most frequent, 
(similar to that of the English e in her)j which occurs 
when 0, coming after a consonant, ends the syllable, 
without any accent; and it is either full, as in — je /,me 
me, te thee, le the, him, it, ce thcU, ne not, que that, but ; 
or feeble and nearly void ; as in, promenade walk, fable 
fable, livre booh, utile weful, etc. 

Q. Does e common when fall remain so always ? 

A. No, it sinks into an e feeble, and drops, as it were, 
commonly after a syllable giving any sound but that of 
the slender e; so, quand je suis wJien I am, 9a me Mt 
mal that hurts me, je te crois / believe thee, vous le savez 
you know it, etc., are pronounced, quand j*suis, 9a m*fait 
mal, je t'crois, vous I'savez. 

Q. Is not e entirely mute sometimes ? 

A. Yes, it is when, standing after a vowel, it ends 
the syllable without any accent ; as in, aie Aove. 

IV. 

Q. How many soimds has t ? 

A. Only one, which however may be either short, as 
in, ici here, lui he, midi noon, petit lUtle, etc., or long, 
as in, ^pttre epistle, ^naichiae frankness, etc. 

Q. How many soimds has ? 

A. Two ; one slender {similar to that of the English 
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m hot) ; heard in— note noUy notre aur, voire ^our, 
pelote pincushion^ and is the usual sound ; the other 
broad (smUcar to that of the English o m home), heard 
ia-— le ndtre ours, le vdtre yours, nos our, tos your, mot 
word, and other syllables where o has the circmnflex 
accent, or is followed by either an s or ^ silent. 

. Q. How many sounds has u ? 

A. Only one, which however may be either short, 
a9 in, du some, tu thou, vu seen, etc., or long, as in, 
brMer to bum, ^tte ftute, etc. 

Q. How many soxmds has y ? 

A. Only one ; but it is either single, as in, lyre lyre, 
physique physic, style style, and other instances where 
it comes after a consonant ; or double, as in, payer to 
pay, pajTS country, moyen means, and other words where 
it comes after a vowel. 

V. 

Sound of some Consonants. 

Q. How many soimds has c ? 

A. Two; one hard like that of h, and the other soft 
like that of s. 

Q. How does it sound before a,o,u^ 

A. Like k, unless there be a cedilla under it, when 
it takes the soimd of s. 

Q. How does it sound before^ t,^? 

A. Like s. 

Q. Is not g likewise either hard or soft ? 

A. Yes; it is hard too before a, o, u, as the English 
g in game, go, gun; and it is soft before e, t, y, as the 
English g in gem, gin, gymnastic. 
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Q. How do the French pronounce ch before a vowel ? 

A. Like the English ah generally, but like k in some 
words ; such as, archange archangel, Chanaan, chaos 
chaoSf Zacharie, Pulchdtie, choeur choirs choriste cha- 
lister J ^ho echo, orchestre orchestra, &c. 

Q. How do they sound them before a consonant ? 

A. Like k always. 

VI. 

Q. Is not h either mute or aspirated ? 

A. Yes; it is either mute, as in, lliomme the man, 
rhonneur the honour, lliistoire the history, &c., or 
aspirated; as in, le h^ros the hero, le hameau the hamlet, 
la honte the shame, &c. 

Q. Is the aspiration of h the same in French as in 
English ? 

A. It is not near so strong, and has hardly any other 
effect in pronunciation, than to prevent the word before 
from being linked with that in which the h is. 

Q. How is I sounded that comes after an t at the end 
of words ? 

A. Final I coming after an t, either soimds naturally ; 
as in, il A«, fil thread, civil chil, subtU svbtle; or drops 
for the t to sound alone; as in, Avril April, gentil pretty, 
fusil gun^ outil tool ; or soimds with t like ye, as in, bail 
lease, travail vxyrk, sommeil sleep, p^ril danger, &c., 
which sound haye, Uixoaye, sommeye, perye. 

Q. How are U soimded after an t ? 

A. When t begins the word, both U sound naturally ; 
as in, illegal unlawful, illustre iUustrums. In other cases 
they drop generally aftier the t, which is then changed 
into y, in pronunciation, and joined to the next vowel ; 
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as in, abeille ftec, travailler to worhy famille/iTOt'fy, bril- 
lant skmmg, cueillez gather^ &c., which sound abeye^ 
travayer^ fomye^ &c. They keep their natural sound, 
however, in a few instances ; such as, distiller to distil^ 
scintiller to twinkle^ vaciller to totter, mille thousand^ 
a mUe, pupille waard^ tranquille ipikt^ ville totiw, village 
village. 

vn. 

Q. How do ph sound ? 

A. Like an/ 

Q. How do qu sound ? 

A. The consonant q takes the soimd of k, and the 
vowel u is generally dropt; as in, quality quality, quatre 
fovTj que which, question question, qui who, which, 
^quit^ equity, quinze fifteen, quotidien daily, quoi 
what, etc. But u is heard with its natural soimd in 
^uestre equestrian, Equitation riding ; and with the 
sound of ou, in — Equateur equator, ^nation equation, 
quadrature quadrabure, quadruple quadruped, 

Q. What is to be remarked about r ? 

A. That it sounds always distinctly in French, except 
at the end of poljrsyllables in er and ier, where it drops ; 
as in, aimer to love^ donner to give, lEger Ught, premier 
first. 

Q. What is to be observed about s ? 

A. That it soimds generally like the English s in 
BoUsJy, set, sister, son, sustain ; never like that in sure. 
But when between two vowels, it takes the soft sound 
of a z {that of the English s in please); as in, chaise 
duttTf rose roH, rosier rosebush^ maison house. 
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vm. 

Q. What is to be obsenred about t ? 

A. That it sounds generallj as the English t in 
esUUey estimate, stone, tumble; never like sh or ch, but 
like c in words ending in atUy etU, otie, utie, ptie, tkU, 
tklj tient, tieux, and most of those in tion. 

Q. How must we sound th in French ? 

A. Like a simple t 

Q. How is X sounded ? 

A. Like gz in — examen eocamhuUion, examiner to 
examine, exemple example, exempt exempt, exempter, 
to exempt, exercice exercise, exercer to exercise, exil 
exHe, exiler to exHe, existence existence, exister to exist, 
exhorter to exhort, and any instance where the syllable 
ex beginning the word is followed by a vowel or h mute. 
In other cases, x takes commonly the sound of 1:8; as in, 
axe aans, excuse excuse, luxe luxury; or iC;, as in exc^ 
excess. But it sounds like ss in — soixante siacty, soixan- 
ti^me sixtieth, six six, dix ten ; and like z in deiud^me 
second^ sixi^e sixth, dixi^me tenth. 



DL 



Q. What have we to observe with regard to the final 
consonants of words ? 

A. That they are detached, in pronounciation, from 
the word they terminate, and carried to the next 
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whenever it begins with a vowel or h mute, and has, 
besides, a necessary and intimate relation to the onebefore ; 
as in these examples : Les enfans aiment k se promener 
children are fond oftocilking, Soyez ici k deux heures 
you mu8t be here at two ; say, U xenfan zame to. .. Soye 
zid h deu zeurea. 

Q. What remark can we make respecting final d1 

A. That it sounds like a ^ in joining a vowel. 

Q. What remark can we make respecting final / of 
neuf nine ? 

A. That it sounds like v in joining a vowel begin- 
ning the name of the things niunbered; but it preserves 
its usual sound with the vowels of other words. 

Q. What remark can we make on final n ? 

A. That it never sounds in a noim before vowels ; 
but it does in adjectives, when the vowel is that of 
their substantive; and in, un a, an, auctm no, on, Ton 
one, bien weU, very, combien how much, how many, 
en in, rien nothing, 

X. 

Q. What remark can be ma^e on final s and x ? 

A. That they take the sofl sound of ^ in joining a 
vowel. 

Q. Are there not some final consonants that, when 
silent in a word standing by itself, remain so although a 
vowel follows ? 

A. Yes ; this is generally the case with final b, c, g, 
fn ; r, in nouns in er or ler ; and t, in aspect, respect, 
circonspect, suspect ; tort wrong, et and, which are always 
mute. 
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Q. Is there any remark to make on the final conson- 
ants of cinq fivt, six mr, sept ieoen, huit eighi^ neuf 
nine, dix Un^ tons all f 

A. Yes ; each of these numbers has its final consonant 
sounded in the word standing bj itself, ending a phrase 
or followed by a vowel, and drops it before a consonant 
beginning the name of the things numbered. 
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WORDS AND PHRASES. 



I. 



» Jmra de la Semaine. 


The days of theWeek, 


Lundi 


Monday 


Mardi 


Tuesday 


Mercredi 


Wednesday 


Jeudi 


Thursday 


Yendredi 


Friday 


Samedi 


Saturday 


Dimanche 


Sunday. 


Lea Moia de V Annie. 


The Months of the Tear, 


Janyier 


January 


F^vrier 


February 


Mars 


March 


Avril 


April 


Mai 


May 


Juin 


June 


Juillet 


July 


Aoat 


August 


Septembre 


September 


Octobre 


October 


Novembre 


November 


Ddcembre 


December. 



lO COMVKKJUTIOy. 


Les quatre Saisona. 




The four Seasons. 


Le printemps 




Spring 


L'^t^ 




Summer 


L'automne 




Autumn 


LTiiver 


n. 


Winter 


Fites^ et prineipd^ JB^p6qU$ 


F^itiuaU, 4nd remarkoh 


de VAnnee 




Days of the Year. 


Le premier de TAn 




New- Year's Day 


LesBois 




Twelfth Day. 


La Ghandeletir 




Ca&dlemas 


Le Mardi-gras 




Shrove Tuesdaj^ 


Le Mercredi des Coidres 




Ash Wednesday 


Le Gar^me 




TiCnt 


La Mi-car6me 




Midlent 


Les Quatre-Tempt 




Ember Week 


La Bonne-Danre 




Lady Day 


Le Dimanche des Rameauz 


Palm Sunday 


La Semaine Sainte 




Passion Week 


Le Yendredi-Saint 




Good Friday 


P^ue8 




Easter 


La Pentec6te 




Whitsunday 


La Saint Jean 




Midsummer 


La F^-Dieu 




Gorpus Ghristi Day 


La Saint-Micbel 




Michaelmas 


La Toussaint 




All Saints 


Le Jour des Morts 




All Souls 


No^ 


III. 


Ghristmas. 


Le Tempi. 




The Weather. 


Le froid 




Gold 


La ch^enr 




Heat 



WORDS AND PHRASES. 
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L'air 

Le vent 

Le ciel 

Le soleil 

Un nuage 

De la pluie 

Une averse 

Un aro*en-ciel 

Da brcmillard 

De laneige 

Un flocon 

De la grMe 

Un gr^on] 

La gel^ 

De la glace 

Un gla9on 

Le d^gd 

L'humidxt^ 

De la bone 

La s^heresee 

De la poussiere 

Un orage 

Un ^lair 

Le tonnerre 

Un ^lat de tonnerre 



The air 

The wind 

The sky 

The sun 

A cload 

Some rain 

A shower 

A rainbow 

Fog 

Some snow 

A flake 

Some hail 

A hail skme 

Frost 

Some ice 

An icicle 

A thaw 

The wet weaiher 

Dirt 

The dry weather 

Dust 

A storm 

Lightning 

The thunder 

A clap of thunder. 



IV. 



II fait jour, il faut vous lever. tPai encore envie de 
dormir. C^est de la paresse; levez-vous, il est tard. 
Quelle heure est-il done ? II est huit heures-et-quart. 
£st-ce qu^il fait beau temps ce matin? Qui, il fait tres 
beau, n fait bien froid. D^pechez-vous de vous ha- 
biller. Void vos affaires sur la chaise. H faut faire 

c2 
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votre pri^re. Venez que je vous peigne. Allez nettoyer 
Yos dents et vous d^barbouiller. Lavez vous done les 
mains. Vous ne vous 6tes pas bross^. Etes-vous pr^t? 
Deseendons. Avez-vous froid ? 11 y a im bon feu dans 
le salon. Ouvrez la porte. 

V. 



La toilette 

La coifiiire 

Un chapeau 

Un bonnet 

Un peigne 

Un ruban 

Une papillote 

Un collier 

Une bague 

Une boucle d'oreille 

Un corset 

Le lacet 

Un (Billet 

Une robe 

Un jupon 

Un tablier 

Une poche 

Un fichu 

Une coUerette 

Un chaie 

Une palatine 

Un bracelet 

Une ceinture 

Un noeud 

Des bas 

Pes souUers 



The dress 
The head-dress 
A hat, a bonnet 
A cap 
A comb 
A ribbon 
A curl-paper 
A necklace 
A ring 
An ear-ring 
A corset 
The lace 
An eyelet-hole 
A gown, a dress 
A petticoat 
An apron 
A pocket 
A neck-kerchief 
A collar 
A shawl 
A victorine 
A bracelet 
A band, a sasli 
A knot 
Stockings 
Shoes 



WORDS AKD PHBASES. 



21 



Une boucle 


A buckle 


Une agrafe 


A clasp 


Un mouchoir 


A handkerchief 


Des gants 


Some gloves 


Uu manclion 


A muff 


Un voile 


A veil 


Une ombrelle 


A parasol 


• 


VI. 


Un habit 


A coat 


Une redingote 


A frock-coat 


Les manches 


The sleeves 


Une manche 


A sleeve 


UnpH 


A wrinkle 


Un gilet 


A waistcoat 


Un bouton 


A button 


La boutonni^re 


The button-hole 


Une veste 


A jacket 


Une couture 


A seam 


Un pantalon 


Trousers 


Un cale9on 


Drawers 


Une jarreti^re 


A garter 


Des bretelles 


Braces 


Des bottes 


Boots 


Une botte 


A boot 


Des pantouflej? 


Slippers 


Une pantoufle 


A slipper 


Un manteau 


A cloak 


Un parapluie 


An umbrella 


Une canne 


A cane 


Une montre 


A watch 


Le cadran 


The dial 


Les aiguilles 


The hands 
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Un portefeuille 
Un crajon 



A pocket-book 
A penciL 

vn. 

VoiUi papa avec un monsieur. Bonjour, papa, 
comment teportes-tu? Bien, mon amL Et toi? (^& 
ya bien, merci. Salue done Monsieur. Tu ne lui dis 
rien? AllonsI sois poli, et ne Ms pas le petit sot. 
Monsieur, je vous souhaite le bonjour. Bonjour, mon 
petit ami. Me reconnaissez-vous ? Qui, Monsieur. Vous 
m'avez dit un jour que vous d^siriez devenir savant. 
Vous ne le d^irez plus ? Si, Monsieur. cTen suis bien 
aise, parce que je vous ai apport^ un petit livre qui 
pourra vous servir. Comment le trouvez-vous ? H est 
bien joli. Je vous conseille d^en lire un pen tous les 
jours. Je vais le montrer km& soeur. Ad^lel De quoi? 
Ou es-tu done ? 

vm. 



Les repas 
Un repas 
Le d6je(bi4 
Le dtn^ 
Le goiter 
Le souper 
La nappe 
Une serviette 
Un couteau 
Une cuill^re 
Une fourcbette 
Un plat 
Une assiette 
Une cafeti^re 
Une th^^re 



The meals 

A meal 

Breakfast 

Dinner 

Limcbeon 

Supper 

The table-cloth 

A napkin 

A knife 

A spoon 

A fork 

A dish 

A plate 

A coffee-pot 

A tea-pot 
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Une tasse 

La soucoupe 

Du pain 

Unpain 

Dupain tendre 

Dupain raaisis 

De la croCittt 

Dela mie 

Un morceau de pain 

Une bouch^ de pain 

Une tartdne 

Dulait 

Du beurre 

Dufromage 

De la cr^me 

Du cafe 

Duth6 

Du Sucre 



A cup 
The saucer 
Some bread 
A loaf 
New bread 
Stale bread 
Some crust 
Some crumb 
A piece of bread 
A mouthful of bread 
A slice of bread 
Some milk 
Some butter 
Some cheese 
Some cream 
Some Qoffee 
Some tea 
Some sugar 



IX. 



(Tai grand* faim. Et moi aussi. Le ddjeibi^ est pret. 
Va chercher ta maman. La voil&. Je vais me mettre 
]k. Cest la place de ta soeur. Appelle-la. Vient- 
elle? Qui est ce qui veut du caf<^ ? La cafeti^e est 
trop pleine. Passe-moi la tasse de Monsieur. Prenez- 
vous dulait? Nous avons des petits pains. Je pr^fbre 
une r6tie. Avez vous du sucre? Voici le sucrier. 
Voulez-vous bien me passer le beurre? Je vous re- 
mercie. Emile, on ne met pas les coudes sur la table 
Tu as d^jk mang^ ta pomme? Qui maman. Tiens, 
voil& une noix. Achfeve done ton pain. Je n'ai plus 
£um. Si tu as fini, va jouer. 
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X. 

De la viaade 

Du bo&uf 

Du veau 

Du mouton 

Du pore 

Du bouilli 

Dur6ti 

Une cotelette 

Du jambon 

Une tranche de jambon 

Du lard 

Dugras 

Du maigre 

Du bouillon 

De la soupe 

Du jus 

De la sauce 

Du sel 

La salik'e 

Dupoivre 

La poivri^ 

De la moutarde 

Le moutardier 

De ITiuile 

Duvinaigre 

Une bouteille 

Le boucbon 

Une carafe 

Un verre. 

Du vin. 

De Teau. 



Some meat 

Some beef 

Some yeal 

Some mutton 

Some pork 

Some boiled beef 

Some roast beef 

A chop 

Some bam 

A slice of bam 

Some bacon 

Some fat 

Some lean 

Some broth 

Some soup 

Some gravy 

Some sauce 

Salt 

The salt-cellar 

Pepper 

The pepper-box 

Some mustard 

The mustard-pot 

Oil 

Vinegar 

A bottle 

The cork 

A decanter 

A glass. 

Wine. 

Water* 
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De la bi^e. 


Beer. 


De Teau de vie* 


Brandy. 


De la liqueur. 


A liquor. 



XI. 
Le temps ya changer. H pleut. Ce n'est qu'une 

ond^. Allons nous promener. Youlez-yous emmener 

Edouard? Son pr^epteur ne viendra pas aujourdliui: 

c'est son jour de naissance; il a cong^. Je vais Tappeler. 

Seras-tu sage? H fatlt mettre ton autre yeste. Bou-^ 

tonne done ton gilet. Prends ta casquette. Tes souliers 

sont-ils propres ? Dotme la main k ta petite sceur. 

N'allez pas si yite- II fait un temps superbe. La pluie 

a abattu la poussik'e. Yoil^ les arbres qui poussent: 

les haies seront bientdt yertes. Quelle est cette :fleur- 

]k? Je suis lasse. Nous aUons nous reposer. As- 

seyons-nous sur le gazon. Veux tu me prater ton petit 

couteau, Eugenie. Pour creuser la terre? Non! 

Prends garde de me le casser. Si je te le casse, je fen 

paierai im autre. Tu n'as pas d'argent. Yoyons ta 

bourse. Oh! il a six sous. — ^Eh bien I eh bien! Fany! 

oh! la petite voleusel elle m'a pris un sou: la yoilk qui 

se sauye — c'est pour rire. 



xn. 



Le corps 
Lat^te 
Le front 
Les cheyeux 
Un cheyeu 
Les yeux 
Un ceil 
Les sourcils 



The body 
The head 
The forehead 
The hair 
A hair 
The eyes 
An eye 
The eye-brows 
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La paupi^re 
Le nez 
La boucLe 
Les l^res 
La l^vse 
Les geneiYM 
La gencire 
Les dents 
Une dent 
Lalangue 
Le gosier 
Le cou 
Lerisage 
. Lesjoues 
Une joue 
Le menton 
Les oralles 
Une oreille 
Le teint 
Les traits 
La taille 
Les bras 
Un bras 
Les mains 
Une main 
Les doigts 
Un doigt 
Le pouce 
Les jambes 
Une jambe 
Les pieds 
Un pied 



The eye-lid 
The nose 
The mouth 
The lips 
The lip 
The gums 
The gam 
Thete«th 
A tooth 
The tongue 
The throat 
The neck 
The face 
The cheeks 
A cheek 
The chin 
The ears 
An ear 

The complexion 
The features 
The shape 
The arms 
An arm 
The hands 
A hand 
The fingers 
A finger 
The thumb 
The legs 
A leg 
The feet 
A foot 
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xm. 

Bon jouTy maman. Comment I te Yoilk d^jk levL Tu 
es bien matineiiit aujourd*hui. Je me suis lev^ k six 
heiires. A peine s'il faisait clair. Je me suis habill6 
k tlilons. Je m^en aper9ois k ta toilette ; ta as mis tes 
bas k Tenyers. Je yais les 6ter. liens, yeux-tu mettre 
qsL dans la commode. Dans le petit tiroir. II est ferm6 
k cl6. La cU est dans mon sac. Donne-moi ma boite 
k ouyrage, qui est sur le fauteuil. Tu n'as pas yu la 
pelote ? La yoiUt sur la chemin^. II n'y a pas une 
^pingle. Laisse ]k mon ^tui. II ne faut pas rouyrir. 
Ne perds pas mes aiguilles. En yoil^ ime par terre : 
Ramasse-la. Donne-moi mon d6 et mes ciseaux. Je 
n'ai plus de fil. Aide-moi k deyider cet ^heyau.— J'ai 
bien soif. Voulez-yous boire un peu d*eau et de vin ? 

XIV. 
Les Nombres. The Numbers. 

Un^y deux, trois One, two, three 

quatre, cinq, six lour, five, six 

sept, huit, neuf seven, eight, nine 

dix, onze, douze ten, eleven, Jtwelve 

treize, quatorze, quinze thirteen, fourteen, fifteen 

seize, dix-s^t, dix-huit sixteen, seventeen, eighteen 

dix-neuf, vingt, vingt-et- nineteen, twenty, twenty- 

un etc. one, etc. 

Trente, trente-et-un, etc. Thirty, thirty-one, etc. 
Quarante,quarante-et-un, etc. Forty, forty-one, etc. 

Cinquante, cinquante«et-un, Fifiy, fifty-one, etc. 

etc. 

Soixante,8oixante-et-un,etc. Sixty, sixty-one, etc. 

Soixante-dix,soixante-onze, Seventy, seventy-one, etc. 

etc. 
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Quatre-vingt,qiiatre-vingt- Eighty, eighty-one, etc. 

un, etc. 
Quatre-yingt-dix, quatre- Ninety, ninety-one, etc. 

vingt-onze, etc. 
Cent, mille, million A hundred, thousand, mil- 

lion. 
Premier, second, deuxi^me First, second 
troisieme, quatri^me third, fourth 

cinqi^me, sixi^e fifth, sixth 

septi^me, etc. seventh, etc. 

Vingti^e,vingt-et-uni^me Twentieth, twenty-first 
vingt-deuxi^me, etc. twenty-second, etc. 

XV. 

Voili Fr^^ric revenu de sa pension ; nous aliens 
jouer. Voulez-vous jouer k cache cache ? Jouons k 
barre : C*est moi qui le suis. La cour n'est pas assez 
grande, on ne pent pas courir. Eh bien, jouons aux 
quatre coins. Je sens des gouttes d^eau ; il pleut : il faut 
rentrer. Quel dommage ! Kestons dans le vestibule. 
Allons plut6t dans la salle k manger, nous jouerons k 
colin-maillard.* Qu'est-ce qui veut ^tre colin-maillard ? 
Moi. Je vais te bander les yeux avec 9a. Charlotte, 
veux-tu jouer avec nouis ? C'est Achille qui est Colin- 
maillard. H 6te son bandeau. Ah! tu vois^; il ne faut 
pas tricher. Ne va pas par 1^ ; casse-t^te ! Ah ! j'en 
tiens un. Devine qui c'est. Ne ris done pas. Vous 
me faites des malices ; je ne joue plus. Ma bonne, tu 
veux nous raconter des histoires ? H est temps dialler 
vous coucher, mes petits enfants. Moi, je n*ai pas encore 
envie de dormir. ^a ne fait rien, il est neuf heures-et- 
demie ; allons ! sois raisonnable. Bon soir, maman. 
Bonne nuit, mon petit, dors bien. 
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XVI, 



Le jour 

La nuit 

Le matin 

Le soir 

Midi 

Minuit 

La lumi^re 

L'obscurit^ 

Le point du jour 

L'aurore 

Le lever du soleil 

Le coucber du soleil 

La lune 

Les 6toiles 

Une 6toile 

L'est 

L'ouest 

Le nord 

Le sud 

Une beure 

Une demi-beure 

Un quart d'be\ire 

Une minute 

Le temps 

La joum^ 

Le travail 

Le loisir 

Le repos 



The day 

The nigbt 

The morning 

Tbe evening 

Noon 

Midnigbt 

Tbe ligbt 

Tbe darkness 

Tbe break of day 

The dawn 

Tbe rising of tbe sun 

Tbe setting of tbe sun 

Tbe moon 

Tbe stars 

A star 

Tbe east 

Tbe west 

Tbe north 

Tbe south 

An hour 

Half an hour 

A quarter of an hour 

A minute 

Time 

Tbe day (its length) 

Work 

Leisure 

Rest 



xvn. 

Jean, avez-vous fini de brosser mes habits ? Mes 
bottes sont elles nettqy^s? Elles ne reluisent gu^re. 
Le cirage ne vaut rien^ Yous ne frottez -^ba ouaa^'L^ 
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Vodlez-Toos me dooner im pea d*etta chaude avec un 
moroein de taTon^ pour me Iatct lea mains? Je n'ai 
pas de terriette. Quaiid toos seres pr^ nous partiioiis. 
£st-ee qae toob sottes? Nous aUons imos promener. 
Veux-ia que j^aille avec Uu, ma tante? Ya <dierclier 
ton chapean. — ^Esl-ce que tout k monde est sorti? La 
petite Emilie est en hant avee ta bonne. Je Tab monter 
la T<Hr. Bonjoor, Lilie. Qa'est-ce que ta iais UL Je 
iais one robe poor ma poopde. Charles apprend k lire k 
prtent, H ifd^e d^yk Et UA? Moi, je lis oooramment; 
j*en sois aa psantier. Qoe je te Toie toocher ah feul 
yeaz*ta bien liiswr U la pino^te? Cest joli de se 
moqoer de ta bonne. Oh, la petite grimacite! qa^elle 
est laide! SUe contrefiut tout le nKnde. 

XVHL 



Un joajoa 
Un petit manage 
Une poup^ 
Un oercean 
La baguette 
Une balk 
Un Tolant 
Une raqoette 
Un cerf 
Une toupie 
Des quilles 
Labonle 
Un bilboqoet 
Une optiqae 
Des billes 
Une bille 
Un chariot 



A pkjtiiing 

A baby-hoQos 

AdoU 

A hoop 

The stick 

Aball 

A shnttleooek 

Abattkdoor 

A kite 

Atop 

Nine-pins 

The ball 

A cup and ball 

A peep-show 

Marbles 

A marbk 

A cart 
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n&balIo& 
Un jea de dames 
Le damier 
Use dame 
Des dominos 
Un domino 
Un jeu d'dcbeos 
Un jeu de oarteft 
Une cMTte 
Les figured 

Le roi 

La reine or la dame 

Le yalet 

Un as 

Du cosur 

Du carreaa 

Dutr^ 



A balloon 

Draughts 

The draught- board 

A man 

Dominoes 

A Domino 

Chessmen 

A pack of cards 

A card 

The court cards 

A court card 

The king 

The queen 

The knave 

An ace 

Heart 

Diamond 

Club 

Spade. 



Je n'ai pas le temps, 11 



Du pique 

XIX. 

Veux-tu venir jouer, Aline? 
faut que je finisse ma t^he. Voilk maman qui monte. 
Voyons ton ouvrage. L*ourlet n'est pas droit; il faut 
le d^faire. Elle ne pourra pas yenir avec nous. Te 
voUk bien attrapp^. Ma tante ne sera pas contente si 
je n'y vas pas. EUe s^embarasse bien de toil Veux-tu 
finir, Alphonse; que tu es ennujeuxl Je vais le dire a 
maman. Finis done, ne fais pas end^ver ta soeur. YienSi 
que je te &sse lire. Parle done plus haut, je ne t'entends 
pas. Je ne peux pas lire ce mot-Ik. Epelle-le. — II 
pleut. Aline! Plait^il? Rentre done, ma mignonne, tu 
vas te faire mouiller. Tu es p&Ie, est-ce que tu es 
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malade ? j'ai la coliqae. Coache-toi silt le sofa. J'ai 
mal au coeur. Je vais envojer chercher Mr. L. Oh I 
non, maman, je t'en prie, il voudra encore me faire 
prendre une vilaine m^ecine. Ce sera pour ton bien. 
Comment I tu pleurest ah I tu fais Tenfant. 

XX. 



Un objet 

Une chose 

Qnelque chose 

Un panier 

Une corbeille 

L'anse 

Une boite 

Le couvercle 

Un carton 

Le dedans 

Le fond 

Une pelote 

Une 6pingle 

Un 6tni 

Une aigoille 

Dufil 

Une aiguill^e de fil 

Un sac 

Une brosse 

Un passe-lacet 

Un d6 

Une paire de ciseaux 

Des chiffons 

Un n^essaire 

Un razoir 

Un cure-dent 



An object 

A thing 

Something 

A basket 

A basket {fat) 

The ear 

A box 

TheHd 

A bandbox 

The inside 

The bottom 

A pincushion 

A pin 

A needlecase 

A needle 

Sewing cotton 

A needleM of thread 

A bag 

A brush 

A bodkin 

A thimble 

A pair of scissors 

Some rubbish 

A dressing case 

A razor 

A tooth-pick 
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Da savon 


Some soap 


De la pommade 


Some pomatum 


Un flacon d^odeur 


A smelling-bottle 


Un ^entail 


A £m 


Une lorgnette 


An opera-glass 


Des besides 


Spectacles 


Une tabati^ 


A snuff-box 


Du tabac 


Some snuff 


Une prise de tabac 


A pinch of snuff 



XXI. 

Eegarde-moi done, Elise. Kegardez done Charles. 
Comment a-t-il fait pour grimper Ik-haut? Veux-tu 
bien descendre. Prends garde de tomber. Ma bonne, 
k quelle heure sortirons nous pour aller k la promenade? 
Nous ne sortirons pas aujourd'hui, il fait trop hmnide. 
n ne faut pas 6tre maussade k cause de 9a; ce n'est pas 
ma faute. Tiens, YoUk des cartes, amuse-toi. Je n*en 
ai que faire. Comme tu voudras. Quelle moue tu 
nous faisi Agathe ne veut pas sortir. EUe a raison, 
il fait trop mauvais temps. Je me suis enfonc6 une 
^harde daos le doigt. Voyons, k quel endroit? Oh ! 
Yous me faites du mal! Qu'il est douillet — ! Je ne 
m'attendais pas au plaisir de vous voir aujourd'hui, je 
yous croyais encore k la campagne. Y a-t-il longtemps 
que vous n^avez vu Monsieur H. ? Oui, il 7 a un peu 
de temps qu'il n'est venu. H s'est fUch^ avec son oncle. 
Ne fais done pas tant de bruit, mon ami, pendant que 
je cause avec quelqu'un; tu nous deranges toujours. 

xxn. 

Du papier Some paper 

Une feuille de papier A sheet of paper 

D 
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Un morceau de papier 

Une main de papier 

Du papier k lettre 

Du papier commun 

Du papier k dessin 

Un livre 

Un caMer 

Un encrier 

De Tencre 

Une plume 

Le bee 

Un canif 

Le manche 

La lame 

Une lettre 

La date 

L'adresse 

Un pain k cacheter 

De la cire k cacheter 

Un cachet 

Un timbre 

De la gomme ^lastique 

Un porte-crayon 

Un pinceau 

De la couleur 

Du papier brouillard 

Une r^le 

Une ardoise 

Un crayon d'ardoise 

Des chiffi-es 

Un chiffre 

Un z^o 



A piece of paper 

A quire of paper 

Letter paper 

Writing paper 

Drawing paper 

A book 

A copy-book 

An inkstand 

Some ink 

A pen 

The nib 

A pen-knife 

The handle 

The blade 

A letter 

The date 

The address 

A wafer 

Some sealing-wax 

A seal 

A stamp 

Some Indian rubber 

A pencil-case 

A painting-brush 

Some paint 

Blotting paper 

A ruler 

A slate 

A slate-pencil 

Figures 

A figure 

A nought 



WORDS AND PHRASES. 35 

xxm. 

On frappe. C'est mon oncle avec AdMe. Je me suis 
lev^ de bonne heure aujouid'hui; je me suis lev^ au 
point du jour. C^est bien d'etre matineux. Nous allon» 
faire visite k Madame B., et puis nous irons sur le 
Boulevard. Veux tu venir avec nous? Je veux bien, 
mon oncle. Ya demander la permission k ta maman. 
Vous voulez Temmener? Qu'est-ce que vous ferez de 
lui toute la joum^e? H vous embarrassera. Oh,quenon; 
il jouera avec ses cousines. Et ce soir, qui est-ce qui le 
ram^nera? Je reviendrai bien tout seul. Non, Monsieur ; 
vous n^^tes pas assez grand pour sortir seul. Je le ferai 
reconduire par le domestique. Ne le renvoyez pas trop 
tard. Adieu. Sois bien raisonnable. Oh ! que de monde 
1^-bas ! Ce sont les marionnettes, veux tu venir les voir ? 
Polichinelle a beaucoup fait rire Edmond. H ^tait si drdlel 
n est venu une averse qui a fait sauver tout le monde, 

XXIV. 

Quelqu* am a touchy a mes affaires. Ce n*est pas moi. 

J'avais plus de couleurs que 9a. Mon petit pinceau est 
tout abim^, je ne peux plus m'en servir. J*ai deux 
crayons de manque. En voila im par terre. Tu marches 
dessus : il est cass6. Elise, ma ch^re, tu as assez jou^, il 
faut venir travailler k pr^ent. Ou est ta botte k ouvrage. 
Viens t'asseoir ici. Est-ce que tu n'as pas ton mouchoir ? 
Qu'enas-tufait? H faut aller le chercher. Jene peux pas 
le trouver. Prends-en un autre dans la commode. Que 
regardes-tu ? H ne faut pas y toucher. Remets-le k sa 
place. Le fichu que jet'aidonn^kourlerest-ilfini? Oui, 
maman. II faut prendre ta broderie. As-tu du coton ? 11 
ne vaut rien. En voici d'autre. Celui-li est trop gros, je 
ne peux pa enfiler mon aiguille. Qu'est-ce que tu dis ? 

d2 
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XXV. 



Une maisoQ 

La fa9ade 

La porte 

Le numdro 

Le marteau 

La sonnette 

La d^rottoire 

Un pas 

Le rez-de-chanssee 

Le Yesdbule 

L'escalier 

La rampe 

Les inarches 

Une marche 

Un 6tage 

Le premier 

Le second 

Un appartement 

Une cliambre 

Un salon 

Une salle k manger 

Une cuisine 

La chemin^ 

Le plafond 

Le mur 

La fen^tre 

Les yitres 

Un carreau de vitre 

Un rideau 

Un volet 

Une jalousie 

La chambre des enfants 



A house 
The front 
The door 
The number 
The knocker 
The bell 
The scraper 
A step 

The ground floor 
ThehaU 
The staircase 
The banister 
The steps 
A step 
A floor 
The first floor 
The second floor 
An apartment 
A room 

A drawing-room 
A dining-room 
A kitchen 
The chimney 
The ceiling 
The wall 
The window 
The glasses 
A pane of glass 
A curtain 
A shutter 
A blind 
The nursery 
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Une bibliotbeque A library 

Une salle d'^tudes A school-room 

Un cabinet A study. 

XXVI. 
J'ai un nouveau livre. Qui est-ce qui te I'a donn^ ? 

C'est mon oncle. Voyons-le. Prends garde de le salir. 

H y a des gravures. As-tu vu celle-1^ ? Je voudrais 

bien savoir ce que grand papa me donnera pour mes 

etrennes. tPai peur qu'il ne vous donne rien. Pourquoi 

done ? Parce que vous ^tes trop m^hant, vous ne voulez 

pas travailler. Je n^ai plus que ma page d^^riture k 

faire. Que cberchez-vous ? Je cherche mon cahier. 

En voici un. C'est celui d'Emilie. Donnez-moi votre 

plume que je la taille. Oh, Madame, voulez-vous, sll 

vous plait, me r^gler ? Je ne peux pas faire deux choses 

a la fois. Vous ^tes trop pr^s de la table, rectdez-vous 

un peu. Ce papier-1^ boit. Vous prenez trop d'encre. 

H ne faut pas tant peser sur votre plume. Elle ne veut 

pas marquer: elle n*est pas assez fendue. Celle-ci est 

trop molle. Voili un p&t^ sur votre cahier. — J'ai grande 

en vie d'aller voir Madame S. aujourd'hui. Est-ce qu'elle 

est revenue de la campagne ? II y a longtemps. 

xxvn. 

Voulez-vous tenir 9a un instant? C'est bien lourd. 
Ne le laissez pas tomber. Voici Edmond. ^a ne fait 
rien. Nous sommes occup^s. Qu'est-ce que c'est done 
que 9a? Conunent 9a s'appelle-t-il? En quoi est-ce 
done ? C'est du plomb, 9a a Pair d'argent. Pour quoi 
est-ce faire? Tu ne sais pas t'en servir. Ce n'est pas 
comme 9a. Donne done que je te montre. Tu n'en 
viendras jamais k bout. Tu ne t'y prends pas bien. II 
ne faut pas toucher k 9a, vous pourriez vous fidredu mal, 
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laissez-le a sa place. Entendez-vons ? J^ai beau dire, 
cW comme si je ne parlais pas. Oh! je me suis coup^. 
C^est bien fait, vous ^tes trop obstin^. AUez, vous m^avez 
desob^i, je suis fsu^li^e. Pardonne-moi, je ne le ferai 
plus. Est-ce bien s(ir ? A la bonne heure. 

xxvni. 



Un meuble 
Un chifTonnier 
Une commode 
Un tiroir 
Une armoire 
Une tablette 
Un buffet 
Une table 
Une chaise 
Un fauteuil 
Le sofa 
Un coussin 
Un tabouret 
Unlit 

Le bois de lit 
Un sommier 
Un matelas 
Un lit de plumes 
Des draps 
Un drap 
Le traversin 
Un oreiller 
La couTerture 
Un miroir 
Un lavabo 
Un chevalet 



A piece of furniture 

A chiffonnier 

A chest of drawers 

A drawer 

A cupboard 

A shelf 

A sideboard 

A table 

A chair 

An arm-chair 

The sofa 

A cushion 

A stool 

Abed 

The bedstead 

A hair mattress 

A mattress 

A feather bed 

Sheets 

A sheet 

The bolster 

A pillow 

The blanket 

A looking-glass 

A washing stand 

A horse 
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Le tapis The carpet 

Le garde-cendre The fender 

La pincette The tongs 

La pelle The shovel 

Un fourgon A poker 

Le souflet The bellows 

Un chandelier A candlestick 

Une chandelle A candle 

Des mouchettes Snuffers 

Un ^teignoir An extinguisher 

Une bougie A taper 

Une allumette A match. 

XXIX. 

Monsieur Edouard, si vous montez, voulez-vous porter 

cela k Yotre soeur? Qu'est-ce done que tu fais avec toutes 
ces petites perles ? Je fais une bague. Pour qui done ? 
Tu es bien curieux. Regarde done mon joli ^tui, c'est 
de Tiyoire. Les clous sont en acier. Devine qui est-ce 
qui m'en a fait cadeau ? Je ne sais pas. — ^Yoici une 
lettre de yotre tante, qui me dit qu'elle ne pent pas 
venir. Oh I quel dommage ! moi qui croyais si bien que 
Victorine serait ici au camaval I Je m'en r^jouissais 
d'avance. — ^Fran9ois, tu ne veux pas me raccommoder 
ma cariole ? Je ne suis pas charron, tant pis, fallait 
pas la casser . H me fait toumer la t^te avec sa cariole ! — 
On a Sonne ; je voudrais bien voir qui c'est. 11 ne faut 
pas monter sur les chaises. — ^Apportez votre livre, ou 
en sommes-nous rest^s ? De I'autre c6t^ de la page. 
Pas tout-li-fait si avant. Nous en sommes rest^s 1^. 

XXX. 

Le temps se couvre ; nous aurons encore de Feau. 

Nous ne pourrons pas sortir. 0^ as-tu mis le livre que 



40 



COHYEKSATION. 



tu lisais hier soir ? Je Tai remis k sa place ? J'ai mal 
k la t^te. Va prendre Pair dans le jardin. Mets ton 
chapeau. II ne fait pas froid. C'est ^gal, ta t'enrhu- 
mends nu-t^te. — Attends que je passe* Ferme la porte. 
Alphonse, ou as-tu done mis mon cerceau ? Je n'j ai 
pas touchy. Veux-tu que je te roxde dans la brouette ? 
Tu n'es pas assez fort. Oh, que si ! En yoila assez. 
£s-tu mieux k present ? — II faut aller k votre piano. II 
n*est pas d^accord. cTenverrai chercher raccordeur 
tant6t. — ^n &ut plier ton ouvrage ; nous allons diner. 
Mets tout cela dans Tarmoire ; ne laisse rien trainer sur 
les chaises. — ^Fran9oi8,. avez-vous allum^ du feu dans le 
salon ? Allez done tout de suite en allumer. — ^Finissez, 
Monsieur, si tous ne vous tenez pas tranquille, j'appelle 
votre papa. (^ m'est ^1. II vous grondera. Oh, 
que non. 

XXXI. 



Un monsieur 

Une dame 

Un petit gar9on 

Une petite fille 

Un jeune homme 

Une demoiselle 

Un homme 

Une femme 

Une famille 

Le pfere 

Lam^re 

Un enfant 

Unfils 

Unefille 

Le grand p^re 



A gentleman 

A lady 

A littie boy 

A little girl 

A young man 

A yoimg lady 

A man 

A woman 

A famUy 

The father 

The mother 

A child 

A son 

A daughter 

The grandfather 
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La grand'mere 
Un oncle 
Une tante 
Le fr^ 
La soeur 
Un neveu 
Une ni^e 
Un parrain 
Une marraine 
Le fillenl 
Lafilleule 
Un beau-fr^re 
Une belle- Boeur 
Un cousin 
Une cousine 



The grandmother 
An uncle 
An aunt 
The brother 
The sister 
A nephew 
A niece 
A godfather 
A godmother 
The godson 
The goddaughter 
A brother- in law 
A sister-in-law 
A cousin (male) 
A cousin (female). 



XXXII. 

Est-ce que madame votre maman n'y est pas? Je 
vous demande pardon, elle est en haut dans sa chambre. 
Marie, voulez-vous aller dire a maman de descendre. 
Madame, on yous demande. cTy vais. £Ue va venir tout 
k rheure. Nous aliens au concert ce soir. Etes-vous 
musicienne? Je touche un peu du piano. Quand je 
serai plus grande j'apprendrai k pincer de la harpe et 
de la guitare. C'est aujourd'hui mon jour de naissance. 
Quel %e ayez-YOUs? cTai neuf ans. C^est moi Pain^e; 
ma soeur n'a que sept ans-et-demi. C'est bientdt la fete 
de maman : nous aurons cong^ ce jour-1^ toute la journee : 
nous r^citerons chacime im compliment: nous resterons 
au salon toute la soir^. On dansera. II faudra venir. 
Yoila la blanchisseuse. II fait plus doux aujourd^hui. 
U d^ele; il fait bien sale dehors. 
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xxxin. 

Je ama fhch^ de vous avoir fait attendre. Youlez- 
vous avoir la bont^ de tirer la sonnette. II nous faut 
du bois, Marie. J'ai pass^ la soir^ hier avee Madame P. 
EUe m'a demand^ de vos nouvelles. EUe est bien 
aimable. Je lui dois une visite. Sa petite fille a bien 
de I'esprit ; elle raisonne comme une grande personne. 
EUe apprend d^ja TAnglais. Elle est tr^ avanc^ pour 
son %e. Tons ses maitres, k ce que dit sa m^re, sont 
fort contents d'elle. Savez-vous Theure qu'il est? ma 
montre est d^rang^. La pendule marque trois heures, 
mais je crois qu'elle avance. Je m'en vais, il faut que je 
sois k la maison a quatre heures. Je vous souhaite bien 
leboDJour. Nevousd^rangezpas. Adieu. Quandaurons- 
nous le plaisir de vous revoir? Vous devriez venir Jeudi; 
il n^ aura que des personnes de votre connaissance. 

XXXIV. 

Un pr^epteur A tutor 

Une gouvemante A governess 

Une bonne A nurse 

Les domestiques The servants 

Un valet de chambre A valet 

Une femme de chambre A ladj^s maid 

Un cuisinier A cook (male) 

Une cuisini^re A cook (female) 

Un mattre d'h6tel A steward 

Un sommelier A butler 

Un laquais A footman 

Un cocher A coachman 

Le voisinage The neighbourhood 

Un voisin A neighbour (male) 

Une voisine A neighbour (female) 
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Un ami 
Une amie 
Une veuve 
Un orphelin 
Une orpheline 
De la soci^t^ 
Unefl^te 
Une soir^ 
Unbal 
Un concert 
La musique 
Un piano 
Un violon 
UneMte 
Une harpe 
Une guitare 
Le babil 
La conversation 
Le plaisir 
La joie 
La gait^ 
Les ris 



A friend {gentleman) 

A friend {lady) 

A widow 

An orphan {Jxjy) 

An orphan {girl) 

Company 

An entertainment 

An evening party 

AbaU 

A concert 

The music 

A piano 

A violin 

A flute 

A harp 

A guitar 

The chattering 

The conversation 

The pleasure 

The joy 

The gaiety 

The laughters. 



XXXV. 

Ma tante, je connais les jours de la semaine k present. 

Vraiment, cher ami ; voyons. — ^Lundi, Mardi, Mercredi, 
Jeudi y Yendredi, Samedi, Dimanche. Cest 9a. Et 
les mois de Tann^ ? Je vais essayer de les dire : Janvier, 
F^vrier, Mars, Avril, Mai, Juin, Juillet, Aoiit, Sep- 
tembre . . .Aliens ! va . . . Octobre, Novembre, D^embre. — 
Cest bien. Tu n'es plus un enfant. — Et moi, ma tante, 
je connais bien mes chiflres, et je sais compter jusqu'k 
cent. Tu vas voir : Un, deux, trois, quatre, cinq, six, 
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sept, htiit, neuf, dix, onze, douze, treize, qnatorze, 
qiiinze, seize, dix-sept, dix-hnit, dix-neuf, vingt, vingt- 
et-un, vingt-deux ... — ^Vous fatiguez votre tante, mes 
petits enfants. Non, du tout ; je suis bien aise de voir 
comme ils sont savants. Je vais leur donner du bonbon. 
Oh ! j*ai oubli^ ma botte : quel malheur ! mais je vous 
en d^ommagerai, mes petits mignons, la premise fois 
que je reviendrai. 

XXXVI. 
Je ne veux pas qu'on touche k 9a. Ce n'est pas a 
toi. Si, maman me Ta donn6. Ya t'en done Emile ; 
veux-tu finir, voyons! Ma bonne, fais-le done finir; il 
me prend toutes mes affaires. Maman te grondera si 
tu prends son canif. Oh ! j'ai cass^ la pointe. Tu 
n'avais que faire d'y toucher. — Emile ! Est-ce qu'il 
n*est pas la ? Tu ne viens jamais tout de suite quand 
on t'appelle. Je n'entendais pas. Je crois que tu fais 
semblant de ne pas entendre. Sais-tu ton cat^hisme ? 
Oui, maman. Voyons, il faut me le r^iter : " Etes-vous 
Chretien ? Oui, je suis chr^tien par la grice de Dieu. 
Qu*est-ce"... Yoilk quelqu'im; va r^iter le reste k ta 
bonne. — Maman, j'ai fini: je I'ai r^it^ sans faute. C'est 
bien. A present il faut apprendre ton ^vangile: Viens 
t'asseoir k c6t^ de moi. — ^^En ce temps-Ik, J6sus dit k ses 
disciples..." — On lit tout bas quand on apprend. 

xxxvn. 

Vkme The soul 

L'entendement. The imderstanding . 

L'esprit The mind 

La raison Reason 

La m^oire Memory 

Une pens^ A thought 
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Une id^e 


An idea 


Le caract^re 


The temper 


La bont^ 


Goodness 


La mdchancet^ 


Wickedness 


La douceiir 


Mildness 


La daret^ 


Harshness 


L*oigueil 


Pride 


La bitise 


Stupidity 


L^amour 


Love 


L'amitd^ 


Friendship 


La haine 


Hatred 


L'^isme 


Selfishness 


La jalousie 


Jealousy 


La colore 


Anger 


Lahardiesse 


Boldness 


La timidite 


Bashfulness 


Les sens 


The senses 


La vue 


Sight 


L'ouie 


Hearing 


L'odorat 


Smelling 


Legoiit 


Taste 


Le toucher 


Feeling 


La vie 


Life 


La mort 


Death 


L'enfance 


Infancy 


La jeunesse 


Youth 


La yieillesse 


Old age 


La sant^ 


Health 


La maladie 


An illness 


Une douleur 


A pain. 




xxxvin. 



II fait beau aujourd*hui, Marguerite, vous pouvez 
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alter promener les enfants. — Yotre fr^re est d^j^ pr^t. 
Lacez done vos brodequins. Le lacet est trop court. 
Dis done, Pauline, ee sera-t-il pour aujourd'hui ? La 
Yoila, je Tentends qui d^gringole. Je me suis ^rche 
]e eoude au mur de Fesealier. — Aliens, partons. Ne 
revenez pas trop tard. Aliens dene 1^-bas aupr^ du 
jet-d'eau, ma bonne, tu veux ? Nous sommes bien iei. 
On ne voit rien. Quel petit grognon ! il n'est jamais 
content. — ^Nous avons reneontr^ la soeur d* Annette. Elle 
n'a pas si bonne mine qu^^ Tordinaire. Elle rel^e de 
maladie. Elle a bien de la peine k gagner sa vie. 
Qu*e8t-ce qu'elle est, ling^ ? Elle est couturi^re. EUe 
est tr^ adroite, mais il 7 en a tant ! — ^Marie, donnez- 
nous de la lumi^. Vous avez oubli^ les mouehettes. 
Je yais les apporter tout de suite. Youlez-Tous moucher 
la chandelle ? Prenez garde de Teteindre. 

XXXDL 

Nous aliens demain ^ St. . . avee les enfants. CTest 

un peu loin. Nous irons en voiture, et nous reviendrons 
k pied. — ^Ne crie done pas eomme 9a, tu nous ^tourdis, 
veux-tu te tairel je yais te renvoyer de laehambre. La 
chatte t^^atignera, si tu la fais endSver. Gomme il la 
tire par la queue, eette pauvre b^te! que c*est m^hantl 
Si j'^tais que minette, je te donnerais un ben coup de 
griffe. — ^Viens done k la fen^tre, Edmend, Toir les sau- 
teurs. Les veis-tu l&-bas. lis yiennent par iei. — Ce 
tour-Ui n^est pas difficile, je le ferais bien ; je sais faire 
la cabriole en arri^re. — Edmend! II n*est pas iei. Ou 
est-il done ? II est en bas, je crois. Monsieur Edmond, 
votre papa vous demande. Je vais j aller tout de suite.. 
Qu'est-ce qui fa donn^ cela ? Ne mens pas. ^a ne vaut 
rieui il faut le jeter.— Quand sortirons-nous done? Ta 
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scBur n'est pas encore pr^te. Elle sliabille. Nous t*at- 
tendons. — Cest ]k ta robe neuve ? Elle est toute chit- 
fonn^. 

XL, 



Laconr 


The yard 


Un liangar 


A shed 


Du bois 


Some wood 


Unbftton 


A btick 


Une pierre 


A slone 


La voitore 


The carriage 


Une roue 


A wheel 


Des hamais 


Harness 


Un fouet 


A whip 


Le cellier 


The cellar 


Un tonneau 


A tub 


Un seau 


A pail 


La po^ette 


The scuttle 


Ducharbon 


Some coals 


Une 6ciirie 


A stable 


Un cheval 


A horse 


Lejardin 


The garden 


La grille 


The gate 


Un berceau 


An arbour 


Une all^ 


A walk 


Une plate-bande 


A border 


Une fleur 


A flower 


Un rosier 


A rose-tree 


Une rose 


Arose 


Un jasmin 


A jasmin 


Un oeillet 


A pink 


Une girofl^ 


A gillyflower 


Unlys 


A lily 


Due jacinthe 


An hyacinth 
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Du lilas A lilac 

Une marguerite A daisy 

Une pens^ A heart's-ease 

De la yiolette Some yiolets. 

XLI. 
n fait chaud. Venez done k Tombre. — Le temps est 

bien couvert. Les enfants sont all^s se promener avec 

leur oncle, je crains quails ne soient mouill^s. Bs se 

mettront k Vahii quelque part. — II feut retoumer. 

Venez par ici, c'est le plus court, nous traverserons les 

champs. Suivez ce petit sentier. Oh, les belles fleurs! 

je vais en cueillir une. Elle sent bon. Gelle-ci est plus 

jolie: elle n*a pas d'odeur, c'est dommage. £n voila 

encore; faisons uu bouquet. Venez done, 11 ne faut 

pas rester en arrive. Voilk tm foss^; donne-moi la 

main: prends garde aux Opines: n'aie pas peur, aliens I 

saute. C'est 9a. tPai d^chir^ ma robe, ^a ne se voit 

pas. J^ai ru un nid dans la hale, je voudrais bien 

Tavoir. Tu vas te piquer. Oh, le joli papiUon! il faut 

que je Tattrape. Ne t'^hauffe pas. — Je Tai. Ne lui 

fais pas de mal. Je vais le laisser envoler. 

XLII. 

Le dtn^ est pr^t. Les enfants ne sont pas encore re- 
venus. Les voil^ qui rentrent. Avez-vous fait une 
bonne promenade ? Old, maman. Ou ^tes-vous all^s ? 
II 7 a loin d^ici. Que j^ai chaud I je stds bien lasse. 
Pourquoi ne t'assieds-tu pas ? Ne reste pas Ik, tu amas- 
serais du rhimie. — La soupe est servie. Mademoiselle 
EmiHe va se mettre la. Toi, tu seras k c6t^ de ta cou- 
sine. Poiurquoi ne mets-tu pas ta serviette, ta vas te 
tacher. On ne tient pas sa cuill^re de la main gauche. 
Voulez-voufl, s^il vous plait me couper du pain? Je 
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Youdrais' bien avoir tm couteau. Je n*ai pas de four- 
chette. Mademoiselle, voolez-voiis bien me passer votre 
assiette ? Aimez-yous les legumes ? Yoici des choux. 
Les navets ne sont pas cuits. Qui est-ce qui veut boire ? 
Marie, vous allez nous donner le r6ti avec la salade. 
Notre dessert n'est pas beau; que vous offiirai-je? Moi, 
maman, je veuz des confitures. On ne donne rien k im 
petit gar9on qui dit '' Je veux.** 

XLm. 



Dulinge 


Linen 


De la toile 


Cloth (Hnen) 


Du drap 


Cloth {wooi) 


Une ^fie 


A Stuff 


De la laine 


Wool 


Ducoton 


Cotton 


De la soie 


SilV 


De la mousseline 


Muslin 


De la percale 


Calico 


De la batiste 


Cambric 


Du linon 


Lawn 


De la gaze 


Gauze 


De la dentelle 


Lace 


Du tulle 


Blond-net 


Du satin 


Satin 


Du velours 


Velvet 


Du basin 


Dimity 


De la futaine 


Fostian 


De rindienne 


Chints 


Lel^ 


The width 


La couleur 


The colour 


Blanc 


White 


Noir 


Black 
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Oris 


Gray 


Brun 


Brown 


Bouge 


Bed 


Jaune 


YeUow 


Bleu 


Blue 


Vert 


Green 


Le tissu 


The tissue 


Le fond 


The ground 


Le prix 


The price 


Cher 


Dear 


Bon march^ 


Cheap. 



XLIV. 
Jevais fairedes emplettes, voulez-vousm'accompagner? 

Yous me ferez plaisir. Je ne suis pas habill^e. Yous 
^tes bien comme 9a. II faut que j^aille d'abord essayer 
tin chapeau. Quelle est Totre marchande de modes? 
Elle ne demeure pas loin. C'est ici. Le bleu vous fait 
bien. La nuance est trop p^e: le rose me va mieux. 
Yoila tm magasin de nouTeautes que je n'avais pas en- 
core vu. Savez-vous quelle est cette 6toffe-l^ ? ITest- 
ce pas du merinos ? Non, c'est de la mousseline de laine. 
Ce n'est pas cher. L'indienne est encore meilleur march^. 
Ce dessin-la est tr^s joli; les couleurs sont bien assorties. 
Je crains que 9a ne se d^teigne au blanchissage. Youlez- 
vous venir avec moi jusqu'^ la rue Yivienne ? D est un 
peu tard. Qui est-ce done qui a pris T^heveau de fil 
que j*ai d^yid^ ce matin? Je n'y ai pas touch^. Ne 
d^hire done pas ce livre. Ce n^est pas k toi. C^est- 
egaL n ne se plait qvCk mal faire. 

XLY. 
Que me donneras-tu, mon oncle pour mes ^trennes ? 

Un petit manage, ou bien une poup^. Fi done, Mon- 
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sieur, votre nik^e n'est plus une enfant. Te souviens-tu 
de ce que tu m'as promis ? Je ne sais pas ce que tu 
veux dire. Promettxe et tenir sont deux. II faut tenir 
ta parole. Ana'is, ma petite il faut mettre vos dessins 
de c6t^, et venir vous exercer au piano. II n'est pas 
d'accord. II n'y a pourtant pas longtemps que I'accor- 
deur est venu. J'ai ^gar^ mon parapluie, voulez-vous 
me preter le v6tre. Est-ce qu'il pleut ? Non, mais il 
ne va pas tarder, je crois. II faisait si beau temps ce 
matin I Le te:i:ps est bien variable. Que lis-tu Ik? 
^a ne te regarde pas. Je veux avoir ton livre. Tu ne 
Tauras pas. Tais-toi done Alphonse, laisse-moi tran- 
quille. Qui est-ce done qui est all^ dans ma cbambre 
pendant que j'^tais sorti? C'est votre soeur qui est all^ 
chercher un livre dans votre biblioth^ue. Elle a tout 
mis sens-dessus-dessous. 

XLVI. 
Madame P. y est-elle ? Oui, Mademoiselle, donnez- 

Tous la peine d'entrer. On vous demande. Qui est-ce ? 

Je Tai fait entrer dans le salon. Y a-t-il du feu ? Je 

8uis flU^h^ de vous avoir d^rang^. Vous badinez ; je 

suis charm^e de vous voir. Assejez-vous done, je vous 

prie. Depuis quand ^tes-vous de retour ? Nous sommes 

arrives la semaine demi^re* Le pajs est cbarmant. 

Nous sommes restes quinze jours k Florence. II j a un 

muB^ superbe. Etes-vous all^ k Rome? Oh, oui; 

nous sommes all^ jusqu'^ Naples. Le voyage ne vous 

a pas fatigu^? Mademoiselle G. est-venue ce matin 

faire visite k maman. Elle arrive d'ltalie; elle est all^ 

a Rome. Que j'aimerais voyager I Mon cousin Henry 

doit aller en Suisse au printemps. Je voyagerai aussi, 

moi, qtiand je serai grand; papa me Y^ dit.— Je viens de 

£3 
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Qhez Madame P., son petit gar9oii est malade. Je ne 
savais pas cela. Youlez-vous prendre quelque chose ? 
Bien des remerciments, je n*ai besoin de rien.. 

XLVn. 

The town 



La ville 

Un faubourg 

Une rue 

Une place 

Le trottoir 

Les reverberes 

Une boutique 

Un marchand 

Un boulanger 

Un boucher 

Un Spicier 

Un marchand de drap 

Un marchand de nouveaut^s 

Un coiffeur 

Un chapelier 

Une marchande de modes 

Un tailleur 

Une couturifere 

Un p&tissier 

Un confiseur 

Un horloger 

Un orf^vre 

Un coutelier 

Un marchand de papier 

Un libraire 

Un relieur 

Un parfumeur 

JJa pharmacien 



A suburb 

A street 

A square 

The pavement 

The lamps 

A shop 

A tradesman 

A baker 

A butcher 

A grocer 

A woolen draper 

A linen draper 

A hair dresser 

A hatter 

A milliner 

A tailor 

A dressmaker 

A pastry-cook 

A confectioner 

A clockmaker 

A goldsmith 

A cutler 

A stationer 

A bookseller 

A bookbinder 

A perfumer 

A chemist 
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Un cliaudroniiier A brazier 

Un marcliand de poisson A fishmonger 
Un marcliand de fromage A cheesemonger 

Un tapissier An upholsterer 

Un teinturier A dyer 

Un cordonnier A shoemaker 

Un bottler A bootmaker 

Un carrossier A coachmaker 

Un sellier A saddler 

Un charpentier A carpenter 

Un menuisier A joiner 

Un peintre A painter 

Un vitrier A glazier 

Un serrurier A locksmith. 

XLVm. 
Voulez-vous venir vous promener? Volontiers. Oh 

irons-nous ? Ou vous voudrez. Je vais chercher mon 

chapeau et ma canne. Vonlez-vous emmener les enfants, 

ils ont cong6 aujoiird'hui. Je vais les appeler. Serez- 

vous sages? Allons, partons. La campagne est bien 

triste k present. II n^y a pins de feuilles aux arbres. 

n a geM bien fort cette nuit. II y a de la glace dans 

la pitee d*eau. Savez-vous patiner ? La glace ne porte 

pas encore. Yoil^ des petits gar9ons qtd glissent l^-bas, 

allons les voir. Oh, que de corbeaux! Ce sont des cor- 

neilles. H ne faut pas jeter de pierre, mon ami. Prendd 

garde a ce que tu fais ; ne me pousse done pas Eug^n^, 

finis done. Tu m'as attrap^ avec ton b&ton. Je ne Tai 

pas fait ezprki. Yoil^ im chasseur avec ses chiens. H 

▼a tirer sur nous; il nous couche en joue. Ne dis done 

pas de bStises, ne fais pas Timb^ille. Qu'est-ce que ta 

as trouv^ 1^ ? G*est un gl&nd. 
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XLIX. 
n est sept heures sonnies, alions, Fany, ma petite, il 
faut te lever. Je dormirais bien encore. Tu oublies que 
tu as promis k ta bonne maman d'etre chez elle k huit 
heures. — II faut faire ta pri^re : dis-la tout haut, que 
je I'entende. "Notre p^e qui ^tes dans les cieux, que 
votre nom soit sanctifi^, que votre r^gne arrive ; que votre 
volont^ soit faite sur la terre comme au ciel. Donnez- 
nous aujourd^hui notre pain de chaque jour ; pardonnez- 
nous nos oiFenses comme nous pardonnons k ceux qui 
nous ont offenses ; et ne nous abandonnez pas k la ten- 
tation, mais d^livrez-nous du mal. Ainsi soit-il. — ^Apres 
le pater, ne dis-tu pas ton cr^o ordinairement ? Si, 
mais . . . — Allons, ce sera assez pour aujourd^hui, d^p^he- 
toi de t'arranger. Voulez-vous m^attacher 9a ? c'est 
trop serr^. C'est trop l^he k present. — Adieu, maman. 
cTesp^re que tu seras raisonnable. 

L. 

Je suis mal en train aujourd'hui, je ne suis bonne k 

rien. Elise, tu ne travailies pas. Qu'est-cc que 9a te 
fait ? 9a ne te regarde pas. Veux-tu finir, Eugene! je 
vais le dire k maman. II ne faut pas faire endSver ta 
soeur. Je vais demain passer la journ^e chez Adolphe. 
Tant mieux, nous serous plus tranquilles. J^entends 
monter quelqu'im. C'est Elizabeth. Asseyez-vous done, 
Yoil^ une chaise. Je ne suis pas lasse, merci. Avez- 
vons re9U de^ nouvelles de votre soeur demi^rement ? 
Elle m'a ^rit avant-hier. Aime-t-elle la campagne ? 
Oui, elle s'y plait beaucoup. Et votre cousine, comment 
va-t-elle a present ? Elle est tout-k-fait r^tablie. Je 
8ids bien aise d^apprendre cela. II faut que je m*en 
aiUe, Voua ^tes bien press^. Avez-vous lu ce roman- 
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]k ? Non. . Je peux vous le prater si vous voulez. Je 
yova le rendrai d^ que je raurai lu. Nc vous pressez pas. 

LL 



Une ^lise 


A church 


Le portail 


The portico 


La nef 


^he nave 


Le choeur 


The choir 


L'autel 


The altar 


La chaire 


The pulpit 


La sacrisde 


The vestry 


Le clocher 


The steeple 


Une cloche 


A bell 


L'office 


The service 


Unpr^tre 


A priest 


Lecur^ 


The rector 


Un vicaire 


A curate 


Les enfants de cli<Bur 


The choristers 


Les marguillers 


The vestry-men 


Le bedeaa 


The headle 


Le Suisse 


The guard 


Une croix 


Across 


Un cierge 


A taper 


Lamesse 


Mass 


Les v^pres 


Vespers 


Un sermon 


A sermon 


Le pr^cateur 


The preacher 


Une procession 


A procession 


Un dais 


A canopy 


Un ^y^ue 


A bishop 


La crosse 


The crosier 


Un psaume 


A psalm 


Unebymne 


AhymiL 



56 CONVEBSATION. 

L'oTgue The organ 

Le salut The evening prayer 

La b^ddiction The blessing. 

LIL 
Bon jour, Caroline ; je viens passer Tapr^-midi avec 

toi. Oh, c^est bon ! Hon ^rkre a cong6 ce soir, nous 

allons bien nous amuser. Mes petites cousines ront 

yenir. Maman, reux-tu nous permettre de jouer aux 

charades ? Yous allez me mettre toat sens-dessus* 

dessous. Eh bien, jouons k la toilette de Madame, ^a 

vaudra mieux. Pas tant de bruit, mes petits enfants, 

s^il YOUS plait. Maman, c^est Alphonse, qui ne veut pas 

me laisser mettre k c6t^ de lui ; il ^t end^ver tout le 

monde. Cest bien vilain, Alphonse. YoUk qu*on ap- 

porte notre goiter, il &ut tirer les gages. cTordonne au 

gage, touch^... — C'est k mon tour k ordonner les p^- 

tences. Soyez done d^accord. Etes rous prSts ? Allons ! 

venez chercher des g&teaux. Yeux-tu une pomme? 

Qui est-ce qui rent des cerises ? Prends ta petite cor- 

beille. Moi, j^aime mieux des groseUles. Tiens, partage 

avec ta soeur. Cest pour moi 9a. Charity bien or- 

donn^ commence par soi-m^me. Yoilk ta part 

Lm. 

Edouard, il faut serrer tes joujoux, et venir ^tudier. 
n est trop t6t, Non, monsieur ; venez vite. Sois done 
ob&sant. Laisse-1^ la r^le, tu n'en a pas besoin : ta 
a9 manqu^ d*attraper ta sceur. Yeux-tu finir 1 Si tu 
as le malheur de recotnmencer, je te donne une tape, et 
je te mets en penitence. Ne remue done pas comme 9a. 
Je ne peux pas m'en emp^her. Ne t'appuie pas sur la 
la table. O^ vas-ta ? As-tu fini ton thkne ? Pas en- 
core toulrh'faiU U faut Tachever. cTai bien le temps. 
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n vaut mieuz le Mre k present, et tu joueras apr^. Je 
n'ai pas de crayon* Cest un pr^texte. En YoUk un 
morceau par terre, ramasse-le. Je n^entends pas cette 
phrase-la. Je ne sals pas ce que ce mot-1^ rent dire. 
Tu n'as qu'^ le chercher dans ton dictionnaire. Je ne 
peux pas le trouver. Cost que tu ne cherche pas bien. 
Ne griffonne done pas sur mon papier. Je vais le 
gratter ; 9a ne parait plus. Que ferons-nous pour la 
prochaine fois. Yous apprendrez depuis ici jusque-1^. 

LIV. 
Entrez. Comment 9a va-t-il ? Voici le livre que 

vous m^avez pr6t^, je vous remercie bien. L'avez-vous 

la tout entier. Je ne Fai pas tout-^fait fini. A cause 

done ? J'avais peur que vous n'en eussiez besoin. Oh, 

que vous 6tes enfant 1 Vous ne voulez pas vous asseoir ? 

Elizabeth, d^vinez qui est-ce qui a fait 9a ? Ce n^est 

pas vous ? Si. Vous travaillez k merveille ; c'est tr^s 

bien cousu. Est-ce votre maman qui vous a appris a 

coudre ? Non, c'est ma bonne. Elle va m'apprendre 

aussi k marquer et k tricoter. — Ya fen, je ne joue pas 

avec toi. Comme elle me rebute ! Ma bonne, tu sais 

bien, tant6t quand je me suis mise en colore ; eh bien, 

11 a et^ le dire k maman. Tu m'avais pardoon^, ainsi 

c'^tait fini. Le petit bavard ! Que c^est vilain d'etre 

rapporteur ! Oili est votre ardoise ? Avez-vous fait 

votre r^le ? Yoyons-li, C'est tout efface. 

LY. 

Un h6tel An hotel 

Le gar9on The waiter 

Une auberge An inn 

La fiUe The maid 

Un caft A coffee-xooia * 
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Un restaurant 

La carte 

Un march6 

Un bazar 

Une foire 

La Poste 

La Bourse 

La Banque 

Un theatre 

La salle 

Le parterre 

La galerie 

Les loges 

Une loge 

La sc^ne 

La toile 

Les acteurs 

Une com^e 

L'afficlie 

Un pont 

Un quai 

La douane 

Un h6pital 

Une caserne 

Un corps de garde 



An eating house 

The biU of fare 

A market 

A bazaar 

A fair 

The Post office 

The Royal exchange 

The Bank 

A theatre 

The house 

The pit 

The gallery 

The boxes 

A box 

The stage 

The curtain 

The performers 

A comedy 

The bill 

A bridge 

A quay 

The customhouse 

An hospital 

A barrack 

A station house. 



LVI. 



Yoil^ Charles qui sort. Je ne sais pas qui est-ce qui 
lui a donn^ la permission. Je vais au-devant de ma 
8<Bur. Votre maman le sait-elle ? Jusqu'oii allez-vous ? 
Je yais voiis accompagner jusque-1^. Voyez-vous tous 
ces petits ecoliers ? lis vont en promenade. Les voilk 
^ui retoument. Comme ils vous regardent! — Voidez- 
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V0U8 appeler les el^ves qui sont dans la cour ? En classe ! 
en classe ! Quel dr61e de petit monsieur nous avons vu ! 
comme il se carraitl Tout le monde le regardait : 
c*^tait k crever de rire. Jai perdu cinq sous k la pro- 
menade. Moi, je ne perds pas mon argent comme 9a. 
Parbleu I je crois bien, tu n'en as pas. On ne s'entend 
pas arec leur babil. Monsieur Hippolyte, on ne cause 
pas en classe. Je ne dis rien. Taisez-vous. Qui est- 
ce done qui a pris mes gravures ? C*est moi. Tu ne 
te g^nes pas, j'en ai besoin. Yeux-tu me les rendre, 
Toyons I Rendez-lui done ses aiTaires, ne le faites pas 
crier. Tiens, petit gamin, les voilk tes graviires. 

Lvn. 

Je te croyais avec ton pr^epteur. Comme tu as froid 
aux mains! cbauffe-toi done. Est-ce que tu as des en- 
gelures, tes doigts paraissent enfl^s. Oil est done ta soetir ? 
Elle est en bas. Va Tappeler. Elise, maman te de- 
mande. D'ou viens-tu done, ma bonne ? Maman, j*^tais 
all6e voir le petit chien de la portiere. Est-ce que tu 
ne veux pas travailler ce matin? II est pr^s d'onze 
beures, et tu n'as encore rien fait; ce n^est pas raison- 
nable. J'ai fini ma couture. II faut prendre ton tricot. 
Avance-t-il un peu? — Je suis lasse d'etre assise, je n*ai 
pas boug6 de Ik depuis ce matin. Si tu descends, veux 
tu m'envoyer George, j'ai une commission a lui donner. 
Tenez, vous allez porter ce cahier de musique k Madame 
J., et Tous lui demanderez si elle sera cbez elle ce soir. 
Allez yite, et ne vous amusez pas. Le domestique est-il 
en bas ? H est all^ faire une commission. Comme vous 
avez ^t^ longtemps! J'ai couru tout le long du chemin. 

Lvra. 

J'ai envie d'aller k la campagne au^oxudLVim. ^N;:^^^ 
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vas, il faut revenir ce soir. Y a-t-il longtemps que vous 
6tes ici? Je ne fais que d'arriver. Est-ce que vous 
avez fait tout le chemin k pied? Vous devez ^tre las. 
Allez vous reposer un peu, je vous appellerai quand le 
dln6 sera pi^t. Y a-t-il des nouvelles en ville? On 
disait hier que les ministres ^taient renvoy^, mais c^est 
un faux bruit. Nous sommes all^s dimanche nous pro* 
mener k Versailles. IL faisait tr^s beau. H j avait 
beaucoup de monde dans le pare. Les eaux jouaient- 
elles? Qui. Nous avons rencontr^ Madame L. avec 
son mari et ses deux petites filles. Leur avez-vous parl^? 
lis ^taient trop loin, nous ne les avons pas abord^s. Ah! 
voilk mon oncle. Comment se porte bonne maman? 
Pourquoi n'est-elle pas venue? — Comme il fait sombre! 
n va faire de Torage. Yoilk im ^lair. II tonne. II va 
pleuvoir. Oh, quelle averse ! 

LIX. 
La campagne 



Un champ 
Une prairie 
Un bois 
Une for^t 
Un arbre 
Un ch^ne 
Un orme 
Un tilleul 
Un peuplier 
Un saule 
Unhoux 
Un pin 
Un sapin 
Vue aub^pine 



The country 
A field 
A meadow 
A wood 
A forest 
A tree 
An oak 
An ehn 
A linden-tree 
A poplar 
A willow 
A holly-oak 
A pine-tree 
A fir-tree 
A hawthorn 
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Un labume 


A labnmiiin 


Un sorbier 


A service-tree 


Une branche 


A branch 


Une fenille 


A leaf 


Dubl^ 


Some com 


Un ^pi 


An ear of com 


Une gerbe 


A sheaf 


Da foin 


Some hay 


Une meule de foin 


A hay-cock 


Un payot 


A poppy 


Un coquelicot 


A wild poppy 


Un bouton d*or 


A butter-cup 


Une venelle 


A lane 


De llierbe 


Some grass 


Une haie 


A hedge 


Unfoes^ 


A ditch 


Unparc 


A park 


Un troupean 


A flock 


Une ferme 


A farm 


Une grange 


A bam 


Une cbarrette 


A cart 


Une cbaiTue 


A plough 


Une fanlx 


A scythe 


Une colline 


A hill 


Un ruisseau 


A brook 


Un ^tang 


A pond 


Un Tillage 


A village 


Une paroisse 


A parish 


Un moulin 


A mill. 


LX. 




Nous vous attendions bier. 


Je suis alU k 



•'pagne. cTai fsat une longue course, j'^taia bv&\i\^ q^x»sA 
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je 8uis rentr^. Je suis revenu par la pluie, j^^tais tra- 
verse en arrivant, et j^ai attrap^ uq rhume par-dessus le 
marche. Je suis all6 me coucher de bonne heure; j'ai 
fait bassiner mon lit Les gens de la maison sont tres 
complaisants. Qu^est done devenu leur fils cadet? B 
est en apprentissage ; il est chez un pharmacien. Leur 
neveu s^est engag^. Ah, il s'est fait soldat ? Qui. Uautre 
est dans la marine. Leur fille va se marier. Laquelle 
done ? Tain^e ? Non la cadette. Elle epouse un homme 
de loi. Vous serez de la noce, sans doute. Ave^-vous 
pens^ k ce que je vous ai dit ? Qui, 9a sera tr^ bien. 
Lui en avez-vous parl6 ? croyez-vous qu'il j consente ? 
Soyez tranquille, je me fais fort de lui. 

LXI. 
Je vous souhaite une bonne annee. Je vous soubaite 

aussi tout ce qui pent vous 6tre agr^able et vous rendre 

heureux. Je suis all^e ce matin chez Madame S., 

mais elle etait occupee; je n^ai pas voulu la danger. 

jy retournerai demain. J'ai vu sa ni^ce Tautre jour en 

soci^t^. Elle est tr^s bien. Elle est n^e en Augleterre, 

mais elle a ^t^ elev^ en France. Elle restera jusqu'k ce 

que son Mucation soit finie. J^esp^re que vous allez 

diner avec nous aujourd'hui; nous allons nous mettre a 

table. AUez-vous au bal Jeudi ? Je n'ai personne pour 

m'y conduire. H faut venir avec nous. Vous coucherez 

ici, et le lendemain, mon fr^re ira vous reconduire chez 

vous. ^a vous arrange-t-il ? ^a sera tr^s bien. Alfred, 

ach^ve done ton pain, tu laisses toujours des croiitons 

sur la table. Papa, je n^ai plus faim. Veux-tn nous 

permettre d'aller jouer i present ? Amusez-vous dans la 

cour, mais n'allez pas dans la rue, je vous le defends. 

Que de monde au coinl Allons done voir ce que c'est. 

Je ne sora pas de la maison, papa nowa Va defendu. 
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Lxn. 

Ayez-Tous fini votre page AdMe 2 Voyons-lii. Vos 
lignes ne sont pas droites. Gette exemple-la est trop fine 
pour moi. Allez apprendre votre verbe k present Je 
n^ai pas ma grammaire. Qu'en ayez-vous fait? On 
Fayez-yous mise ? il faut la chercher. Yous avez laisse 
tomber yotre mouchoir. Edmond, il est au bas de ta 
chaise, tu yeux me le domier? Je ne peux pas me 
baisser, je suis trop enserr^. Petit malcomplaisant! Ma 
bomie, j^ai faim, tu veux me domier mon goiiter ? II n'y 
a pas deux heures que yous ayez dtn^. Ca ne fait rion. 
8i, c'est de la gourmandise. Ou ^tes-vous alle prendre 
ce couteau et ces ciseaux-1^? Je parie qu'il s^est encore 
amus6 k coupasser du bois. Tout juste. Oh, petit 
mauyais sujetl yoyez quelle cochonnerie. Je suis fl^hee. 
Cest pour rire ? Non, c'est tout de bon. Elle ne veut 
pas qu'on s^amuse; elle ne fait que grogner ; je ne Taime 
pas. Qu'est ce que tu as Nini ? Elle est tomb^ dans 
Fescalier en descendant; le pied lui a gliss^. C^est Elise 
qui m^a pouss^. La m^hantel Je ne Fai pas fait 
expr^, je youlais passer. Elle ne s'est pas fait de mal, 
il ne faut pas pleurer; ce n'est rien. 

Lxm. 

Un collie A college 

Une ^le A school 

Une pension A boarding school 

La classe The school room 

Le maitre The master 

La mattresse The mistress 

Les elhves The pupils 

Un pr^epteur An assistant 

Une sous-maitresse A teacher 

Tin pupitre A desk. 
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Un banc 


A form 


Un tabouret 


A stool 


Un livre 


A book 


Un cahier 


A copy-book 


Un dictionnaire 


A dictionary 


Une granunaire 


A grammar 


Une ardoise 


A slate 


Un globe 


A globe 


Une carte 


A map 


L'echelle 


The scale 


Un cercle 


A circle 


Und^r^ 


A degree 


L'^tade 


Study 


La lecture 


Heading 


L'^criture 


Writing 


Le latin 


Latin 


Les calculfl 


Cyphering 


L'histoire 


History 


La g^ographie 


Geography 


Le dessin 


Drawing 


La musique 


Music 


Le chant 


Singing 


La danse 


Dancing 


La r^cr^tion 


Play time 


Un cong^ 


A holiday 


Lesyacances 


The holidays 



LXIV. 
J'entends Edouard qui monte ; je vais me cacher. 

Ne dites rien, ma petite Annette. Est-ce que Pauline 

n'est pas ici ? Vous ne Farez pas vue en bas ? Ah I 

Tous riez. Je parie qu'elle est cach^ quelque part. 

Vous pouvez cheft^her. Voyons d'abord derriere le 
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paravent. Pan ! Tu ne m'as pas fait peur, ra ! j^etais 
bien sClr qae tu ^tais dans la chambre. Mon oncle m'a 
achet^ une bonbonni^re k la foire. Voyons-la. Elle est 
tr^ jolie. Veux-tu des bonbons ? En voulez-vous, 
Annette ? Voici des drag^es. tPaime mienx une pra- 
line. Edouard, restez ici ; il y a du monde avec votre 
maman. Quel train yous faites I Le feu du salon est 
^teint, George, venez done, s'il vous plait, le rallumer. 
Vous 6tes-vous bien amuses I'autre jour au spectacle ? 
Qu'est- ce qu'on donnait ? Y avait il beaucoup de monde ? 
La salle ^tait pleine ; il n^y avait pas de place dans les 
loges, nous avons ^t6 obliges d'aller au parterre. Vous 
y ^tes all^s trop tard. Non, la toile n'^tait pas encore 
lev^. Nous allons ce soir k TOd^on. II y a une nou- 
yelle actrice. Elle a d^but^ avant-hier. On dit qu'elle 
ne savait pas son r61e. 

LXV. 
Tu n'as done pas 6t& k T^ole aujourdTiui ? C'est 
anjourd'hui jeudi ; c'est cong^. Ah, c'est vrai ; je n y 
pensais pas. Yotre petit cousin est ici. II faut que 
j'aille le voir. Tu te portes bien ? Veux-tu venir 
jouer ? Allons dans la cour. J'ai un petit lapin. 
Veux-tu venir le voir? Et ton oiseau, est-ce que tu ne 
Tas plus ? n I'a laiss^ mourir de faim. eTai oubli^ 
une fois seulement de lui donner k manger. La grille 
du jardin est ouverte, entrons-y. La balan9oire est 
cass^e. Les cordes ne valent rien. Eegardez-moi, je 
yais faire im tour de force* Ce n^est pas malin. Je 
parie que tu ne le ^us pas. Je parie que si. Je fen 
d^fie. Courons. Sauterais-tu bien par-l^-dessus ? II 
est plus leste que toi. Voilk qu'on vient me chercher. 
Oh ! encore \m petit moment, Fran9oi8e. H ^\. Xi^m^^ 

r 
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qu'il 8^en aille. Aliens, dis adieu k ta tante. Louise 
va Yous ^lairer. U ne faut pas souffler la chandelle. 
Eh bien I eh bien I petit drole. 

LXVI. 
Yoil^ une visite. cTavais dit au domestique de ne 
laisser entrer personne. Oh I c^est Madame L. avec son 
petit gar9on. Vous devriez nous le laisser aujourd'hui 
toute la joum^e. Vous etes bien bonne. II jouera avec 
les enfants. Je ne t^ai pas encore montre ce que ma 
tante m^a donne pour mes etrennes. C'est ma marraine. 
Charles a eu un petit jeu de quilles. A qui done cette 
jolie bolte-la ? C'est k moi. C'est du carton. Le bord 
est decol6. Est-ce qu'il j a des bonbons ? Oui ; en 
veux-tu ? N'en prends pas, c'est une attrape. Ne la 
crois pas, Henri, prends-en. Mes petits enfants, avez- 
vous faim ? Voulez-vous chacun une tartine avec des 
confitures ? Qu'a done Aline ? EUe boude, parce que 
son fr^re en a un peu plus qu'elle. Je n^aime pas les petites 
filles boudeuses. Nous aurons encore conge limdi. 
J'irai k la campagne de ma bonne maman. C'est bien 
loin. Bah I Tautre jour j'ai bien fait deux lieues a pied, 
.et je n'^tais pas las. 

Lxvn. 



Les animaux 


The animals 


Un animal 


An animal 


Une b^te 


A beast 


Un chien 


A dog 


Un chat 


A cat 


Un cheval 


A horse 


Un ane 


An ass 


Un cochon 


A pig 


Un bcBuf 


An ox 
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TJne vache 
Unmouton . 
Un agneau 
Une chevre 
Uncerf 
Un loup 
Unrenard 
Un li^vre 
Unlapin 
Un coq 
Une poule 
Des ponlets 
Un dindon 
Une oie 
Un canard 
Un crapaud 
Une grenouille 
Un rat 
Une sonris 
Un oiseau 
Un moineau 
Une alouette 
Une hirondelle 
Un rossignol 
Un serin 
Un insecte 
Un ver 
Un lima9on 
Une chenille 
Un papillon 
Une arraignee 
Une abeille 



A cow 
A sheep 
A lamb 
A goat 
A stag 
A wolf 
A fox 
A hare 
A rabbit 
A cock 
A hen 
Chickens 
A turkey 
A goose 
A duck 
A toad 
A frog 
A rat 
A mouse 
A bird 
A sparrow 
A lark 
A swallow 
A nightingale 
A canary 
An insect 
A worm 
A snail 
A caterpillar 
A butterfly 
A spider 
A bee 
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Une gu^pe A wasp 

Une mouche A fly. 

Lxvm. 

n faisait beauconp de brouillard ce matin. Le temps 
s'^claircit, il va faire beau. Sortirons-nous anjourdlim ? 
Je le veux bien, s'il fait beau. Emile, je te serais bien 
obligee d^oter ton petit chariot du passage. Tu laisses 
trainer tes joujoux de tous les c6t^s. Qui est-ce done 
qui a cass^ 9a ? Je ne sais pas. II ne faut pas mentir ; 
tu rougis ; dis la v^rit^. Vous avez sonn6, madame ? 
Oui, c'est pour avoir du bois. Voulez-vous balayer un 
peu le foyer? Savez-vous quelle heure il est, mamontre 
est arr^t^, j'ai oubli^ de la monter hier soir. II est midi 
et-demi k la pendule, mais elle retarde au moins d'un 
quart d'heure. II est temps de sortir, allez vous arranger. 
Voulez-vous dire k Jeanne d'apporter mon manteau et 
mes bottines ? A qui cette ^charpe ? Prends ton cerceau, 
si tu veux, tu le feras rouler. Courons, tu ne m'attra- 
peras pas. Combien vendez-vous ces gateaux ? Deux 
sous la pikie, mademoiselle. Je vous en prends trois. 
Donnez m'en encore un; 9a fait quatre. Avez-vous la 
monnaie d'un franc ? Vous m'avez donn^ un sou de 
moins. Je me suis tromp^e. 

LXIX. 

Qu'est-ce que tu fais 1^? Je ne fais rien. Tu perds 

ton temps. II faut travaiUer. N'as-tu rien k faire ? J'ai 
fait tous mes devoirs. Tu as une le9on k apprendre. Je 
la sais. Viens me la reciter. Tu ne la sais pas tr^s bien. 
Elle est si di£icilel II faut la repasser. Dep^he-toi. 
n est dix heures ; ton maitre va bient6t venir. — Donnez- 
moi votre ardoise, que je vous pose une r^gle. Faites-la 
tout de suite. C^est une addition. Trois et deux font 
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cinq et quatre font nenf et six font qninze, je pose cinq, 
et retiens iin: Un et sept font huit et deux font dix, et 
trois font treize et trois font seize et quatre font vingt, 
je pose z^ro, et retiens deux; deux et six font huit... 
Va t'en done, tu me fais tromper. — J'ai fini. — Allons 
jouer au volant. Voici ta raquette. Je d^tiens Aline. 
Tu as manqu^, c'est k moi. Eenvoie-moi done mieux 
que 9a. Le vent est trop fort. — ^Eh bien vous ne jouez 
plus ? Nous avons log^ notre volant. 

LXX. 

Tiens-toi droite. Tu deviendras bossue, si tu ne te 

tiens pas mieux. As-tu d^je^6? Qui. En ce cas-1^ 
va done t'habiller. J'ai bien le temps, il n'est que dix 
heures. Tu nous feds toujours attendre. — Est-ce que tu 
nevaspas k la messe aujourd'hui, Jos^pHne? Si, ma 
tante. II faut aller te preparer. Je suis toute pr^te, 
je n'ai que mon chapeau k mettre. Voila onze heures 
qui sonnent, d^p^chez-vous. Nous arriverons trop tard. 
Oh, que non, on sonne encore. — Voil^ im cabriolet k la 
porte. C'est Alexandre. C'est ime nouveaut^ de vous 
voir. Nous vous croyions mort. Vous voyez que je 
suis encore en vie. Pourquoi avez-vous ^t^ si longtemps 
sans venir nous voir? Nous sommes tr^s occup^s dans 
ce moment-ci ; je n'ai pas eu ime minute k moi dans toute 
la semaine. Ou sont done les enfants } Us sent all^s k 
r^glise: ils vont bient6t revenir. Les voilk, je crois. — 
J'ai bien froid aux pieds. Viens te chauffer. — Tu boitesi 
Mes souliers me g^nent, ils sont trop petits ; je vais les 
6ter. 

LXXI. 
Un voyage A journey 

Le depart The depattac^ 
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Une malle 

Un sac de nuit 

La voiture 

La route 

Le grand cfeemin 

Un chemin de traverse 

Un chemin de fer 

L'embarcad^re 

La salle d^attente 

Un tableau des arriv^ et 

departs 
Le convoi acc61er6 
Une diligence de l^re classe 
Les rails 
La locomotive 
Le conducteur 
Le chauffeur 
Une station 
Le bureau 
Un commis 
Des voyageurs 
Un port de mer 
La mer 
La maree 
Une vague 
Un vaisseau 
Un bateau k vapeur 
Le pont 
Un matelot 
La cabane 
Les passagers 
Un nSgociant 



A travelling box 
A carpet bag 
The coach 
The road 
The main road 
A by-road 
A railway 
The terminus 
The waiting-room 
A time-table 

The fast train 

A Ist class carriage 

The rails 

The engine 

The conductor 

The stoker 

A station . 

The oflSice 

A clerk • 

Some travellers 

A sea-port 

The sea 

The tide 

A wave 

A ship 

A steam-boat 

The deck 

A sailor 

The cabin 

The passengers 

A merchant 
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Un banquier A banker 

Un avocat A barrister 

Un mMecin A physician 

Un chinirgifin A surgeon 

Un militaire A soldier 

Un compatriote A countryman 

La travers^e The passage 

Une temp^te A storm 

Un accident An accident 

Un malheiir A misfortune 

Un nau&age A shipwreck 

Du secours Assistance 

L'arriv^e The arrival. 

Lxxn. 

Qui est-ce qui est 1^? Peut-on entrer? Je suis en- 
rhum^e; je n'ai pas dormi de la nuit, je n^ai fait que 
tousser. II ne faut pas sortir ; il faut garder la chambre. 
n fait bien froid. Approchez-vous done du feu. II 
tombe de la neige: Ges gros flocons! ePattends mon 
fz^e ce matin: il m*a fait dire qu^il serait ici ^ midi. 
H demeure k la campagne, Combien-a-t^il d'enfants ? 
n en a quatre. Son ain6 n'a pas encore neuf ans. C'est 
un petit gaillard qui est bien rus^ et bien espi^gle : il 
est malin comme im singe. Son p^re le g&te peut-toe. 
Le feu ne veut pas aller, voulez-vous me donner la pin- 
cette que je le raccommode. Relevez done ces tisons-lk. 
Quelle fum^I Ne fermez pas la porte tout-a-fait, Marie, 
laissez-la entr'ouverte. — J'ai re9U ime lettre de ma cou- 
sine hier. Elle se plaint de ce que vous ne lui ecrivez 
pas, Elle a tort de dire 9a; je lui ai ^rit il n'y a pas 
longtemps. Attisez le feu un peu, j'ai froid. Est-ce 
que vous sentez le vent ? Passez dono d^ ofe cfe>\fe-^\^ 
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vous serez mieux. Ne vous d^rangez pas, restez tran- 
quiUe, il y a de la place. — Je me euis couple ce matin, 
9a me cTiitI Voulez-vous un peu de taffetas d'Angleterre? 

Lxxm. 

Regardez 9a. N'y touchez pas, vous aUez le g&ter. 
F^licie, mets ces rubans dans la conunode, tu laisses 
toujours trainer tes affaires sur les chaises. Ce ne sont 
quedes chiffons. — Achillel — Qui est-ce qui m'appelle? 
Est-ce que vous m'appelez? On vous demande. Je vais 
J aller tout-^-Fheure. II ne faut pas faire attendre le 
monde. Me voici, qui est-ce qui me demande ? Un jeune 
homme. Ou est-il? Dans la salle. Iln'y a personne. 
Je vous ai fait manger du poisson d'Avrill — ^Petite m^- 
chantel tu me le paieras. — ^Avez-vous im petit morceau 
de papier h. me donner ? Pourquoi faire ? Est-ce assez ? 
Je vais ^crire im billet k Charles ; je veux lui faire manger 
du poisson d'Avril. II ne se doutera de rien. Que vous 
6tes malignel Voulez-vous que je taille votre plimie ? 
Ce n'est pas la peine, merci. Eh bien Charles! il y avait 
ime lettre pour toi ? Je ne veux pas lui repondre ; je 
vais faire semblant d'etre fUch^. Avez-vous fini le livre 
que vous lisiez hier ? Voulez-vous me le prater ? H n'est 
pas a moi; il faut que je le renvoie ce soir. Qu'as-tu 
done, Fanny, pourquoi pleures-tu? Laisse-moi tran- 
quille, 9a ne te regarde pas. Ne sois done pas de si 
mauvaise humeur. Sa maman Ta grond^e, parce qu'elle 
a cass6 un carreau de vitre avec sa balle. Oh ! la petite 
^tourdie ! 

LXXIV. 

Nous allons partir, Jacques, il faut mettre le cheval 
k la voiture. Quelle place pr^f^rez-vous ? Ou est done 
mon fouet? Adieu. N'oubliez pas d'envoyer chez 
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Monsieur BL — ^Bonjour, ma tante. Bonjour, ma petite, 
ta mere y est-elle? Elle est dans le jardin. Je vais 
aller Tappeler. Maman, voilk ma tante. Ck)mment te 
portes-tu? Veux-tu monter? Tu as meilleure mine 
k present. Je me porte bien mieux. Et toi ? J'ai une 
mauvaise toux. H y a trois jours que je ne suis sortie. 
(T^tais si enrou^ hier qu'on ne m'entendait pas parler; 
j'ai 6t6 obligee de garder la chambre toute la joum^e. 
II fait bien froid pour la saison. Dana quinze joxirs nous 
serons k P^ues. — ^Voilk quelqu'im qui desire vous parler. 
Faites monter. — Je viens de la part de Monsieur S. vous 
dire qu'il ne pourra pas vous voir ce soir parce qu'il a 
^t6 oblige d'aller k la campagne avec sa belle-sceur. — Je 
m'en doutais. — Charles est-il revenu de son bureau ? — 
Nous ne serons que deux k din^ aujourd*hui. La viande 
n'est pas cuite. Vous n'en voulez pas ? 

LXXV. 

A quelle heure sortirons nous pour faire nos visites ? 

J'ai ordonn^ la voiture pour midi. Voici Eugene. Je 
suis bien aise de vous voir ; comment 9a va-t-il ? Assez 
bien, merci. Comment se porte-t-on chez vous ? Tout 
le monde se porte bien. Votre soeur est-elle revenue de 
son voyage? Nous Tattendons la semaine prochaine. 
Ou est done Charles ? H n'est pas encore lev^. Est-ce 
qa'H est-malade ? II n'est pas tr^s bien. Je vais aller 
le voir. Qu'as-tu done? J'ai du rhume. C'est \m 
rhnme de cerveau, 9a rend malade, 9a donne la fi^vre. 
Je me suis r^veill^ k six heures, mais je me suis rendormi. 
Moi, j'ai 6t6 me promener k cheval ce matin. Est-ce que 
tu prends encore des le9ons d'^quitation ? Non, j'apprends 
les armes k present. Je ne suis pas encore bien fort. 
Nous sommes aU^s a la p^che bier. A.vez-^o"V]ka ^\fe 
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henreux? Quel est done ce jeiine homme? C'est le 
neveu de Mr. D. Je ne Tai pas reconnu. II s'est bien 
form6. Quel &ge a-t-il? Voil^ une voiture k la porte. 
C'est la voiture de Madame S. Je viens vous inviter k 
nous faire Tamitie de venir passer la soir^ demain avec 
nous. Yous ^tes bien bonne, ce sera avec beaucoup de 
plaisir. 
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IV. 

n fait jour, it is day. H faut vous lever, you must 
it makes day. it is proper yourself to rise. 

get up, J'ai encore envie de dormir, lam stiU sleepy* C'est 
I have still want of to sleep. It is 

de la paresse, it is laziness. Levez-vous, get up. H est tard* 
of the laziness. rise yourself. it is late. 

Quelle heure est-il, what o'clock is it. Done. Hidt beures 
what hour is it. then, eight hours 

et quart, quarter past eight' Est-ce qu^il fait beau, 
and quarter. is this that it makes fine. 

is it fine* Temps. Ce matin. Qui. II fait tr^s beau, 
weather, this morning. Yes. It makes very fine. 

it is very fine. Bienfroid. D^p^hez- vous de vous habiller 
very cold, hasten yourself of yourself to dress. 

make haste and dress yourself. Yoici vos affaires, here 

See here your things. 

are your clothes. Sur la chaise. Faire votre pri^re, 

. on the chair. make your prayer. 
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say your prayers. Venez. Que je vous peigne, that 

come. that I you comb. 

I comb your hair, Allez. Nettoyer. Dents. Et. Vous 

go. to dean, teeth, and. yourself. 

d^barbouiller, wash your face, Lavez vous done les 
to wash at the face. wash to you then the 

mains, wash your hands, Vous ne vous ^tes pas 
hands. you not yourself are any 

bross^, you have not brushed your clothes, Etes-vous 
brushed. are you 

pr^t. Descendons. Avez-vous froid, are you cold, 
ready, let us go down. Have you cold. 

n y a, there is, Un bon feu. Dans. Le salon, the 
it there has. a good fire. in. the saloon. 

drawing-room. Ouvrez la porte. 

open the door. 

*«* Etre is for avoir, to have, in all mstances of its being the 
anxiliai^ to a reflected yerb. 

Pas, m negative sentences, is a figurative expression signifying 
degree, any, 

vn. 

Voil^, there is, Avec. Un monsieur. Bon jour, 
see there. with. a gentleman, good day. 

good morning. Comment. Te portes-tu, do you do, 

how. thee earnest thou. 

Bien. Mon ami, my dear, Et. Toi^ you, (^a va 
welL my friend. and. thou. that goes 

bien, lam well, Merci, thank you, Salue done monsieur, 
welL mercy. salute then master. 

how to the gentleman, Tu ne lui dis rien, don't you speak 

thou not to him sayest any thing. 

to him. Aliens 1 come! Sois poll. Ne fais pas le 
let us go. Be polite, not make any the 

petit sot, do not hefooUsh. Monsieur, ^e 'vo\ia ^o\i2ciai\A 
Uttle fool my sir 1. to "jou "wm^ 
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le bon jour, sir, I tmh you a good morning, or only, 
the good day. 

good morning^ sir. Me reconnaissez-vous, do you remember 

me remember you. 

me, MWez dit. Desirez. Devenir savant, to become 
to me have told, yrished. to become learned. 

a learned man. Ne le desirez plus, do not wish so, now. 

not it wish more. 

Si. tFen suis bien aise, / am very glad of it. Faroe que 
Tes. I of it am very glad. because. 

Ai apport^. Livre qui pourra. Servir, be usefaL 
have brought book which may to serve. 

Comment le trouvez-vous, how do you Wee it. Joli. 
how it find you, pretty. 

ConseiUe, should advise. D'en lire im peu, to read a 
advise of it to read a little. 

little of it. Tous les jours, every day. Je vais, / am 

All the days. I go. 

going ^ Le montrer, to show it. A ma sobut. De quoi, what. 
It to show. to my sister, of what. 

Oil es-tu done, where are you. 
Where art thou then. 



IX. 

tFai grand'faim, / am very hungry. Et moi aussi, 
I have great hunger. And I too. 

SO am I. Le d^jeiin^ est pr^t. Va chercher ta maman, 
The breakfast is ready. Go to look for thy mamma. 

go and look for mamma. La voila, here she is. Je vais 

Her see there. I go 

me mettre 1^, / unll sit there. C'est. De. Appelle-la. 
me to put there. This is. Of. Call her. 

Vient-elle ? is she coming? Qui est-ce qui veut du caf(^? 
Comes she. Who is it that wills of the coffee? 
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who will take coffee f Cafeti^e. Trop pleine. Tasse. 

Coffee-pot. Too ftUL Cup. 

Prenez-vous du hit? do you tcike milk? Nous avons des 
Take you of the milk? We have of the 

petits pains, we have some rolls, Une r6tie, some toast, 
little loaves. A toast. 

Avez-voTis du sucre? luwe you any sugar? Le sucrier. 
Have you of the sugar? The sugar-bason. 

Voulez-vousbien? wiUyouhesogoodas? Beurre. Jevous 
Will you well? Butter. I you 

remercie, / thmk you. On ne met pas les coudes sur, 
thank One not puts any the elbows on. 

gentlemendonot put their elbows on, Tu as d^j^ mang^, 

Thou hast already eaten 

ta ponune, have you eaten your apple already ? Tiens , stay, 
thy apple. Hold. 

Une noix. Ach^ve done ton pain, finish your bread, Je 
A walnut. Finish then thy bread. I 

n^ai plus faim, I am not hungry now. Si tu as 
not have more hunger. If thou hast 

fini, if you have done. Va jouer, go and play. 
finished. Go to play. 



XI. 

Temps va changer, is about to change. II pleut. 
Weather goes to change. It rains. 

Ce n'est qu'une ond^, it is Imt a shower. Allons 
ThiB not is only a shower. Let us go, 

nous promener, let us go and walk. Emmener. Son 
us move by walking. Take. His 

% 

pr^cepteur ne viendra pas aujourd^hui, will not come to- 
tutor not will come any to-day. 
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day, C'est son jour de naissance, ihi& is his hirth-day. H a 
This is his day of birth. He has 

cong^. Je yais Tappeler, Fll just go and call him, 
holiday. I go him to call. 

Seras-tu sage? mil you be good? H faut mettre ton 
Wilt be thou wise? It is proper to put thy 

autre veste, you must put on your other jacket, Gilet. 
other jacket Waistcoat 

Prends. Casquette. Tes soldiers sont-ils propres, are 
Take. Cap. Thy shoes are they clean? 

your shoes clean f Donne. Main. Petite. N'allez pas 

Give. Hand. Little. Not go any 

Bi vite, do not walk so fast. Superbe. La pluie a 
so quick. Beautiful. The rain has 

abattu la poussi^re. Les arbres qid poussent, the trees 
laid the dust. The trees which shoot out. 

shooting out, Haies. Seront. Bient6t. Vertes. Quelle est 
Hedges. Will be. Soon. Green. What is. 

Cette. Fleur. La. Suis. Lasse. Nous allons nous 
This. Flower. There. Am. Tired. We go us 

reposer, we are going to rest ourselves, Asseyons-nous 
to rest. Let us sit us 

sur le gazon, let us sit on the grass, Veux tu me 
on the tur£ Wilt thou to me 

prater, will you lend me f Couteau. Pour creuser la 
lend? Knife. To dig the 

terre? Non. Prends garde de me le casser, take 
earth. No. Take guard from to me it to break. 

care not to break it. Si. Casse. Je t'en paierai im 

If. Break. Itotheeofthosewillpay an 

autre, I will pay you another. D'argent, money. Voyons 
other. Of sUver. Let us see 

ta bourse. Show me your purse, II a six sous. Ehbien! 
thy purse. He has six pence. Eh well! 

Come/ Voleuse. Elle m'a pris un sou, she took a 
Thief. She tomeYia&lukfiii «b ^uny. 
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penny from me. La voilk qui se sauve, foo^, she is 

Her see there who herself sayes. 

running away. Pour rire, for fun. 

'For to laugh. 



xm. 

Comment ! Te voilk d6j^ lev^, you are up 
what I Thee see there already risen. 

already. Bien matineux. Aujourd'hui. Je me suis* 
Very early. To-day. I me am 

lev^, / rose. A peine s'il faisait clair, it was hardly 
risen. Hardly if it made light 

Ught. A tlitons, in the dark. Je m'en aper9ois k ta 
Groping. I me of it perceive at thy 

toilette, / can see it hy your dress. Bas. A 
dress. Stocking. The 

I'envers. Les 6ter, to take them off. 

-wrong side outwards. Them to take off. 

Mettre 9a dans la commode, in the drawers. Tiroir. 
Put that in the chest of drawers. Drawer. 

Ferm6 k cl^, locked. Sac. Donne-moi ma boite k 
Shut at key. Bag. Giye me my box at 

ouyrage, my work-box. Sur le fauteuil. Vu. Pelote. 
work. On the arm-chair. Seen. Pincushion. 

Cheminee, chimney -piece. H n'y a pas une ^pingle, 
Chimney. It not there has any a pin. 

there is not a pin in it. Laisse. L^. Etui. L'ouvrir. 

Leave. There. Needle-case. It to open. 

Perds. Mes aiguilles. Par terre, on the ground. 
liose. My needles. By earth. 

Bamasse-la, pick it up. De. Ciseaux. Fil, cotton. 
Pickup it. Thimble. Scissors. Thread. 

* Suis for at, have, here, and in all other instances of its being 
the auxiliary to a reflected verb. 
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Aide-moi. A divider cet ^heveau. J'ai bien soif, / 
Help me. To wind off that skeixL Thirst 

am very thirsty. 

XV. 

Eevenu de sa pension. Cache cache, hide and seek, 
Ketumed from his school. Hide hide. 

l^diXTQy prison bars. C'est moi qui leeuis, /am^. La 
Bar. It is I who him am. The 

coxir. Assez. Grande. Pent. Courir. Aux quatre- 
jard. Enough. Large. Can. To run. At the four 

coins, at piss in the comer, Je sens* Des gouttes 
comers. I feel Of the drops 

d'eaUjfiOTwe drops of wet, H pleut. H faut rentrer, 
of water. It rains. It is proper to go in again. 

we must go in. Quel dommage ! what a pity ! Hestons. 

What damage 1 Let us stay. 

Vestibule. Plut6t. Salle k manger, dining-room. 
Hall. Bather. Boom to eat. 

Jouerons. Colin-maillard. Qui veut ^tre. Te bander. 
Shall play. Blindman's buff. Who will be. To thee to cover 

les yeux avec 9a, to cover your eyes ivithjhat, H 6te. 
the eyes with that. * He takes off. 

Bandeau. Tu vois, you can see, Tricher. Ne va pas 
Bandage. Thou seest To cheat. Not go any 

par 1^, dorCt go that way. Casse-t^te I danger. tFen 
by there. Break head. I of them 

tiens un, / have caught one, Devine. His. Faites, are 
hold one. Guess. Laugh. Make. 

playing. Malices. Ne joue plus, vjonH play any more. 
Tricks. Not play more. 

Bonne. Tu veux nous raconter des histoires ? %mU you 
Nurse. Thou wilt tons tell of the stories? 

teU us some stories ? Temps. Vous coucher, to go to 

Time. Yourselyes to lay. 
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bed. Mes petits enfants. Encore, ^a ne fait rien,* 
My little children. Yet. That not makes any thing. 

t?uxt does not signify, Neuf heures-et-demie, half-past 

Nine honrs and half. 

nine. Allons, cornel Sols raisonnable, ^6 ^ooc?. Bon 
Let OS go. Be reasonahle. Good 

soir. Bonne nuit. Mon petit, my darling. Dots, 
evening. Good night. My little. Sleep. 

xvn. 

Brosser. Habits. Bottes. Sont-elles nettoy^es. 
To hmsh. Clothes. Boots. Are they cleaned. 

Reluisent. Gu^re. Cirage. Ne vaut rien, is good for 
Shine. But little. Blacking. Not is worth anything. 

nothing. Frottez. Assez. Un pen d'eau chaude, a little 
Ruh. Enough. A little of water warm. 

warm water, Avec. Morceau. Savon. Serviette. Qnand- 
With. Piece. Soap. Towel. When 

serez pr^t, are ready. Partirons. Est-ce que vons 
will he ready, Shall go. Is this tiiat you 

sortez, are you going out. Nous allons nous promener, 
go out We go us to move for exercise 

we are going for a walk. Veux-tu que j'aille, may I go. 

Wilt thou that I go. 

Tante. Chercher. Chapeau. Tout le monde sorti. 
Aunt. To fetch. Hat. All the people gone out. 

En haut, upstairs. Monter. La voir, to see her, Qu'est 
Ahove. To go up. Her to see. What is 

ce que. L^. Robe, dress, Poup^e. Apprend. A lire. 
it that. There. Gown. Doll. Learns. To read. 

A present, now. Epelle. D^jL Lis, can read. 
At present. Spells. Already. Read. 

* Rien is one of those words that have two meanings nearly 
opposed, being used sometimes in the sense of nothing, and some- 
times in the- sense of any thing, 

Q 
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Couramment. tTen suis au psautier, I read in the pscUm- 
Fast. I of it am at the psalter. 

hook. Que je te voie toucher au feu, let me see you 
That I thee may see to touch to the fire. 

touch the fire. Veux-tu bien laisser Ik la pincette, 

Wilt thou weU. to leave there the tongs. 

will you he so good as to leave the tongs alone. Uest joli 

It is pretty 

de se moquer de sa bonne, it is fine for you to mock 
of oneself to mock of his nurse. 

your nurse. Grimaci^re. Qu'elle est laide ! how ugly 
Face-maker. How she is ugly I 

she is! Contrefait. Tout le monde, every one, 
Mimicks. All the people. 



XIX. 

Venir. Jouer. Finisse. T^be. Qui monte ? 
To come. To play. Finish. Task. Who comes up. 

coming up. Voyons, let me look at. Ouvrage. L'ourlet 
Let us see. Work. The hem 

n^est pas droit, is not straight. Le. D^faire, unpick. 
Not is any straight. It. To undo. 

Pourra. Attrap^, disappointed. Sera. Contente. Si. 
Will be able. Caught Will be. Pleased. If. 

N'y. S'embarrasse bien de toi, cares much about you. 
Not there. Herself troubles much of thee. 

Veux tu finir, will you he quiet. Ennuyeux. Dire. 
Wilt thou to finish. Troublesome. TotelL 

Finis, he quiet. Ne fais pas end^ver, do not tease. 
Finish, Not make any to enrage. 

Fasse. Lire. Parle. Plus haut, louder. Ne t'entends 
Make. To read. Speak. More high. Not thee hear 

pas, can't hear you. Peux. Ce mot-Ik, that word. 
any. Can. That word there. 
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Epelle-le. Pleut. *Plait-il, what is it, Rentre, come in* 
Spell it. Bains. Please it. ' Come in again. 

Ma nugnonne. Tu vas te faire mouiller, you mil 
My darling. Thou goest thee to make to wet 

get wet, Es p^e, look pale. Malade. Colique, stomach-' 
Art pale. 111. Colic. 

ache. Gouche-toi, lay, J'ai mal au coeur, / feel sick 
Taj thee. I have pain at the heart. 

Envoyer chercher, to send for. Je t'en prie, / pray 
To send to fetch. I thee of it pray. 

you, Youdra encore me faire prendre une vilaine 
Will wish again me to make to take a nasty 

m^ecine, lie mil want me to take some nasty physic again, 
physic 

Sera pour ton bien, toUl he to do you good. Comment 
Will be for thy good. What 

tu pleuresi What you cry I Tu fais Tenfant, you 
thon criesti Thou actest the child, 

behave like a child. 

XXI. 

Regarde-moi done, look at me. Regardez. Comment 
Look thou at me then. Look ye at. How 

a-t-il fait, how did he manage. Pour grimper 1^-haut, 
has he done. For to climb there high. 

to climb up there. Veux-tu bien descendre, tmll you get 

Wilt thou well come down. 

down. Prends garde de ixymheT^take care you do not fall. 
Take guard from to falL 

Sortirons-nous, shall we go out. Promenade. Trop 
Shall go out we. Walk. Too 

* Many phrases are elliptical, that is, are not complete, as some 
words are wanting in them; and such is this, which, were it per- 
fect, should be, *' Que vous plait-il avoir?" what do you want? 
**Wliat toyoa^eaiesit tohaye?" 
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humide, Maussade k cause de. Faute. Tiens, stay. 
wet Sulky because ot Fault. Hold. 

Cartes. Amaae-toi, amuse yourself, Je ix^en ai que 
Cards. Amuse thee. Inotofthemhayethat 

faire, / don't want thein^ Comme tu roudras, as you 
to m^e. As thou wilt wish. 

please. Moue. Sortir. EUe a raison, she is right 
Wiy face. To go out Sh^ has rcAson. 

Mauvais temps. Je me suis enfonc^ une eobarde dans 
Bad weather. I to pie am thrust a splinter in 

le doigt, / thrust a splinter in my faiger, Yoyons ; k 
the finger. Let us <see ; at 

quel endroit? let me look where it is? Yous me faitea 
what place? You to me do 

du mal, you hwt me, Qu'il est douillet! how tender he 
of the harm. How he is teuder! 

is! Je ne m*attendais pas au plaisir, / did not expect 
1 not me expected any to the pleasure. 

the pleasure, Croyais. Campagne. Y a-tiil longtempa 
Thought. Country. There has it long time 

que vous n'avez vu, w it long since you saw, II y a 
diat you not have seen. It there has 

un peu de temps qij'il n'est venu, he has not been here 
a Uttle of time that he not is come. 

for some time, II s'est f^li6 avec son oncle, he has. 

He himself is got angry with his uncle. 

fallen out vnth his uncle, Fais. Tant. Bruit. Pendant. 

Make. So much. Noise. While. 

Je cause. Quelqu'un. Deranges. Toujours.. 
I talk. Some one. Disturbst Always. 



xxm. 

On frappe, there is a knock. Me suis lev^ de bonne 
One knocks. Me am risen of good 
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heure, / rose early. Au point du jour. Matineux. 
hour. At the break of the day. Early riser. 

Et ptiis. Irons. Je venx bien, / should like to. 
And theiL Shall go. I wish well. 

Demander. Voulez Temmener. Qu'est-ce que vous 
To ask. Wish him to take. What is it that you 

ferez de lui. Toute la joum^e. II vous embarrassera, 
will do of him. All the day. He you will trouble. 

he will he troublesome to you. Que non, no. Jouera. 

That no. WiUplay. 

Le ram^nera. Reviendrai. Tout seul, by myself. 

Him wiUbring home. Will come back. Quite alone. 

Assez. Grand. Je le ferai reconduire par le 
Enough. Big. I him will make to bring back by the 

dotaestiquey / will send the servant unth him, Eenvoyez. 
setrant. Send back. 

Trop tafd. Adieu. Sois. Que de monde, what a 
Too late. Goodbye. Be. What of people. 

number of people. "Lk-has, yonder. Sont. Les marionettes, 

There below. Are. The puppets. 

Punch and Judy. Les voir. Polichinel, A beaucoup 

Them to see. Punch. Has much 

fsdt lire. Si dr61e. Venu. Averse. Sauver. 
made to laugh. So funny. Come. Shower. To run away. 



XXIV. 

Quelqu'un. Affaires. Avais. Plus, Que 9a. Petit. 
Some one. Things. Had. More. Than that. Little. 

Pinceau. Abim6. Ne peux plus m'en servir, 
Painting brush. Spoiled. Not can more me of it serve. 

cannot use it any more. Crayons. De manque, missing. 

Pencils. Of miss. 

Par terre, on the floor. Marches dessus. Cass6. Ch^re. 
By earth. Treadest upon. BtoVl^^tu T>«ax. 
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Jou^. Travailler. Viens t'asseoir. Ici. Mouchoir. 
Played. To work. Come thee to sit down. Here. Handkerchief. 

Qu'en. Fait. Chercher. Trouver. Prends en. 
What of it. Done. To fetch. To find. Take of these. 

Dans la commode, out of the drawers. Regardes-tu. 
In the chest of drawers. Lookest at thou. 

Y toucher. Hemets. Le ficliti. Onrler. Prendre. 
To it to touch. Put back. The neck-kerchief. To hem. To take. 

Broderie. Vaut. Celni-l^. Gros. Enfiler. 

Embroidery. Is worth. The one there. Large, To thread. 

Aiguille. Tu dis. 
Needle. Thou sayest. 

XXVI. 

Nouveau. Livre. Salir. Gravures. Vu. Celle-lk. 
New. Book. To dirty. Engravings. Seen. The one there. 

Voudrais bien. Savoir. Donnera. Etrennes. 
Should wish much. To know. Will give. New-year's gifts. 

Peur. Pourquoi. Parce que. Mechant. N^ai plus 
Fear, Why. Because. Naughty. Not have more 

que. Ecriture. Cherchez. Cahier. Celui. Votre 
tiian. Writing. Look for. Copy-book. The one. Your 

plume. Je la taille. S'il vous plait, if you please. 
pen. I it mend. If it you pleases. 

Me regler, rule my paper, Ne peux pas, cannot. Faire. 
Me to rule. Not can any. To do. 

Choses. A la fois, at a time. Trop pr^s. Heculez. 
Things. At the time. Too near. Drawback. 

Un peu. Boit. Tant. Peser. Fendue. MoUe. P&t^. 
A little. Blots. So much. To lean. Split. Soft. Blot. 

J'ai grande envie, / have a good mind. 
Inclination. 

xxvn. 

Tenir, Lourd, Laissez. Tomber. Sonmies occup^s. 
To hold. Heavy. Let. To fall. Are busy. 
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Qu'est-ce que c'est doDC que 9a? what is that f 
What is that which this is then viz. that. 

Comment 9a. S'appelle-t-il ? what is it called f En 
How that. Itself calls it. In 

quoi est-ce done? what is it made off Plomb. C^a a 
what is it then? Lead. It has 

Tair d'axgent, it looks like silver. Pour quoi est-ce faire? 
the air of silver. For what is it to make. 

Tu ne sais, Comme. Te montre. N'en viendras 
Thou not knowest. Like. To thee show. Not of it wilt come 

jamais k bout, mil never succeed, Ne t'y prends pas 
ever at end. Not thee to it takest any 

bien, go the wrong way to work. Pourriez vous faire. 
welL Might to you to do 

maL Laissez-le. Entendez-vous? do ^ow Aear.^ J'ai 
Harm. Leave it. Hear you. I have 

beau dire, it is no use my speaking, Comme si. Parlais. 
fine to say As if. Did speak. 

Coup^, Fait. Obstin^. D^sob^i. Suis f^chee. Ne 
Cut Done. Ohstinate. Disoheyed. Am angry. Not 

le ferai plus, will not doit again. Siir. A la bonne 
it will do more. Sure. At the good 

heure, very well, then, 
hour. 

XXIX. 

Montez. Porter. Avec. Toutes. Ces. Perles. 
Go up stauTS. To take. With. AQ. These. Pearls. 

Bague. Curieux, inquisitive. Etui. Ivoire. Les 
King. Curious. Needle-case. Ivory. The 

clous sont en acier, the nails are steel, Devine. Cadeau. 
nails are in steel. Guess. Present. 

Sais. Votre tante. Pent. Dommage, pity, Croyais 
Know. Your aunt Can. Damage. Thought 

si bien que Victorine serait ici, relied so much on 
so well that Yictorine would he here. 
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Victorine^a being here, Je m'en r^jouissais d'avance, 

I me of it rejoiced of advance. 

/ anticipated so much pleasure from it Raccommoder ma 

To mend mj 

cariole. Charron. Tant pis, / canH help it, 
little cart. Cartvmght. So much the worst. 

Fallaif^ pas la casser, you should not have broken it. 
Was proper any it to break. 

n me fait tourner la tete, he drives ms mad. Somi^. 
He to me makes to turn the head. Bung. 

Je voudrais bien, / should like. Ou en sommes-nous 
I should wish much. Where of it are we 

rest^s, where did we leave off? De Tautre c6t6 de la 
stopped? side 

page, over-leaf. Si avant, so far. 

So forward. 

XXX. 

Se couvre. Aurons. Encore. De I'eau, some rain. 
Itself covers. Shall have. Again. Of the water. 

Pourrons. Lisais. L'ai remis. Mai k la t^te, 
Shall be able. Wast reading. It have put again. Pain at the head. 

a headache. C'est ^gal, that does not signify. 

It is equal. 

Tenrhumerais. Nu-t^te. Attends que je passe, let 
Wouldst catch cold. Bare head. Wait that I pass. 

me pass, Ferme. Mis. Cerceau. Te roide, give you 
Shut. Put. Hoop. Thee roU. 

a ride, Brouette. Fort. Oh que si, oh yes, Mieux. 
Wheelbarrow. Strong. Oh that yes. Better. 

D'accord. Enverrai. Tantdt. Plier. Diner. Mets. 
In tune. Will send. By-and-by. To fold. To dine. Put. 

L*armoire. Trainer. AUum6. Feu. Tout de suite. 
The cupboard. To litter. Lighted. Fire. Directly. 

* Elliptic expression, for U nefaUait, 
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Finissez. Tenez. Tranquille. Appelle. i^si m'est 
Finish. Keep. Qniet. Call. Tliattoineis 

^al, / donH care. II yous grondera. 
equAl. He you will scold. 

xxxn. 

Est-ce qne, etc.^ is not your mamma at home? En 

haut, up-staira. De descendre, to come down. On voiis 

demande, you are wanted, J'y vais, I am coming. Tout 

k rheiire, in a few minutes. Musicienne, musical. Je 

touche, etc., I play on the piano a little. Plus grande, 

Hffger. cFi^prendrai, / shall learn. A pincer de, to 

To pinck o£ 

play on. Quel &ge avez-vous, what age are you f Ain^, 
eldest. Demi, half. Bient6t, soon. F^te, name-day, 
E^iterons, will recite. Chacuae, each of us. Besterons, 
shall stay. Soiree, evening. On dansera, tve shall have 
dancing. H faudravenir, you must come. Blanchisseuse, 
washerwovnan. Plus doux, milder. H d^g^le, it thaws. 
Sale, dirty » Dehors, out of doors. 

xxxm. 

F^h^, sorry. Attendre, wait. De tirer la sonnette, 
to pull the hell. H nous faut du bois, we want some 

wood. M'a demand^ de vos nouvelles, enquired about 

News. 

you. Aimable, hrvd. Ltd dois. Petite fille a bien de 

To her owe. Little girL 

Tesprit, is very sharp. EUe raisonne comme une grande 
Wit, Beasons. 

personne, she talks like a grcvm-up person, Aranc^e, 
forward. A ce que dit sa mere, her mother says. Ma 
montre est derang^e, my waich is out of order. Peadule^ 
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dock in the drawing-room, Avance, is too fast. Je m*en 

Adyaiice& 

yais, / am going, H faut que je sois, / must he. A la 

maison, at home. D^rangez, disturb. Quand, when. 
House. 

De vous revoir, of seeing you again. Devriez, should. 

De votre connaissance, that you know. 
Acquaintance. 

XXXV. 

Ma tante, je connais, aunt, I know. A pr^ent, now. 

Yraiment, indeed. Yoyons, let me hear you. Je yais 

essajer, I will try, AILonsl ysl, well, go on. N'es plus, 

are no longer. Chiffres, figures. Sais center jusqu'^ 

cent, can count up to a hundred. Tu vas roirjjust hear 

me. Fatiguez, tire. Pas du tout, not at all. Savants, 

clever. Du bonbon, some bonbons. Oubli^, forgotten, 

Malheur, 2>%. D^ommagerai, tmZZ rete^ard La premiere 
Misfortune. 

fois que je reviendrai, the first time I corns again, 
will come again. 

XXXVI. 

Je ne veux pas, etc., / worCt have any one to touch that 
A toi, yours. Si, yes. Va t'en done, go away. Voyons, 
come. Fais le done finir, will you speak to him, Prend, 
takes. Canif, pen-knife. Tu nWais que faire, you had 
no business. Tout de suite, directly. Quand on t'appelle, 
when you are called. N*entendais pas, did not hear. Je 
crois que tu fais semblant, / think you pretend. De ne 
pas entendre, not to hear. Voyons, il faut me le r^iter, 
come, you must say it to me. Par la gr&ce de Dieu, through 
the grace of God, Qu'est-ce ...» what is.., Quelqu'un, 
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some one. Le reste, the remainder. Sans faute, without 

a mistake, A present, now, Evangile, gospel, A c6t^ 

side 

de moi, near me. En ce temps-1^, at that time. On lit 

reads 

tout bas, 1/ou should redd to yourself, 
low 

xxxvm. 

Aujourdliui, to day, Pouvez aller promener les 

enfants, may take the children out, Lacez done tos 

brodequins, lace your hoots. Lacet, lace. Trop court, 

too short, Dis done, Pauline, / say, Pauline. Ce sera- 

t-il pour aujourd'hui, are you going to stay there all day. 

Qui d^gringole, running down, Ecorch6 le QoudiQ^grazed 

my elbow, Mur, wall* Escalier, staircase. Allons, 

partons, come, let us go, L^-bas, yonder, Aupr^s du 

}Qt^esiM, near the fountain. Tu veux? mil you f On ne 

voit rien, we can't see anything. Grognon, grumbler. 

Content, pleased, Eencontre, met, N*a pas si bonne 

mine, does not look so well. Qu'^ Tordinaire, as usual, 
look. 

Eel^ye de maladie, she has been ill, Bien de la peine, 
BecoTersfirom illness. 

much trouble. A gagner sa vie, to get her living. Ling^re, 

To gain her life. 

needlewoman. Couturi^re, dressma}cer. Adroite, clever, 
Tant, so many. Lumi^re, light, Oubli^, forgotten, 
Moucbettes, snuffers, Apporter, to bring. Moucher, 
snuff. L'^teindre, put it out, 

XXXIX. 

Demain, to-morrow, Jjom, far. A pied, on foot. Ne 
crie done pas, donH scream, Comme 9a,, 50% Noxjia 
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^tourdis, stun us, Te taire, he silent Te renvoyer de 

la chambre, turn you out of the room. La chatte f ^gra- 

tignera, the cat will scratch you. La fais endever, tease 

her. Comme, how. Tire, pulls. Par, by. Queue, tail 

Que c'est m^chant, how wicked. .Si j'etais que minette, 

if I were puss, Un bon coup de griffe, a good scratch, 

stroke claw. 

Sauteurs, tumblers. Lk-bas, over there. Viennent par 

ici, are coming this way. Tour, trick. Difficile, difficult. 

Faire la cabriole, to turn heels over head. En arri^re, 

backwards. Vous demande, wants you. Ne mens pas, 

do not tell stories. Ne vaut rien, is good for nothing. 

Le Jeter, throw it away, T'attendons, are waiting for 

you. Neuve. Chiffonn^Ci 
New. Crampled. 

XLL 

n fait chaud, it is hot. A Tombre, in the shade^ 
It makes hot. At the shade. 

Couvert. Grains. Mouill6s. Se mettront. Abri. 
Overcast. Fear. Wet Themselves will put. Shelter. 

Quelque part. Par ici, this way. Le plus court, the shortest. 
Some where. 

Traverserons. Les champs. Suivez. Sentier. Belles 
Will go across. The fields. Follow. Path. Beautifiil. 

fleurs, Cueillir une. Sent bon, smells nice. Gelle-ci, this. 
flowers. To pick one. Smells good. 

Plus jolie, prettier. Odeur. Encore, some more. 
More pretty. SmeU. 

Faisons. Rester. En arriere. Foss^. Epines. N'aie 
Let us make. To stay. Behind. Ditch. Thorns. have 

pas peur, donH be afraid. Allons I saute, come I jump. 
fear. 

D^chir6. Ne se voit pas, does not show. Vu. Nid. 
Tom. Seen. Nest. 
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Haie. Piquer. Fftpilloa. II faut que je I'attrape, / 
Hedge. To pick. Butterfly. 

must catch it. Echauffe. Envoler. 

Overheat. To fly away. 

XLn. 

EDCore revenus, yet returned. Qui rentrent, coming 

in. Avez-vou8 fait, etc., have yoy, had a nice walk. 

Loin d'ici. Que j'ai chaudi / am so hot ! Lasse. Ne 
Far from here^ Tired. 

t'assieds-tu pas, doTiV yot^ stY c2ot£;n. Amasserais. Bhume. 

Would catch. Cold. 

Mettre. Seras. C6t6. Serviette. Tacher. Cuill^re. 
To pat. Wilt be. Side^ Napkin. Soil. Spoon. 

Gauche. Fourcliette. Assiette. Aimez legumes. 
Left. Fork. Plate. Like vegetables. 

Des choux. Navets. Cuits. Boire. R6ti. Que. 
Cabbages. Turnips. Done. To drink. Boast beef. What 

Vous offrirai-je ? shall I offer you ? Je veux des con- 
fitures, lunll hav^ some preserves, Dit. 

Says. 

XLIV. 

Emplettes. Accompagner. Comme 9a, as you are. 
Purchases. To accompany. 

D*abord. Essay er. Chapeau. Marchande de modes, 
First. To try. Bonnet. Seller of fashions. 

milliner^ Demeure. Bleu. Vous fait bien, suits you 
Lives. Blue colour. 

well, Nuance. Me va mieux, suits me letter, Magasin 
Shade. Warehouse 

de nouveaut^s, linen-drapery shop. Cette. Etoffe. Cher, 
of novelties. This. Stuff, Dear. 

Indienne. Meilleur march^, cAea/^ar. Dessin. Assorties. 
Chints. Better bargain. Pattern. Matched. 
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Se d^teigne. Blanchissage. Jusqu'4. Hue. Ecbeveau 
Itself discolour. Washing. As £eur as. Street Skein 

de fil. D^vid^. D^hire. Livre. A toi, yours* Est 
of thread. Wound off. Tear. Book. 

^gal, does not signify. 

XLV. 

Doimeras. Etrennes. Petit manage. Ou bien^ or. 
Wilt give. New-year's-gifts. little household. 

Poup^. Fi done, Jie, Te souviens-tu, do you remember, 
DolL 

Ce que tu veux dire, what you mean, Tenir. Parole- 
To keep. Word. 

Dessins. De c6t6, aside, D'accord, in tune, Accordeur« 
I>rawings. Tuner. 

Egar^. Parapluie. Prater. Le v6tre. Tarder. 
Mslaid. Umbrella. To lend. Yours. To delay. 

Variable. Lis-tu, are you reading, Regarde. Tais-toi, 
Changeable. Concerns. Stop thee. 

he quiet. Pendant. Sorti. Biblioth^ue. Sens-dessus- 
While. Out. Library. Side up 

dessous, topsy-turvy, 
down. 

XLVI. 

Y est-elle? is she at home. Peine. F&ch^e. D^rang^. 

Trouble. Sorry. Disturbed. 

Badinez. Suis charm^e. Depuis. Quand. Betour. 
Joke. Am delighted. Since. When. Betum. 

Demise. Pays. Charmant. Sommesreat^s, remained. 
Last Country. Charming. 

Sommes all6s, went, Jusqu'4. Voyage, traveUmg, Que 

As &r as. Journey. 

j'aimerais voyager, how I should like to travel. Doit 

Owes 
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aller, is going. Suisse. Printemps. Voyagerai. Grand, 
to go. Switzerland. Spring. Shall tra\eL 

a big hot/. Me Ta dit, told me so, Yiens de chez. 

Come from the house of. 

Son. Gar9on, Est. Malade. Ne savais pas, did not 
Her. Boy. Is. HL 

know, Bien des remerciments. 
Many thanks. 

XLvm. 

Yolontiers. Voudrez. Chapeau. Canne. Emmener. 
Willingly. Will wish. Hat. Cane. To take out. 

Triste. Feuilles. Arbres, GelL Bien fort, hard. 
DulL Leaves. Trees. Frozen. Very strong. 

Cette nuit, last night. Glace. Pi^e d'eau, pond. 
This night. Ice. Piece of water. 

Patiner. Porte. Glissent. L^-bas, yonder. Que de 
To skate. Bears. Slide. 

corbeaux, what a number of ravens. Comeilles. Jeter 

Crows. 

de pierre, throw stones. Pousse. Attrap^, knocked. 

Push. Caught. 

B&ton. Expr^s. Chasseur^ Chiens. Tirer. Couche 
Stick. On purpose. Sportsman. Dogs. Fire. Lays 

en joue, is aiming at. B^tises. Ne fais pas rimb^cille, 
in cheek. Nonsenses. 

do not play the fooL Trouv^. Gland. 

Found. Acorn. 

XLIX. 

Sept heures sonn^, past seven. Dormirais. Tu 
Seven hours rung. Could sleep. 

oublies, you forget. Bonne maman, grandmamma. Chez 

elle, aX her house. Tout haut, loud. L'entende, Tnay 

hear it. Cieux. Ainsi soit-il, amen. Apr^s. Le pater, 
Heavens. So be it. Aftex. 
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the JLortTa prayer. Cr^o, Ordinairemeiit. Si, mais. 

Creed. Grenerallj. Yes, but. 

Arranger. M'attaclier 9a, tie that far me, Serr^. 
To dress. Tight. 

Ldche. cTesp^re. 
Loose. I hope. 

L. 

Mai en train, out of sorts. Qu'est-ce que 9a te fait, 
111 in sort. 

what is that to t/ou? Regarde. Faire end^ver, tease. 

Concerns. to enrage. 

Joum^e. Chez Adolphe, at Adolphus*. Tant mieux, 
Day. 

so much the letter. Re9u des nouvelles, heard. 

Received of the news. 

Demi^rement. Ecrit. Avant-hier, the day before 
Lately. Written. Before yesterday. 

yesterday. S'y plait, likes it. Beaucoup. Ya-t-elle, is 

Much. 

she. R^tablie. Bien aise d'apprendre 9a, very glad to 
Recovered. 

hear it. Wen aille, go. Bien press^, in a great hurry. 

Very hurried. 

Lu. Roman. Preter. Le rendrai, luill return it. 
Read. Novel. To lend. 

D^s que. Pressez. 
As soon as. Hurry. 

LH. 

L*apr^-midi. C'est bon, that is very nice.' Permettre. 
The after-noon. To allow« 

Toilette de Madame, my lady's toilet. Vaudra mieux, 

wiU be better, Tant de bruit, A c6t^ de lui, near him. 
So much of noise. At side of hiT^. 
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Tout le monde, every one. Vilain. GoAter, tea, Tirer 

Naaghtj. Luncheon. To draw 

les gages. Tour. A ordonner les penitences. Soyez 
the forfeits. Tom. To order the punishments. Be 

done d^accord, you must agree. AUons, venez, well^ 
then of agreement 

come. Gateaux. Pomme. Des cerises, som^ cherries. 
Cakes. Apple. 

Corbeille. Aime mieux. Groseilles. Tiens, stay. 
Basket. Like better. Currants. Hold. 

Partage, give half. Charity bien ordonn^ commence 
Divide. Begins 

par soi-m^me, charity begins at home. Part, 
itself Portion. 
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Serren Joujoux. Etudier. Trop t6t Vite. 
To put up. Playtiiings. To study. Too soon. Quickly. 

Ob^issant. H^le. Besoin. Manqu^ d^attraper, nearly 
Obedient Buler. Want Missed of to ci^ch. 

struck. Si tu as le malheur de recommencer, if you dare 

Misfortune. To begin again. 

do it again. Je te donne une tape, Fll heat you. Te 

Slap. 

mets en penitence, lock you up. Hemue, fidget. Peux. 
Confinement, Move. Can. 

M'en emp^ber, hjelp it. Appuie. Bien le temps, 
Me from it to prevent Lean. 

plenty of time. Vaut mieux, is better. Crayon. Pr^texte. 

Ib worth better. PenciL Excuse. 

Morceau. Eamasse. N'entends pas, donH understand. 
Piece. Pick up. 

Mot. Veut dire, means. Tu n'as qu'^, you must 
Word. Wills to telL BxjfcV>» 
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Trouver. Griffonne. Gratter. Paralt. • 
To find. Scribble. To scratch. Appears. 

LIV. 

Entrez, come in, C^p, va-t-il, are you. Prete. Tout 
Enter. That goes it. Lent. Quite 

en tier, through, Tout-k-fait. A cause done, why. Que 
entire. Quite. . 

vous ^tes enfant. Vous asseoir, sit doum, Devinez. A 
Childish. Guess. 

merveille, beautifully. Cousu. Appris. Coudre. 
Wonder. Sewed. Taught. To sew. 

Tricoter. Va t'en, go away, Je ne joue pas, / wonH 
To knit. play. 

play, Rebute. Tant6t, this morning, Mise. Colore, 
Huffs. Put Anger. 

passion, A ^t^, went. Dire. Ainsi. Bavard, tell-tale. 
Has been. TotelL Sa Babbler. 

Vilain, widced. Rapporteur, tell-tale. Ardoise. Regie, 
Ugly. Reporter. Slate. Rule. 

sum, Efiac6. 
Rubbed out. 

LVI, 

Sort. Au devant, to meet. Jusqu'ou, Jiow far. 
Goes out. 

Kcoliers. Comine ils nous regardent, how they stare 
School-boys. Look at. 

at us. Eleves. Cour, play-ground. En classe, all in. 
Pupils. Yard. School-room. 

Quel. Dr61e. Monsieur. Se carrait, was strutting 
What. Funny. Gentleman. Squared. 

about. Tout le monde, every one, A crever de rire, 

To burst of laughing. 
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entmgh to make one die toith Umghter. Argent. Parbleu, 

Money. Truly. 

no wonder. On ne s'entend pas, we cannot hear one 

another, Babil. On ne cause pas« you must not talk. 
Chattering. Talks. 

En classe, during school Dis. Taisez-vous, hold your 

Say. 

tongue. Pris. Gravnres. Tu ne te g^nes pas, you make 
Taken. Pictures. Constrainst 

free. Rendre, return. Voyons! come! Faites. Tiens. 
To render. Make. Hold. 

Gamin, cry-habe. 
Playful boy, 

Lvn. 

Te croyais, thought you were, Comme, how. Cbauffe, 

Warm. 

Engehires. Doigts. Paraissent enfl^s. En bas. Ma 
GhilUains, Fingers. Appear swoln. Below, 

bonne, my dear. All^. Portiere. Pr^s. Baisonnable, 

Gone. Door-keeper. Near. 

wise. Couture. Tricot. Avance-t-il, do you get on 
Needlework. Knitting. 

with it. Assise, sitting. BougL Depuis. Descends. 

Moved. Since. Goest down stairs • 

M'envoyer. Tenez, here. Vous allez porter, you 
To me to send. Hold. 

must take. Cahier de musique, mtisic-hooh. Chez elle, at 

home. Ne vous amusez pas, do not loiter. Faire une 

commission, on a message. Couru. Tout le long du 

Bun. All the lengSi of the 
chemin. 
road. 

Lvm. 

J'ai envie, / have a mind. Je ne fais que d'arriver, / 
am hut just arrived. Est-ce que, etc., did you walk all the 
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way? Vous devez, you must, Appellerai. Quand. 

Will call When. 

Ville. On disait, it was reported, Ministres ^taient 
Town. Ministers were 

renvoy^s. Faux bruit, false report. Recontr^, Son 
dismissed. Met. 

mari, Jier husband. Trop loin. Abord^s. Comment se 

Too far. Approached. 

porte, Jiow is. Bonne maman, grandmamma. Pourquoi. 

Why. 

Venue. Sombre. Orage. Tonne. Pleuvoir. Averse. 
Come. Dark. Storm. Thnnders. To rain. Shower. 

LX. 

Attendions. Course. Suis rentr6, came home. Suis 
Expected. Walk. 

revenu, returned. Traverse, wet through. Attrap^. 

Caught. 

Par-dessus le marcbe, in the bargain. Me coucher, to 
Over the bargain. 

bed. De bonne heure, early. J'ai fait bassiner mon lit^ 

/ Jiad my bed warmed. Les gens complaisants. Devenm 

The people obliging. Become. 

'Leur fils cadet, their second son. Apprentissage, Chez 

Apprenticeship, 

tm pbarmacien, at a chemisfs. Neveu. S'est engag^. 

Nephew. 

enlisted. Marine. Atn^. Cadette. Epouse. Homme 
Navy. Eldest. Second. MtEuries. 

de loi, lawyer. Noce. Sans doute. Pens^. Dit. 

Wedding. Without doubt. Thought. Told. 

Croyez-Yous, do you think. Soyez tranquille. Je me 

Be eas^. 

fais fort de lui, I answer for him. 
Strong. 
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LXI. 

Souhaite nne 1;>onne ann^, a happy new year. 
Wish. 

Heureux. Occupee, engaged, D^ranger. Ni^e. EUe 
Happj. Busy. To disturb. Niece. 

est tr^ bien, she is very genteel. Nee. Angleterre. 

Bom. England. 

Elevee. Restera. Jusqu'^ ce que, until. Soit, is. 
Brought np. Will stay. May be. 

J'esp^. Allons nous mettre k table, are ready for 
I hope. 

dinner. Pour m'y conduire, to take me, Coucherez, 

toill sleep, Lendemain. Ira vous reconduire. Chez 
Next day. Will go you to take back. 

vous, home. Arrange. Acb^e. Croiitons. Defends. 

Suits. Finish. Crusts. Forbid. 

Coin. Sors. Maison. Defendu. 
Comer. Go out. House. Forbidden. 

Lxn. 

Votre page, your copy. Lignes. Droites. Exemple, 

Lines. Straight. 

copy. Fine. Fait.. Mise. Laiss6 tomber, dropped, 
SmaU. Bone. Put 

Au bas de ta chaise. Me baisser, stoop, Enserr^. 
At the foot of thy chair. To lower. Crowded. 

Malcomplaisant. Goiiter, tea, Gourmandise. Oti 
Unkind. Luncheon. Greediness. 

^tes-vous all^ prendre, where did you get ? Parie, am 

Bet. 

6ure. Coupasser. Bois. Tout juste. Petit mauvais 
To cut. Wood. Quite correct. 

sujet, you naughty child, Cochonnerie. Tout de bon, lam 

Mess. In earnest. 
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serious. Ne fait que grogner, does nothing hut grumble, 

Gliss^. La m^chante I naughty girl! Expr^s, on purpose. 
Slipped. 

Ne s'est pas fait de mal, was not hurt, Pleurer. 

To ciy , 

LXIV. 

Entends. Qui monte, coming up, Cacher. Pites. 
Hear. To hide. Say. 

Petite, dear, Vue. En bas. Riez. Parie, am sure. 

Seen. Below. Langh. Bet. 

Quelque part. D'abord. Derri^re. Paravent. Pan. 
Some where. First. Behind. Folding screen. Bang. 

Peur. Achet^. Bonbonni^e. Foire. Voyons-la, let 
Fright Bought Box of sweetmeats. Fair. 

me look at it, Drag^es. Praline. Train. 

Sugared almonds. Burnt almond. Noise. 

Eteint, out, Rallumer. Au spectacle, at the play. 
Extinguished. To light again. Show. 

Quest-ce qu'on donnait, what did they act ? La salle, 

the house, Pleine. Loges. Parterre. La toile, the 
Full. Boxes. Pit Cloth. 

curtain, Lev6e. A debute, came out, Avant-hier, the 
Drawn up. 

day before yesterday. Role. 

Part. 

LXV. 

C'est vrai, thats right, H faut que j'aille, / must go. 
True. 

Tu te portes bien, you are well. Lapin. Oiseau, 

Rabbit Bird. 

Mourir. Oubli^, Une fois, once. Manger. Grille. 
To die. Forgotten. Time. To eat Gate. 
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Ouverte. Entrons-y, let us go in. Balan^oire. Valent. 
Open. Swing. Are worth. 

Tour de force, a feat of nimbleness, Malin, difficult. 
Strength. 

Parie, am sure. Que si, / can, D^fie. Courons. 
Bet. Defy. Let us ran. 

Sauterais-tu bien par-lk-dessus, could you leap over thisf 

Plus leste, quicker. Que, than. Encore un petit moment, 

let him stay a little longer. Allons, dis adieu, come, say 

good-bye, Eclairer. II ne faut pas, you must not. 
To light 

Souffler. Chandelle. Eh bien I corns ! Drole. 
To blow. Candle. Rogue. 

LXVI. 

Une visite, a visitor, De ne laisser entrer personne, 

not to let any one in, Devriez. Bien bonne. Encore 

Ought. Very kind. Yet 

montr^. Etrennes. Marraine. A eu. Jeu de 
shown. New Year's gifts. Godmother. Has had. Set o! 

quilles. A qui done, whose is, Boite. Carton, 
ninepins. To whom then? Box. Pasteboard. 

Bord. D^col6. Attrape, cheat. La crois. Chacun. 
Edge. Unpasted. Her believe. Each. 

Tartine. Confitures, jam. Qu'a done, whafs the matter 
Slice of bread. Preserves. 

unth? Boude. Un peu plus qu'elle. Boudeuses. 
Pouts. A little more than she. Sulky. 

La campagne de ma bonne maman, my grandmamma^s 

country seat. Bah I Lieues. 
Pshaw I Leagues. 

Lxvm. 

Brouillard. S'elaircit, is clearing, Je le veux bien, 
Eog. 
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/ Juxve no objection, Oter. Chariot. Trainer. C6t^s, 

To remove. Cart To lie about. Sides. 

places. Cass6. Mentir. Rougis. Y^rite. Sonn^. 

Broken. To tell falsehoods. Blushest. Truth. Bung. 

Balayer. Foyer. Arr^t^e. De la monter, to tvind it 
To sweep. Hearth. Stopped. 

up. Midi-et-demi, half -past twelve, Pendule. Betarde, 

Clock. Delays. 

is too slow. Au moins. Yous arranger, ^>2^ your things on. 
At least. 

Apporter. Manteau. Bottines. Echarpe. Cerceau. 
To bring. Cloak. Boots. Scar£ Hoop. 

Si tu veux, if you Wee. Le feras rouler, will howl it. 

It wilt make to rolL 

Attraperas. Combien vendez-vous. La monnaie d'nn 
Wilt catch. How much sell you. 

franc, change for a franc. De moins, too little, Je me 

Less. 

suis tromp^e, / have made a mistake. 
Mistaken. 

LXIK. 

Devoirs, exercises. La repasser, read it over again. 
Duties. 

Ya bient6t venir, will soon he here. Ardoise. Pose, 

Slate. Set. 

B^gle, sum- Font. Je pose...et retiens, I put down... 
Bule. Make. Lay. Betain. 

and carry. Z^ro. Me fais tromper, put me out. Yolant. 
Nought Shuttle-cock. 

Raquette. D6tiens, will come in after, Manqu6. C'est 
Battledoor. Bespeak. Missed. 

a moi, it is my turn. Renvoie. Yent. Trop fort, too 

Send back. Wind. Too strong. 

high, Log^. 
Lodged. 
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LXX. 

Droite. Deviendras. Bossue, crooked. En ce cas-lk, 
Upright Wilt become. 

ly 50. Bien le temps, plenty of time. H n'est que, it is 

only. Attendre. Messe. Si, ma tante, yes, aunt. 
To wait. Mass. 

Preparer, get ready. Toute pr^te. Sonnent. On sonne. 
To prepare. Quite readj. Sound. Bings. 

Cabriolet. Nouveaut^. Mort. En vie, living. Sans. 
Cab. Novelty. Bead. life. Without. 

Dans ce moment-ci, ^'t^s^ tiok;. A moi, to spare, Eglise, 

Church, 

Bient6t. Revenir. Pieds. Chauffer, Tu boites. 
Soon. To come back. Feet To warm. Limp'st. 

Grenent. Oter. 
Squeeze. To take off. 

Lxxn. 

Qui est-ce qui est 1^, wMs that f Peut-on entrer, 

may I come in f Suis enrhum^e, have a cold, Dormi. 

Slept 

N'ai fidt que, did nothing but. Tousser. Garder. 

To cough. To keep. 

Chambre. Neige. Gros flocons. Attends. Wa. fait 
Boom. Snow. Large flakes. Expect. 

dire, sent me word. Demeure. Combien. Gaillard. 

lives. How many. Fellow. 

Bus^. Espi^gle. Malin comme un singe. G^te. 
Cunning. Fond of tricks. Malicious like a monkey. Spoils. 

Peut-^tre. Le feu ne veut pas aller, the fire wonH bum. 
Perhaps. 

Pincette. Le raccommode, put it together. Relevez. 
Tongs. Mend. Baise up. 

Tisons. Pum^e. Tout-a-fait. Entr'ouverte. Se 
Brands. Smoke. Quite. Ajax, . Hsssi^ 
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plaint, complains, Ecrivez, A tort. Attisez. Est-ce que 
pities. Write. Wrong. Stir. 

vous sentez le vent, do you feel the draught? Tranqnille. 

StilL 

<J)a me cuit, it smarts. Taffetas d'Angleterre, sticking 
That to me smarts. 

plaster. 

Lxxm. 

N'j toucHez pas, do not touch it G&ter. Rubans. 

To spoiL Ribbons. 

Chiffons. Faire attendre le monde, keep people waiting. 
Rubbish. 

Je vons ai fait manger du poisson d'Avril, / have made 

Fish. 

an April fool of you. Billet. Ne se doutera de rien. 

Note. 

wUl not suspect it. Maligne. Ce n'est pas la peine, it is 

Cunning. 

not worth the trouble. Ltd r^pondre. Semblant. 

To her to answer. Sham. 

Laisse-moi tranqoille, leave me alone. De si mauvaise 
hnmenr, so cross. Grond^e. Carreau de vitre, pane of 



Scolded. 



glass. Etourdie. 
Giddy. 



LXXIV. 



Partir. Fouet. Oubliez. Envoyer. T est-elle, is 
To start. Whip. Forget. To send. 

she at home f Tu as meilleure mine. Tonx. Sortie. 

Look. Cough. Gone out. 

Enrou^. P^ues. Faites monter, ask him to com^e up. 
Hoarse. Easter. 

De la part de, from* Belle-sceur, sister-in-law. Je 



EET TO THE PHRASES. 107 

m'en doutaiS| / thought so. Bevenu. Bureau. Yiande. 

Betomed. Office. Meat 

Cuite. 
Done. 

LXXV. 

Ordonn^ la voiture. Pour midi, at twelve, Bien 
Ordered the carriage. For twelve. Very 

aise. Comment se porte-t-on cHez yous, how are they at 
glad. 

home ? Tout le monde se porte bien, tJiet/ are all well. 

Voyage. Attendons. Encore lev^, up yet. Malade. 
Journey. Expect. BL 

Bhume de cerveau, cold in the head' Bend malade, 
Brain. 

makes one ill. Fi^vre. Beveill^. Bendormi. Suis all^. 

Eeyer. Awaked. Asleep again. Am gone. 

Me promener k cheval, had a ride on horseback. 
Me to exercise at horse. 

Eqidtation. Les armes, /ewcwi^. Fort, clever, P^che. 
Biding. Strong. Fishing. 

Heureux, lucky. Ne Tai pas reconnu, did not remember 
Happy. Becognised. 

hhn. S'est bien form^, is very much improved, L'amiti^, 

the favour. Soiree. Bien bonne, very kind, Ce sera, 
Evening. This wiU be. 

/ will come. 
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I. 

THE DIFFERENT SORTS OF WORDS. 

Q. How many sorts of words are there in Frencli? 

A. Nine ; — ^Article, Noun, Adjective, Pronoiin, Verb , 
Adverb, Preposition, Conjunction, and Interjection. 

Q. What is an Article? 

A. A word put before a noun, to fix the extent of 
its meaning: there are two, the indefinite, un a, an; 
and the definite, le the, 

Q. What is a noun? 

A. A word used to signify a person or thing: there 
are two sorts, the common which applies to aU indi* 
viduals of the same kind; as, homme man^ ville town; 
maison house; chien dog; jeu plc^; etc.; and proper, 
appljdng to some of them only, as, ItOWALewia; Guillaume 
William; Londres Ixmdon^ etc. 

Q. What is an adjective? 

A. A word added to the name of a person or thing, 
to express its qualities, as, bon good; mauvais had; grand 
great; petit ULtle; }6^ pretty^ etc* 

IL 

Q. What is a pronoun? 
A. A word used instead of a noun. 
Q. How many sorts of pronouns do grammarians 
reckon? 
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A. They generalljr reckon five sorts, viz. : Personal, 
as, je /; moi /, me; me me; tu thou; toi thouj thee; te 
thee; il he ; lui he, to him ; le him, it, etc. ; Possessive, 
as, le mien mine; le tien thine; le sien his, etc. ; Demon- 
strative, as, celui he, the one; celui-ci this one; celui-l^ 
tJicU one, etc.; Relative, as, qui who, which; que whom, 
which; dont whose, of which, etc.; and Indefinite, as, on, 
Ton ofie; quelqu'un some one; chacun even/ one; qui- 
conque whoever, etc. 

Q. What is a verb? 

A. A word used to declare the existence of persons 
and things, as, ^tre to he; ^e suis / am; vous 6tes you are; 
or their existence in such or such state or act, as, causer 
to talk, be talking; je caxiseltalk, am talking; vous causez 
you talk, are talking. 

Q. Hence how are the verbs to be divided? 

A. Into simple, expressing merely the existence, as, 
6tre to he, and attributive, expressing the existence of 
the subject, and the state or act to be attributed to it, 
as, causer to talk, or he talking. 

Q. How many sorts of attributive verbs are there? 

A. Grammarians generally reckon three sorts, the 
verb active, which expresses an action of the subject 
that falls on an object, as, aimer to love ; Passive, which 
expresses an action suffered by the subject, as, ^tre aim^ 
to he loved; and Neuter, expressing neither an action of 
the subject upon an object, nor an action suffered by it, 
but an action confined to the actor, as, marcher to walk, 

m. 

Q. What is an adverb? 

A A word used with adjectives and especially verbs. 
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to add some particular circumstance of manner, time, 
place, etc., to their meaning ; as, tr^s very^ bien weUi, 
beaucoup much^ peu Zi^^Ze, toujours always, jamais never ^ 
eouvent often, rarement seldom, ici here, ]k there, etc. 

Q. What is a preposition? 

A. A word used to connect some others ; as, de of, 
from, k at, to, avec with, par hy, ■pour for, etc. 

Q. What is a conjunction? 

A. A word used to connect both words and phrases, 
as, et and, ou or, ni nor, or phrases only ; as, mais bitti, 
quand when, afin que in order that^ si if, etc. 

Q. What is an interjection? 

A. A word used to express a sudden motion of the 
mind; as, ah! ahl oh! oh I h6\asl alas! 

IV. 
GENDERS AND NUMBERS OF THE ARTICLES. 

Q. What is gender ? 

A. The reference of a word to either males or fe- 
males ; so there are two, the Masculine and the Feminine. 

Q. Does not the reference of words to inanimate 
beings form a third gender called Neuter ? 

A. Yes, in some languages such as English ; but this 
is not the case in French, where those words have been 
distributed by custom between the masculine and the 
feminine genders, according to their termination rather 
than their meaning. 

Q. What is number ? 

A. The reference of a word to either one or several 
individuals; so there are two, the Singular and the 
Plural. 

I 
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Q. Are the French articles the same in both genders 
and numbers ? 

A. No, they vary in each. 

Q. What is the indefinite article in each gender and 
number ? 

A. Un a, an, in the masculine; une a, auj in the 
feminine ; and, des some, in the plural of both genders. 

Q. Is it sufficient in French, as it is in English, to put 
the indefinite article before the first of several nouns 
coming together? 

A. No, it must be repeated before each« 

Exercise. 

A gentleman. A lady. A butterfly. A flower. 
Monsieur, m. Dame,/. Fapillon, m. Fleur,/. 

A boy. A girl. A bush, A branch. A bird. Some 
6ar9on, m. Fille,/. Buisson, m. Branche,/ Oiseau, m. 

gentlemen. Some ladies. Some butterflies* Some 
Messieurs. Dames. Fapillons. 

flowers. Some boys. Some girls. Some bushes. 
Fleurs. Gar9ons. Filles. Buissons. 

Some branches. Some birds. A father and mother. 
Branches, Oiseaux. P^re, m., et m^re,/. 

A father and son. A mother and daughter. Some 

FUa, m. FiUe,/. 

children. A boy and girls. A walk. Some fields and 
Enfiwts, m. Filles. Promenade,/'. Champs, m. 

meadows. A tree. An oak or elm. A house, park 
jE^rairies,/. Arbre, m. Chene,m., onne,m. Maison,/ Parc,m. 

ftnd garden. A father and sons. A mother and 
jardin, m. Pere, m., fils, m. M^re,/. 

daughters. Of an uncle and aunt. To a nephew or 
filles,/. D* oncle, m. d' tante,/ A neveu, m. 

niece, 
jn'dce,/! 
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V. 

Q. What is the definite article in each gender and 
number? 

A. Le the, in the masculine; la tJie, in the feminine; 
and, les the, in the plural of both. 

Q. Are not the e of kj and the a of la, cut off before 
vowels and h mute ? 

A. Yes, and their suppression is shown by an 
apostrophe ; as in, Tamour tlie love, Tespoir the hope, 
rhistoire the history, 

Q. Are not, de le of, from the, contracted into du, 
and are not, ^ le o^, to the, contracted into au sometimes? 

A. Yes, they are before all consonants but h mute: 
so instead of, de le roi of, from the king, de le ch&teau 
of, from the castle, etc., we must say, du roi, du chd.teau, 
and instead of, a le roi at, to the king, k le ch&teau cU, to 
the castle, etc., we must say, au roi, au chateau. 

Q. Are not, de les of, from the, pi., contracted into 
des, and are not, k les at, to the, pi., contracted into aux ? 

A. Yes, always : so instead of, de les rois of, from the 
kings f de les reines of, from the queens, de les ann^es of, 
from the years, etc., we must say, des rois, des reined, des 
ann^ ; and instead of, k les rois at, to the kings, a les 
reines, at, to the queens, k les ann^es at, to the years, etc., 
we must say, aux rois, aux reines, aux ann^. 

Q. When we use the definite article before the first 
of several nouns in the same case, coming together, is it^ 
like the indefinite, to be repeated before each ? 

A. Yes; but this rule, strictly observed in the sin- 
gular, is not observed sometimes in the pl\&xdL 
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Exercise. 

The gentleman. The lady. Of the gentleman. Of 
Monsieur, m. Dame,/. 

the ladj. To the gentleman. To the lady. The 

gentlemen. The ladies. Of the gentlemen. Of the 
Messieurs. Dames. 

ladies. To the gentlemen. To the ladies. The child ; 

Enfant, m. 

of the child ; to the child. The children ; of the children ; 

Enfants. 

to the children. Of the butterfly. To the flower. The 

Fapillon, m. Fleur,/ 

boy and girl. Of the boy and girl. To the butterfly 
Gar9on et Me,/ 

and rose. The tree and flowers. To the bud or leaf. 
Bose,/ Arbre, m. fleurs,/*. Bouton,fn. feuille/ 

The brother and sister; of the brother and sister; to the 
Fr^re, m, soeur,/ 

brother and sister. The brother and sisters; to the 

brother and sisters. The friend, the friends. Of the 

Ami, m. amis. 

friend, to the friend ; of the friends, to the friends. The 

uncle or aunt. The book. The lesson. Of the book. 
Oncle, TO. tante,/ Livre, m. Leyon,/. 

To the lesson. The attention. To the instructions. 

Attention,/. Instructions,/ 

The man. The hero. Of the man, to the man; of the 
Homme, m. *Hero8,in. 

l^eroy to the hero. The coat, to the coat. The work, to 

Habit, TO. Ouyrage, «, 



• This star shows an A aspirated. 
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the work. The habit, the habits. The shame, of the 

Habitude,/. * Honte, /. 

shame. The himiour. To the hatred. Of the men, 

Hmneur,/ *Haine,/. 

to the men. Of the heros, to the heros. The usage, to 

Usage, m. 

the usages. 

VI. 

GENDERS OF NOUNS. 

Q. Does the termination of nouns refer to their 
gender? 

A. Not so constantly as to make it known, and 
practice alone can teach it. 

Feminine Gender in Nouns. 

Q. Are not such noims as denote a profession or 
quality, apt to vary in tlie feminine? 

A. Yes, a great many do. 

Q. In what manner do those in eur vary ? 

A. Those in eur, wliich would make a verb in the 
inf. mood, by the mere dropping of the u; or in the 
pres. part, by taking ant for eur, change eur into euse ; 
as, chanteur singer, f. chanteuse; danseur dancer, 
f. danseuse; causeur talker, f. causeuse, etc.; and the 
others change eur into rice; as, acteur actor, f. actrice; 
bienfaiteur benefactor, f. bienfaitrice, etc. But there 
are some exceptions; — auteur author, f. auteur; gou- 
vemeur governor, f. gouvernante; serviteur servant, f. 
servante; sup^rieur superior, f. superieure; inf^rieur 
inferior, f. inferieure; majeur of age, f. majeure; mineur 
under age, f. mineure; empereur emperor, f. imp^ratrice;. 
chasseur hunter, f. chasseresse; demasid&xix plamU.jf> 
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f. demanderesse ; d^fendeur defendant j f. d^fenderesse; 
bailleur lessor^ f. baiUeresse; enchanteur conjuror, 
f. enchanteresse; deyin deviner^ f. deyineresse ; p^heur 
sinner^ f. pecheresse; vengeur avenger, f. vengeresse; 
and a few which could make a verb, by dropping the m, 
nevertheless change eur into rice ; — executeur executor, 
f. ex^utrice; pers^cuteur prosecutor , f. pers^utrice; 
d^biteur debtor, f. d^bitrice; inspecteur, inspector, 
f. inspectrice. 

EXEBCISE. 

Nouns in eur which would make a verb by dropping u. 
(Let the pupil fill up the feminine.) 

A walker. A romancer. A deceiver. A flatterer. 
marchear,y*. conteur,yi trompeiir,yi flatteur, / 

A story-teller. A mocker. A sulky boy. An eater, 
menteur,/. moqueur,/. boudeiir,yi mangeur,/. 

A grumbler. A jumper. An embroiderer. A 
grondeur,/. sauteur,y*. brodenr,/*. 

quarrelsome man. A thief. A traveller, 
querellenr, /. voleur,/. voyageur,/! 

Nouns in eur which would not make a verb by dropping 

the u. 

A reader. A protector. An ambassador. A 
lecteor,/. protectenr,/. ambassadeor,/. 

deliverer. An admirer. An accuser. An institutor. 
liberateor,/*. admirateur,/. acciiflateur,^! institnteiir.yi 

A perturbator. A guardian. A reformer. A monitor, 
pertorbateur, /. tuteur,/*. reformateur,/*. moniteur^. 

VII. 
Q. How do nouns in er, denoting profession or 
quality, make their feminine? 
A. They take a grave accent over the e, and another e 
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after the r; as, dcolier scholar, f. ^oli^re; Stranger 
stranger, f. ^trang^e; ouvrier workman j f. ouvri^re, etc. 

Q. How do those of the following terminations, an, 
and, ant, can, aint, ent, in, un, ard, at, is, ais, ois f 

A. They only add an e; as, courtisan courtier^ 
f . courtisane ; marchand seller, f. marchande ; habitant 
inhabitant, f. habitante; souverain sovereign, f. souve- 
raine; saint saint, f. sainte; penitent jT^tten^, f. p^nitente; 
orphelia orjphm. f. orpheline. etc.; except, paysan 
peasant, f. pajsanne; enfant child, f. enfant; malin 
cunning fellow, f. maligne; vieillard old man, f. (not 
used); iils son, f. fille. 

Q. How do those in ien, on, et ? 

A. They double their final n or t, and take e; as, 
chr^tien christian, f. chr^tienne; poltron coward, 
f. poltronne; muet dumb, f. muette, etc. ; except, com- 
pagnon companion, f. compagne; indiscret indiscreet 
man, f. indiscrete. 

Q. How do those ending with a vowel? 

A. Those ending with any vowel but e common, 
take that e; as, bien-aime beloved friend, f. bien-aim^; 
Bjxd friend, f* amie, etc., except, ahU abbot, f. abesse; 
faYOii favofjoite, f. favorite; roi king, f. reine. As to 
those ending with e not accented, some change e into 
esse; as, maitre master, f. mattresse; prince prince^ 
f. princesse ; Gomte Count, f. comtesse ; and some others 
are the same in the feminine; as, ^l^ve pupil, f. ^l^ve; 
locataire lodger, f. locataire; pensionnaire boarder^ 
f. pensionnaire, etc. 

Exercise. 

A shepherd. A farmer. A miller. A baker, 
berger,/. fennier,/. ineihiier,/ boolAsi!^>f« 
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A butcher. A grocer. A Persian. The Saltan, 
boucher,/. epicier,/*. Persan,/. Siiltan,y. 

A Mahometan. A peasant A Norman. A German. 
Mahometan,y. paysan,/. Normand,/. Allemand,/. 

A lover. A wicked boy. An American. A Roman, 
amant,/. mechant,/. Ainericain,y. Remain,/. 

A dwarf. A relation. A cousin. The neighbom*. 
nam,/. parent,/ cousin,/. voisin,/. 

An intruder. A chatterer. An ungrateful man. 
importan,/. babillard,/ ingrat,/. 

A marquis. An Englishman. A villager. A citizen, 
marquis,/. Anglais,/. villageois,/. citoyen,/. 

A glutton. A soft man. The bridegroom. The bride, 
glouton,/ douillet,/. marie,/. 

A friend. The favorite. A welcome person, 
ami,/. favori,/. bienvenu,/. 

The following change e into esse. 

The host. The hostess. A pauper. A one-eyed man. 
bote,/. pauvre,/. borgne,/. 

A drunkard. A traitor. A prophet. A priest, 
ivrogne,/. traitre,/. prophete,/. pretre,/. 

A negro, 
n^gre,/. 

The following are not changeable. 

The owner. An invalid. The slave. An impious, 
proprietaire,/. malade,/. esclave,/. impie,/. 

vm. 

PLURAL OF NOUNS. 

Q. Do nouns alter their termination in the plural ? 

A. Yes, they add an 5, generally; as, table tahle^ pi. 
tables, dessin drawing^ pi. dessins; crayon pencil, 
pi. crayons; couleur colour^ pi. couleurs, etc. 
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Q. Are there any exceptions ? 

A. Yes, some, to be found in nouns in al, ail, etc. 

Nouns in al, ail, 

Q. How do nouns in al form their plural ? 

A. Most of them change al into aux; as, animal 
animal, pi. animaux ; cheval horse, pi. chevaux ; metal 
metal, pi. m^taux. But a few take a; — bal hall, pi. bals ; 
r^gal treat, pi. regals ; carnaval carnival, pi. carnavals. 

Q. How do nouns in ail f 

A. Some change ail into aux; as, bail lease, pi. baux ; 
travail work, pi. travaux; soupirail, air-hole, pi. sou- 
piraux ; and others take s; as, detail detail, pi. details; 
^ventail fan, pi. ^ventails; gouvemail helm, pi. gou- 
vernails ; mail walk, pi. mails. 

Exercise. 

A man, some men. The day, the days. A pen, some 
homme, m. jour, m. plume, f. 

pens. The boy, the boys. A pupil, some pupils. The 
gar^n, m. eldve. 

lesson, the lessons. A word, some words. A phrase, 
\eqon,f. mot, m, 

some phrases. The child, the children. A friend, some 

infant ami, m. 

friends. The park, the parks. A house, some houses. 

pare, m, maison, f. 

The garden, the gardens. The tree, the trees. A flower, 
jardin, m. arbre, m. fleur,/. 

some flowers. A leaf, some leaves. The general, the 

feaille,y. general, m. 

generals. An admiral, some admirals. A rival, some 

amiral, m. riral^ m. 
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rivals. The marshal, the marshals. A horse, the 

mar^chal, m. cheral, m. 

horses. The hospital, the hospitals. A newspaper, 

hopital, m. jonmal, m. 

Some newspapers. The ball, the balls. Of the leases. 

bal, m. 

To the work, to the works. From the details. To the 
travail, fli.de k 

treats. From the fan of the lady, from the fans of the 
ladies. 

IX. 

Nouns in au, eu, <m, 

Q. How do noons in ou, etx, ou form their plural ? 

A. Those in au, eu take always an x instead of s; as, 
bateau boat, pi. bateaux, chd.teau castUj pi. chateaux; 
tableau picture^ pi. tableaux; noyau fruit-stone^ pi. 
noyaux; feu^re, pi. feux; jeu game, pi. jeux, etc. ; but 
those in ou take sometimes x\ as, caillou^nf, cailloux; 
chou cabbage^ pi. choux; genou bnetj pl.genoux; joujou 
play-thing, pi. joujoux; and sometimes a; as, hi^oxx jewel, 
pi. bijous ; clou nail, pi. clous ; cou neck, pi. cous ; trou 
hole, pi. trous ; verrou holt, pi. verrous, etc. Voeu vow 
takes an x, pi. ycbux. 

Nouns in 8, x, z. 

Q. How do nouns in a, x, z, form their plural ? 

A. They do not change in the plural ; — fils son, pL 
fils, Yoix voice, pi. voix; nez nose, pi. nez, etc. 
. Q. How do a'ieul ancestor^ ciel heaven, oeil eye, make 
tiieir plural ? 
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A. Thus, ayeux, cieux, jeux : But a'ieul grand' 
father^ cid ah/^ ceil hole^ form their plural regularly 

Witll 8m 

Exercise. 

The curtain, the curtains. Of the hat, of the hats, 
ridean, m, chapeau, m. 

To the pipe, to the pipes. The water, the waters, 
tayaujtn. ean,/. 

A knife, some knives. Several games. Many fires, 
coutean, m. plusienrs bien des 

Some cabbages. A great many play-things. To the 

beauconp de 

pictures. All the jewels. A few nails. From the 
tons quelques de 

hole, fix>m the holes. To the knees. Some old castles, 
de de yieux 

A train of boats. Our vows. Their necks. Those flints, 
train de nos lenrs ces 

Two or three balls. A vessel, some vessels. From the 
deux on trois yai88eaii,fli. de 

fruit-stones. A carpet, the carpets. His son, his sons. 

ta{ns,fli. son 

A bone, the bones. Her voice, their voices. A walnut, 
08, fli. sa leurs noix,/. 

some walnuts. A holly, some hollies. A palace, 

houx palais, m. 

the palaces. The gas, the gases. To the noses. The 

gaz,m. 

eye, from the eyes. In heaven, to heavens, 
de dans le aux 
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X. 

GENDER OF ADJECTIVES. 

Q. Have adjectives in French a different terminatioi 
for each gender ? 

A. Yes. 

Q. What gender does iiheir first state or radical 
termination denote ? 

A. The masculine « 

The Feminine Gender. 

Q. How do French adjectives form their feminine ? 

A. Bj adding generally an 6 to their masculine ; as, 
grand great, f. grande; petit little, f. petite; contejit 
contented^ f. contente ; joli pretty^ f. jolie ; frugal sober, f. 
frugale. But manj adjectives double, and some change, 
their final consonant in taking e, 

Q . What adjectives double their final consonant ? 

A. Those ending in ely eiU ol, ul, ien, on, as, eSj os, 

Q. Can you give some examples? 

A. Cruel cruel, f. crueile ; naturel natural, f. natu"- 
elle; pareil alike, f. pareille; fol foolish, f. folle; nul 
void, f. nuUe; ancien ancient, f. ancienne; bon good, f. 
bonne; gras fat, f. grasse; expres express, f. expresse; 
gros big, f. grosse, etc. 

Q. Have not those in il, et, ot, also their final con- 
sonant doubled? 

A. Some of them; — gentil pretty, f. gentille; muet 
silent, f. muette; net neat, f. nette; sujet subject, f. 
sujette; coquet coguetishy f. coquette; sot silly, f. sotte. 
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Exercise* 

(Let the pupil fill up the feminine.) 

Easy. Giddy. Constant. Patient. Affectionate. 
Aise,yi Etourdi,/. Constant, yi Patient,/. Affectionn^,y. 

True. First. . Warm. Cold. Obliging. Bold. 
Vrai,/. Premier,/ Chaud,/ Froid,/ Obligeant,/ Hardier. 

High, Proud. Polite. Obstinate. Hard. Second. 
Hautj: Fier,/ Poli,/ Obstine,/ Dur,/ Second,/ 

Greedy. Friendly. Habitual. Strong. Perfect. 
Gourmand,/ Ami,/ Habituel,/ Fort,/ Entier,/. 

Keal. Liberal. Rosy. Daily. Certain. Subtle. 
Reel,/ Liberal,/ Vermeil,/ Quotidien,/ Certain,/ Subtil,/ 

Darling. Tired. Subject. Common. Wicked. 
Mignon,/ Las,/ Sujet,/ Commun,/ Mechant,/ 

Giddy. Merry. Ready. Express. Bad. Full. 
Etourdi,/ Gai,/ Pret,/ Exprds,/ Mauvais^. Plein^ 

Clear. Sharp. Straight. Uneasy. Quick. 
Clair,/ Aigu,/ Droit,/ Inquiet,/ Prompt,/ 

Complete. Wholesome. Bitter. Elegant. French. 
Complet,/ Sain,/ Amer,/ Elegant,/ Fran9ais,/ 

Parisian. Light. Fine. Exquisite. Delicate. 
Parisien,/ Leger,/ Fin,/ Exquis,/ Delicat, f, 

XI. 

Q. What adjectives change their last ' consonant in 
taking the e of the feminine? 

A. Those in c,/ ^, a?; and in ewr. 

Q. How do those in c change it? 

A. Lito che; — blanc white ^ f. blanche; franc frank^ 
f. franche. 

Q. Are not, caduc decayed, grec greek, public puUiCj 
turc turkish, exceptions? 

A. Yes, making in the feminine, caduque, grecque, 
publique, turque. 
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Q. How do those in /change it? 

A. Into ve ; — ^bref brief, f. br^ve ; neuf newy'f. neuve ; 
vif quick, f. vive, etc. 

Q. How do those in g change it? 

A. Into gue ; — long long, f. longue. 

Q. How do those in x change it? 

A. Into se; — heureux ^/Tpy, f. heureuse; peureux 
fearful, f. peureuse; jaloux^'ea^otM, f. jalouse, etc. 

Q. Are not, doux sweet, mild, foMX false, roux reddish, 
vieux old, exceptions? 

A. Yes, making in the feminine, douce, fausse, rousse, 
vieille. 

Q. How do those in eur make their feminine ? 

A. They follow the nouns of the same termination; 
except, meilleur better, and a few others ; as, sup^rieur 
superior, ant^rieur anterior, etc., which take e only. 

Q. What do, heajxjine, nouveau new, foM foolish, mou 
soft, make in the feminine? 

A. Belle, nouvelle, folle, molle.* 

Q. What do, benin benign, malin malign, ^pais thick, 
frais fresh. 

A. Benigne, maligne, ^paisse, fraiche. 

Q. Do adjectives ending with e natural, that is, not 
accented, change in the feminine? 

A. No, they are the same in both genders : fiddle 
faithful, f. fiddle; honn6te honest, f. honn^te; utiie useful, 
f. utile, etc. 

Exercise. 

Dry. Public. Idle. Thoughtful. Long. Lazy. 
Sec,/. Public,/. Oisif,/ Pensif,/ Long^/. Paresseux^ 

* These are derived from the masculine forms, bel, nouvel, fol, 
mol, u«ed for the others before a vowel 
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Sbamefdl. New. Mild. False. Old. New. 
Honteux,/. Neuf,yi Ikmx.,f. Faux,^! Vieux,yi Nouveau,/. 

Fine. Soft. Harmonious. Pleasant. Celebrated. 
Bean,/ Men,/ Harmomeux,/ Agrlable,/ Cel^bre,/. 

Flattering. Full of questions. Whimsical. Envious. 
Flattear,yi Questionneur,yi Capricieux,yi Envieiix,yi 

Jealous. Guilty. Malign. Mad. Honest. Generous. 
Jalonz,^ Coupable,/ Malin,/ Foii,yi Honnete,/ Gencrenx^. 

Fresh. Useful. Thick. Superior. Anterior. 
Vnis^f, Utile, yi Epais,/! Superieur,/ Aiiteriear,yi 

Better. Sincere. Attentive. Clever. Scarce. 
MeiUeur^. Sinc^re,^ Attentif,/ Habile,/ Rare,/. 

xn. 

PLURAL OF ADJECTIVES. 

Q. Have not French adjectives, in each gender, their 
termination varied again for the plural ? 

A. Yes, the generality, as in nouns, take an s for 
the plural: grandy pi. grands^ grande, pi. gt^andes ; bon, 
pi. bona, bonne, pi. bonnes; content, pi. contents, con- 
tente, pi. contentes, etc. Those in al mostly change 
in the masculine al into aux; general, pi. generaux; 
those in eau take an x, beau, pi. beaux ; those in eu, ou 
take an s, and those in d, a; do not change. But, in the 
feminine, they all make their plural regularly by 
adding 8, 

Comparative and Superlative of Adjectives. 

Q. How are French adjectives put in the com- 
parative ? 

A. By placing the adverb plus more, before them, 
and the conjunction que than, after, thus: Charles est 
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plus grand que moi, que toi, que lui, qu*elle, etc., Charles 
is taller than I am^ than thou arty than he^ she is. But 
instead of, plus bon, we must say, meilleur better; and we 
can either say, plus mauvais, or pire worse; plus petijt, or 
moindre* less* 

Q. How are French adjectives put in the superlative ? 

A. Bjr placing le plus, la plus or les plus (according 
to their gender and number) before them, and de after, 
thus : Charles est le plus grand de la maison, Charles is 
the tallest in the house. But, instead of, le plus bon, la 
plus bonne, etc., we must say, le meiUeur, la meilleure 
the best; and we can either say, le plus mauvais, la plus 
mauvaise, or le pire, la pire the worst; le plus petit, la 
plus petite, or le moindre, la moindre the least. 

Exercise. 

Sing. Pliir. Sing. Hur. 

Great ...grand Gentle ...gentil 

grande gentille 

Fine beau Large ...gros 

^elle grosse 

Dry sec Common commun 

seche commune 

Coarse ...grossier Talkative caw^cwr 

grossiere causeuse 

Fine .Jin Amusing amtisant 

fine amusante 

Grey ...gris Smooth uni 

grise unie 

Natural naturel Sweet ...doius 

naturelle douce 

* Bat this applies only to the number, quantity, value and 
importance ot objects. 
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Slog. Flur. 


Sing. 


Easy . 


aisee 


Certain 


certain 
certaine 


Long 


...long 
Umgue 


Ancient 


anden 
ancienne 


Merry 


...gat 
gau 


Small .„petit 
petite 


Pretty 


...joU 
jolie 


Equal . 


..Sgal 
egale 


Light 


...leger 
Ugere 


Strong. 


..fort 
forU 


Blue... 


...hUu 
hUue 


Heavy . 


.,lourd 
kmrde 


Thick 


...epais 
epaisae 


General 


general 
generate 


Old ... 


...vieux 
vieille 


Soft .... 


,.mou 
moUe 



Plur. 



I am stronger than you. Are you better than he ? 
Jesuis Tons. Etes-vous lui 

ft 

I am the strongest in the school. Who is the best ? 

pension, yi Quel est 

This apple-tree is larger than the other, it is the finest 
Ce pommier-U est autre c'est 

tree in the garden, and bears the best apples in the 
arl>re,in. jardin, m. produit pommes,/ 

country. What a bad nut. Mine is worse thau 
paysjin. Quelle noisette,/. Lamienneest 

yours. I think I took the worst in the basket, 
la T6tre Je crois que j'al pris panier, m. 
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xm. 

AGREEMENT 
of Adjectip.es with their Substantives, 

Q. What is meant by the agreement of an adjective 
-with its substantive ? 

A. That it takes the same gender and number as the 
noun or pronoun to which it relates. Therefore we must 
say, un bon gar9on a good hoy, and, une bonne fille a good 
girl, un beau bouquet ajine nosegay, and, de belles fleurs 
some fine flowers, il est bon, heureux, content he is good% 
happy, contented, and, elle est bonne, heiu'euse, contente 
she is good, happy, contented, ils sont bons, etc., and, elles 
sont bonnes, etc., they are good, 

Q. What gender and number does the adjective take 
that relates to several nouns? 

A. When it relates to several nouns of the same 
gender, either singular or plural, it takes their gender 
and the plural number: — im p^re et un fils contents a 
father and son contented, une m^re et des filles contentes 
a mother and daughters contented; and when it relates to 
several nouns of different genders, either singular or 
plural, it takes the masculine gender and the plural 
number: — un p^re et une m^re indulgents an indulgent 
father and mother, un fr^re 6t des scEurs heureux a happy 
brother and sisters. 

Q. What remark do you make on the agreement of 
the possessive adjectives, mon, ma, mes my; ton, ta, tes 
thy ; son, sa, ses his, herf 
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A. That they agree in gender and number not with 
the subject alluded to as possessor, but with the thing 
possessed, that is to say with the next noun to them ; so a 
gentleman will not say, mon femme, but, ma femme my 
trnfe; not, mon fiUe, but ma fille my daughter: nor will a 
lady say, ma mari, but, mon mari my husband; not ma 
fils, but, mon fils my son. 

Q. Is an adjective, when used as an adverb, to agree 
in gender and number with the subject of the verb? 

A. No, it is then imchangeable ; so we should say, 
cette ^toffe coftte cher, not chere, this stuff cost a great deal; 
cette fleur sent bon, not bonnej thisfiower smells nice. 

Exercise. 

A good boy, a good little boy is always contented, he 

esttoujours 11 

is happy and loved, cherished by his father, his mother 
et de 

and all his family. A good girl, a good little giii is 
famille,yi ' est 

always contented, she is happy and loved, cherished by 
toujoars elle et de 

her father, her mother and all her family. Good 

famille. Les 

boys, good little boys are always contented, they are 
les sont toujoars lis sent 

happy, and loved, cherished by their father, their mother, 
et de leur leur 

and all their play-fellows. Good girls, good little girls 
tous leors camarades. Les les 
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are always contented, they are happy and loyed, cherished 
9ont toujours elles et 

07 their father, their mother, and all their companions, 
leur lear toutesleurs compagnes. 

Keep still my dear children. He is very naughty, he 
Tcnez-Yous II bien mechant 

has torn his grammar. She is very naughty, she has 
a dechire grammaire,/. Elle bien 

lost her pencil, and broken her slate. My brother has 
perdu crayon, m. casse *8on ardoise,/ 

a new book. I have two new copy-books and a new 
livre,}!!. J'ai deux cahiers,m. 

slate. Read a tale that is amusing and instructive, 
Idsez conte,m. qui soit amusant instructif 

some stories that are amusing and instructive. Look at 
histoires,/. qui soient Begardez 

those beautiful wreaths. Do you think the jasmin and 
ces guirlandes,/*. trouvez-yous jasmin, m. 

the rose pretty ? You speak too loud, Henry. Don't 
rose,/. trop haut Ne 

speak so loud, Emma. I heard him sing out of tune, 
parlez pas si Je Tai entendu faux. 

His sister did not sing out of tune, 
soeur n'a pas chante. 

* Mat ta, sa, are replaced by mon, ion, son, before Yowels. 



XIV. 

GENDERS AND NUMBERS OF PRONOUNS. 

Q. Do pronoims vary according to gender and 
number? 

A . Many of them do . 
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Q. Are not, je 7, me me, moi 7, me, the same in 
both genders ? 

A. Thej are the same in both genders, and are replaced 
by nous in the plural . 

Q. Are, tu tJiott, te thee, toi thou, thee, the same in 
each gender? 

A . They are the same in each gender, and replaced 
by V0U8 in the plural. 

Q. Do not, il he, le him, it, lui he, vary in the 
feminine and plural ? 

A. Yes; they make in the feminine, elle, la, elle; 
and in the plural, lis, les, eux, masc, ; elles, les, e]lea,fem . 

Q. Is not lui used in the feminine sometimes ? 

A . Only as governed by the preposition a understood ; 
as in, je lui parlerai 7 wiU speak to her. 

Q. Does ce this vary ? 

A. It makes cet in the masculine before vowels 
and h mute ; cette in the feminine, and ces in both the 
masculine and feminine plural. 

Q. Does celui he change ? 

A . Yes ; fem . celle, pi . masc . ceux, pi . fem . celles . 

Q. Do, le mien mine, le tien thine, le sien his, 
change ? 

A . Yes ; fem. la mienne, la tienne, la sienne ; pi. m. 
les miens, les tiens, les siens ; pi. f. les miennes, les 
tiennes, les siennes. 

Q. Do, le n6tre ours, le v6tre yours, le leur theirs 

A. Yes ; fem. la n6tre, la v6tre, la leur ; pi. m. et f. 
les n6tres, les v6tres, les leurs. 

Q. Is, lequel which, changeable ? 

A. Yes ; fem. laquelle ; pi. m. lesquels ; pi. f. les- 
quelles. 
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Q. What others vary ? 

A. Quelqu'un sofne, fern, quelqu'une, pi. m. quelques- 
uns, pi. f. quelques-unes ; aucun anif, nonej fern, aucune ; 
pi. m. aucuns, pi. f. aucunes ; cliacun evety one, fem« 
chacune (rioplur,); Tun onCj f. Tune, etc. 

XV. 

MOOD, TENSE, NUMBER, AND PERSON OF 

VERBS. 

Q. What is the mood of a verb ? 

A. The manner in which it presents the existence, 
state or action of its subject. 

Q. How many moods have the verbs in French ? 

A. Six, viz : the infinitif, which merely presents 
the existence, state or action of a subject as in process^ 
without reference to any particular individual or fixed 
period of time ; such as, ^tre to be, jouer to play ; the 
PARTiciPE (so called from its partaking of the meaning 
of adjectives), imparting the idea of a subject actually 
existing, and continuing in its state or act ; such as, .etant 
being ; jouant playing ; the indicatif, which refers the 
existence, state or act to a particular individual, and 
affirms it as, je suis / am, etc. ; the conditionnel, which 
refers it likewise to a particular individual, and affirms 
it but conditionally or eventually ; as, je serais / tvoiUd 
or should be, etc. The imperatif, which refers it to a 
particular subject with command ; as, sois be, etc. ; and 
the suBJONCTiF, which refers it to a particular subject, 
only as possible and conjectural ; as, je sois I may be^ etc. 

Q. What is the tense of a verb ? 

A. The reference of what it expresses to either the 
vast, present or future. 
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Q. What is the niimber of a verb ? 

A. The reference of what it expresses to either a 
single, or several individuals. 

Q. What is the person of a verb? . 

A. The reference of what it expresses to either the 
subject speaking, spoken to, or named before. 

Q. Do the verbs in French vary their termination 
in every mood, tense, number and person ? 

A. Yes. 

Q. What mood does the first state or radical ter- 
mination of verbs denote ? 

A. The infinitive mood. 

Q. How do the French verbs end their infinitive 
mood? 

A. In four different ways : on which account they 
are divided into four conjugations. 

Q. How do the verbs of each conjugation end their 
infinitive mood ? 

A. They end it, viz : those of the first conjugation in 
«r ; those of the second in ir ; those of the third in otr; 
and those of the fourth in re. 

Q. How do the verbs of each conjugation vary their 
infinitive mood, tenses, numbers and persons ? 

A. Thus :— 

(Let the pupil learn by heart the verb giyen a^ a model hi 
each conjugation, and let him copy it also, if he can write. When 
he has done, with the model, let him conjugate by it, orally, the 
▼erbs given below ; or if he can write, let him put down on his 
slate the first person of each tense, and then repeat the whole, as 
if written in full) » 
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ACCIDENCB. 



1st CONJUGATION. 

iNFmmF. — Pr^s. parler, to apeak. 

Pass^. avoir parl^, to have spoken* 

Participe. — Pr^s. parlant, speaking. 

Pass^. ajant parl^, having spoken. 



Pr&ent. 

Je parle 
Tu paries 
H parle 
Nous parlona 
Vous parlez 
Bs parlent. 

Imparfait. 

Je parlais 
Tu parlais 
H parlait 
Nous parlions 
Vous parliez 
lis parlaient. 

Parfcdt defini. 

Je parlai 
Tuparlas 
H parla 
Nous parl&mes 
Vous parl&tes 
Bs parl^ent. 



Ikdicatif. 



J3» 



^ 






Parfcdt indefini. 

J^ai parl^ 
Tu as parl6 
n a parM 
Nous avons parl^ 
Vous avez parl^ 
lis ont parl^. 



i 






Plus-que-parfait. 

J^ayais parl^ 
Tu avais parl6 
II ayait parl^ 
Nous ayions parl6 
Vous ayiez parl6 
Us ayaient parl^. 

Parfait anterieur. 

J'eus parl^ 
Tu eus parle 
n eut parl6 
Nous eiimes parle 
Vous efttes parl^ 
lis eurent parl6. 



I. 






I 



R 
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Futvr, 
xlerai 
arleraa 
rlera 

parleroDS 
I parlerez 
irleront 

Present, 

irlerais 

arlerais 

rierait 
parlerions 
parleriez 

urleraient. 



90 



Futur anterieur. 
tTaurai parl^ 
Tu auras parl^ 
H aura parl6 
*^ ^ Nous aurons parl6 
p § Vous aurez parle 
*^ lb auront parle. 

CONDITIONNEL. 

Passe. 

^ J'aurais parl6 

j)a 1^ Tu aurais parl^ 

S &; II aurais parl6 

"J,^ ^ Nous aurions parl^ 

?* S Vous auriez parl^ 

g| Us auraient parl6. 

iMPiRATIF. 

Present et Futur^ 



Parle 
Qu^il parle 

Parlous 

Parlez 
Quails parlent 

SUBJONCTIP. 



^ 



% 

o 



Prdsent 
je parle 
tu paries 
. parle 

nous parlions 
vous parUez 
ii parlent. 



Imparfatt 
Que je parlasse 
Que tu parlasses 
Qu'il pariat 
Que nous parlassions 
Que vous parlassiez 
Quails parlassent. 



0» 






?^ 



a 



^1 
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Parfait, Flus-que-parfait. 

Que j'aie parl^ y Que j'eosse parle ^ 

Que tu aies parl^ ^ |^ Que tu eusses parl6 ^ ^ 

Qu'il ait parl^ |- N Qu'U eiit parl^ | S 
Que nous ayons parM ^ ^ Que nous eussions i J. 

Que vous ayez parl^ ? g- parle §. ^ 

Qu'ils aient parl^. § Que vous eussiez parl^ * §* 



Qu'ils eussent parle. 



So are conjugated all regular verbs in er, that take avoir id 
their compound tenses; as, aimer to love, chanter gimg, demander 
to tukf donner to give, jouer to play, marcher to waik^ porter to 
carry, apporter to bring, etc. 



VERBS THAT ARE CONJUGATED WITH THE 
AUXILIARY ETRE, TO BE. 

Infinitif. — Pr^. Tomber to faU. 

Pass^. Etre tomb^ Uy have fallen. 

Pabticipe. — Pr^. Tombant^ZZtn^. 

Pass^. Etanttomb6 having fallen. 





Indigatif. 




Present. 


t 


ImparfaiL 




Je tombe 




Je tombais 


Ki 


Tu tombes 


Ki 


Tu tombais 


1 


11 tombe 




Tl tombait 


^ 


Nous tombons 




Nous tombions 


; »«4 


Vous tombez 




Vous tombiez 




Us tombeut. 




Us tombaient» 





CONJUGATION. 



139 



Parfait defini. 
Je tombai 
Tu tombas 
II tomba 
Nous tomb^es 
Vous tomb&tes 
lis tomb^rent. 

Parfait tndefini, 

Je suis toinb6 
Tu es tombe 
II est tomb^ ^ 
Nous sommes tombas 
Vous ^tes tombas 
lis sont tombes. 

Plus-que-parfaU. 
J'^tais tomb^ 
Tu etais tomb^ 
n 6tait tomb6 
Nous ^tions tombas 
Vous ^tiez tombas 
Us ^talent tombas. 



'S' 












Parfait anterieur. 
Je ius tomb^ k^ 

Tu fus tomb^ 
U fut tomb^ 

Nous fKimes tombas §^ 
Vous ffites tombas 
lis furent tombas. 



Futur. 
Je tomberai 
Tu tomberas 
U tombera 
Nous tomberons 
Vous tomberez 
Us tomberont. 

Futur anterieur, 

Je serai tomb^ 
Tu seras tomb6 
H sera tombe 
Nous serous tombes 
Vous serez tombes 
lis seront tomb^. 



I. 









Qtt 






CONDITIONNEL. 



Present. 

Je tomberais 
Tu tomberais 
n tomberait 
Nous tomberions 
Vous tomberiez 
Us tomberaient. 



6* i- 



a 



Imparfait. 

Je serais tomb^ 
Tu serais tomb^ 
n serait tomb^ 
Nous serious tombes 
Vous seriez tombes 
lis seraient tombes. 






S 









SI 
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accidence. 

Imperatif. 
Present et Futur, 



Tombe ^^ 

Qu'il tombe £ 

Tombons 

Tombez 
Quails tombent. 



^ 
S" 



SCBJONCTIF, ^ 

Present ParfaiL 

Que je tombe k. Q^« J® sois tomb^ 



Que tu tombes ? Q^« *^ s^^s *^™^ . ^ 

Qu'il tombe ^ ^ Q^'^^ s^i' *^°^^ | s 

Que nous tombions ^| ^^ ^^^ ^^^^^^ -^ | 

Qu vous tombiez ^ ^"^^^ ?"! 
Qu'ils tombent. j^ Que vous soyez tombes | 

Qu'ils soient tomb^. 

^^^ Plus-que-parfait. 

Que je tombasse 3 Que je fusse tomb^ 

Que tu tombasses §. Que tu fusses tomb^ 3 

Qu'il tombat g^ ^ Qu'il mt tomb^ ^ - 

Que nous tombassions • ^ Que nous fussions g" ^ 

Qu vous tombassiez C tombes '^ ^ 

Qu'ils tombassent. J- Q^e vous iussiez P " 

tombes 



;&* 



Quails fussent tomb^. 

So are conjugated, entrer to come or goin^ monter to cucend, to 
come or go up^ rester to stay. But, entrer to take m, monter to take 
tgf, wind t^, are conjugated with avoir. 
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REFLECTED VERBS. 

Infinttif. — Pr^s. Se reposer to rest oneself. 

Pass^. S*6txe repos^ to have rested oneself, 
Participe. — ^Pr^s. Se reposant resting oneself 

Pass^. S^^tant repose having rested oneself 

Indicatif. 

Parfodt indefinu 



Present, 

Je me repose 
Tu te reposes 
H se repose 
Nous nous reposons 
Vous vous reposez 
Us se reposent. 



Imparfait, 

Je me reposals 
Tu te reposals 
n se reposalt 
Nous nous reposions 
Vous vouz reposlez 
Us se reposalent. 



Parfait defini. 

Je me reposal 
Tu te reposas 
H se reposa 
Nous nous repos^es 
Vous vous reposiltes 
lis se reposant. 



i 






Je me suis repos^ 

Tu t*es repos6 

H s'est repos^ 

Nous nous sommes re- §• 

pos^s 
Vous vous ^tes reposes 
lis se sont reposes 

Plus-que-parfait, 

Je m'^tais repos^ K| 

Tu t'^tais repos6 §* 

^ II s'^talt repos^ j 

0, g Nous nous ^tlons re- S* 

Vous vouz ^tiez re- 
poses 
H s'etaient reposes. 

Parfait anterieur, 
Je me fus repos^ 
Tu te fus repos6 
n se fut repos^ 
Nous nous ftoies re- 
poses. 
.^ Vous vous ftites re- 
poses 






I 






*? 



i 



OO 



Go 



i 

J 



" Us se fuieul le^^^'a. v 
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ACCIDENCEr 



Futitr, 



Nous nous reposerons --^ § 
Vous vous reposerez ? 55! 
lis se reposeront. S 



Je me reposerai 
Tu te reposeras 
n se reposera 



ft. 



Futur antirteur, 

Je me serai repos6 

Tu te seras repos^ 

n se sera repos6 

Nous nous serons re- § © 

pos^s S 

Vous vous serez re- ^^ 

pos^s 
Us se seront reposes. 






5r« 



CONDITIONNEL. 



Passe. 



Prisent 

Je me reposerais 
Tu te reposerais 
n se reposerait 



Je me serais repos^ 
Tu te serais repos^ 
j^ H se serait repos^ 
^ S Nous nous serions re- 
Nous nous reposerions <q- ^ pos^s 
Vous vous reposeriez j^^ | Vous vous seriez re- 
Ils se reposeraient. ' al poses 

Us se seraient reposes. 






00 

SI 9 
a- ft- 

- I 



Imperatif, 
Present et Futur, 



Repose-toi 

Qu'il se repose 

Reposons-nous 
Reposez-vous 

Qulls se rcposent 



Co 
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SUBJONCTIP. 



Present, 

Que je me repose 
Que tu te reposes 
Qu'il se repose 
Que nous nous repo- 

sions 
Que vous vous repo- 

siez 
Qu'ils se reposent 






Co 



Ss 



ImparfaiU 

Que je me reposasse 
Que tu te reposasses 
Qu'il se repos&t 
Que nous nous repo- «^ J. 

sassions S^ ^ 

Que vous vous repo- * ^ 

sassiez ^ 

Qu'ils se reposassent. • 






ParfmU 
Qui je me sois repos^ 
Qui tu te sois repos^ 
Qu'il se soit repos^ 
Que nous nous soyons 

reposes 
Que vous vous soyez 

reposes 
Qu'ils se soient re- 
poses. 

Plus-que-parfait. 
Que je me fusse repos^ 
Que tu te fusses re- 
pose 
Qu'il se ftit repose 
Que nous nous fus- 

sions reposes 
Que vous vous fussiez 

reposes 
Qu'ils se fussent re- 
poses. 



^ i 



•~^» 

S- 



I 2 
§. ft 

Co 

a. 



So are conjugated regular verbs in er that are reflected; as, se 
promener to walk, se tromper to mistake, se bruler to bum oneself 
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ACCIDENCE. 



Inkinitif.- 
Pabticipe.- 



2nd CONJUGATION. 

■Pr^. Grandir to grow. 
PassL Avoir grandi to have grown. 
-Pr^. Grandissant growing. 
Pass^. Ajant grandi having grown. 



Imdicatif. 



Present, 

Je grandis 
Tu grandis 
II grandit 
Nous grandissons 
Vous grandissez 
lis grandissent. 

Imparfaxt, 

Je grandissais 
Tu grandissais 
II grandissait 
Nous grandissions 
Vous grandissiez 
lis grandissaient. 

Parfait defini. 

Je grandis 
Tu grandis 
H grandit 
Nous grandtmes 
Vous grandites 
Us grandirent. 



1 












Parfait tndefini, 

J'ai grandi 
Tu as grandi 
n a grandi 
Nous avons grandi 
Vous avez grandi 
lis ont grandi. 

Plus-que-parfait, 

J'ayais grandi 
Tu avais grandi 
n avait grandi 
Nous avions grandi 
Vous aviez grandi 
Bs avaient grandi. 

Parfait anterieur, 

J'eus grandi 
Tu eus grandi 
11 eClt grandi 
Nous eiimes grandi 
Vous eCltes grandi 
Bs eurent grandi. 
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Futur. 
Je grandirai 
Tugrandiras 
n grandira 
Nous grandirons 
Vous grandirez 
Us grandiront. 

Priaent 
Je grandirais 
Tu grandirais 
n grandirait 
Nous grandirions 
Yous grandiriez 
Us grandiraient 



eo 






Futur anterieur. 
(Taurai grandi 
Tu auras grandi 
g. n aura grandi 
^ Nous aurons grandi 
§ Vous aurez grandi 
"^ lis auront grandi 

CJONDITIONNEL. 

Passe. 
S iTaurais grandi 
<Q I* Tu aurais grandi 
§ S n aurait grandi 
^ Nous aurions grandi 
I Vous auriez grandi 
1^ lis auraient grandi. 

LlPiRATIF. 

Present et Futur, 






^ 



Present. 
Que je grandisse 
Que tu grandisses 
Qu'n grandisse 
Que noTis grandissions 
Que YOUS grandissiez 
Qu'ils grandissent. 









s* 



Cb 



I? 

• a 



Grandis 
Qu'il grandisse 

Grandissons 

Grandissez 
Qu'ils grandissent. 

SUBJONCTIF, 

Imparfcdt. 
3 Que je grandisse 
^ Que tu grandisses 
^ ^ Qu'il grandit 
^ «^ Que nous grandissions 
^ Que yous grandissiez 
1 Quails grandissent. 
L 
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PoffaU, Flus-que-parfait. 

Que j'aie grandi Que j'eusse grandi 

Qae tu ales grand! ^ Que tu eusses grandi g* 

Qa^il ait grandi ^ ^ Qu'il ett grandi g J!^ 

Qaenous ayons grandi i s Que nous eussions J S 

Que vous ayez grandi §. ^ grandi §. >• 
Quails aient grandi. ' | Que vous eussiez grandi * §* 

Qu'ils eussent grandi *^ 

So are conjugated all regular verbs in tr, that take avoir in. 
their compound tenses; as, agir to act, finir toJbiM, flenrir to 
Nouom, choisir to choose, batir to build, etc 



YEBBS THAT ARE CONJUGATED WITH THE 
AUXILIARY ETBE, TO BE. 

See those of the first conjugation, as it regards the 

auxiliary verb. 

REFLECTED VERB& 

See those of the first conjugation, as it regards the pro- 
nouns and the auxiliary verb. 



8rd CONJUGATION. 

Iottnitif. — Pr^s. Recevoir to receive, 

Pass^. Avoir re9u to have received, 

Participe. — ^Pr^s. Recevant receiving. 

Pass^. Ayant re9u having received. 
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Indicatif. 



PrAerU, 
Je re9ois 
Tu re9ois 
H re9oit 
Nous recevons 
Vous recevez 
Ds re9oivent. 

ImparfaiU 
Je recevais 
Tu recevais 
n recevait 
Nous recevions 
Vous receviez 
Ds recevaient. 

Parfait definu 
Je re9us 
Tu re9U8 
II re9ut 
Nous re9iimes 
Vous re9{lte8 
Ds re9urent. 

Parfait indefini, 
J'ai re9u 
Tu as re9U 
H a re9u 
Nous avons re9U 
Vous avez re9u 
lis ont re9u. 






I- 



N 
5 



<« 

^ 

»• 

a 

S" 



r 

i* 



Plus-que-parfait. 
J'avais re9U 
Tu avals re9U 
n avait re9u 
Nous avions re9U 
Vous aviez re9U 
Us avaient re9u. 

Parfait anteiHevr^ 
J'eus re9u 
Tu eus re9u 
II eut re9U 
Nous eiimes 
Vous eiites re9U 
Us eurent re9U. 

Futur, 
Je recevrai 
Tu recevras 
H recevra 
Nous recevrons 
Vous recevrez 
Us recevront. 

Futur anterieur. 
J'aurai re9U 
Tu auras re9U 
U aura re9U 
Nous aurons re9U 
Vous aurez re9U 
lis auront re9U. 



5? 



« 
^ 3 






^1 



? 



«0 



I 
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ACCIDENCE. 



PrhenU 
Je recevrais 
Tu recevrais 
n recevrait 
Nous recevrions 
Vous recevriez 
Us recevraient. 



CONDITIONNEL. 

Passe. 

^ JTaurais re9u 

3 1^ Tu aurais re9U 

d. S; n aurait re9U 

-^ ^ Nous aurions re9U 

? I Vous auriez re9U 

g lis auraient re9U 

iMPiRATIF. 

Present et Futur, 



Ee9ois 

Qu'il re9oive 
Recevons 
Recevez 

Qu'ils re9oivent 

SUBJONCTIF. 



I- 



Present 
Que je re9oive 
Qu^ tu re9oives 
Qu*il re9oive 
Que nous recevions 
Que vous receviez 
Qu*ils re9oivent. 

ImparfaiL 
Que je re9usse 
Que tu re9us8es 
Qu'il re9(it 
Que nous re9USsions 
Que vous re9ussiez 
Qa^Us repussent 






§ a. 
^ as 



^ 



Parfcut, 
g Que j'aie re9U 
^ Que tu aies re9U 
I* S Qu'il ait re9U 

Que nous ayons re9U 
Que vous ayez re9U 
Qu'ils aient re9U. 

Plus- que-parfaxt, 

g Que j'eusse re9U 

8. Que tu eusses re9U 

|- S Qu'il eat re9U 

^ci* Qnenouseussion8re9U 

• «^ Que vous eussiez re9U 

« Qu'ils eussent re9U. 



?2- ^ 



S 



a 
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So are conjugated all regular verbs in otr, that take avoir in 
their compound tenses; as, concevoir to conceive, apercevoir to 
perceive, devoir to owe, etc 

VERBS THAT ARE CONJUGATED WITH THE 
AUXILIARY ETEE TO BK 

See those of the first conjugation as it regards the 

axudliary verb. 

REFLECTED VERBS. 

See those of the first conjugation, as it regards th^ 

pronouns and the auxiliary verb. 

4th CONJUGATION. 

Infinitif. — ^Pr^s. Attendre to wait, 

Pass^. Avoir attendu to have waited. 
Participe. — Pr^s. Attendant waiting, 

Pass^. Ajant attendu having waited, 

Indicatif. 

Parfait defini. 



Present. 
J'attends 
Tu attends 
n attend 
Nous attendons 
Vous attendez 
Us attendent 

Imparfait. 
J^attendais 
Tu attendais 
n attendait 
Nous attendions 
Vous attendiez 
lis attendaient 






I 

i 



J'attendis 
Tu attendis 
II attendit 
Nous attendtmes 
Vous attendites 
Us attendirent. 

Parfait indejini, 
J'ai attendu 
Tu as attendu 
II a attendu 
Nous avons attendu 
Vous avez attendu 
lis ont attendu. 



S 
I 



^ 



r 

i. 
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OOKJUQATION. 



Plus -que-pai'fait 

J'avais attendu **^ 

Tu avals attendu |] 

II avait attendu ^ 

Nous avions attendu §.* 

Vous aviez attendu ^ 

Es avaient attendu. cS* 

• 

Parfait anterieur. 

iTeus attendu S 

Tu eus attendu g^ 

n eut attendu 
Nous eiimes attendu 
Vous efttes attendu 
Us eurent attendu. 



Present, 

J^attendrais 
Tu attendrais 
II attendrait 
Nous attendrions 
Vous attendriez 
Us attendraient 



1. 



Futur. 

(Tattendrai 
Tu attendras 
II attendra 
Nous attendrons 
Vous attendrez 
lis attendront. 

FtUur anterieur^ 

(Taurai attendu 
Tu auras attendu 
II aura attendu 
Nous aurons attendu 
Vous aurez attendu 
Us auront attendu 



CONDITIONNEL. 



Passe. 



S J'aurais attendu 

Co 

^ §^ Tu aurais attendu 
g. g; 11 aurait attendu 
a % Nous aurions attendu 
* I Vous auriez attendu 
g lis auraient attendu. 

iMPiRATIF. 

Present et Futur, 



Oft 



r 



1^! 






r 



ft 5. 

- 8 
•"I 



• •• • ■••••• 



Attends 
Qu'il attende 
Attendons 
Attendez 
Qu'ils attendent. 
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Prisent. 

Que j^attende 
Que tu attendes 
Que il attende 
Que nous attendions 
Que Yous attendiez 
Quails attendent. 

Imparfait. 

Que j'attendisse 
Que tu attendisses 
Qu'il attendtt 
Que nous attendissions 
Que YOUS attendissiez 
Qu'ils attendissent. 



SUBJONCTIF. 

Parfait. 

Que j'aie attendu 
Que tu ales attendu 
^ Qu'il ait attendu 
** Que nous ayons at- 
c^ ^ tendu 

Que Yous ajez at- 
tendu 
Qu'ils aient attendu. 

Plus-que-parfmU 

Que j'eusse attendu 
Que tu eusses attendu 



I 



r 






§ 



S Qu'il eftt attendu 

•* Que nous eussions at- §•• 



a 



2 tendu 

>! Que YOUS eussiez at- ? 

t tendu 

^ ' Quails eussent attendu. 



a.2 



So are conjugated all regular verbs in re, that take avoir in 
their compound tenses; as, entendre to hear, rendre to render , 
repondre to answer, vendre to seU, etc. 

VERBS THAT ARE CONJUGATED WITH THE 
AUXTTJABY ETRE TO BK 

See those of the first conjugation as it regards the 

auxiliary Yerb. 

REFLECTED VERBS. 

See those of the first conjugation, as it regards the 
pronouns and the auxiliary verb. 
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IRREGULAR VERBS OF THE FIRST 
CONJUGATION, IN COMMON USE. 

Aller to go. 

Jnf. Frds, Aller. Pas. Etre all^. 
Part. Prds. Allant. Pas. Etant aUe. 
Ind. Pres. Je vais ou vas, tu vas, il va. 

N. allons, v. allez, ils vont. 
Imp, J^allais, tu allais, il allait. 

N. allions, y. alliez, ils allaient. 
P. d. J'allai, tu alias, il alia. 

N. allies, y. allHtes, ils all^rent. 
P. ind. Je suis all^, &c. 
Pl.p. J'^tais all^, &c. 
P. ant. Je fus all^, &c. 
Put. J^irai, ta iras, il ira. 

N. irons, v. irez, ils iront. 
F. ant. Je serai alle, &c. 
Cond. Pris. J'irais, tu irais, il irait. 

N. irions, v. iriez, ils iraient. 
Pa3. Je serais all^, (&c. 
Imper.Pr. etf. Va, qu'il aille. 

Allons, allez, qu'ils aillent. 
SvJbj.Pres. Q. j'aille, q. tu ailles, q. 'il aille. 

Q. n. allions, q. y. alliez, q.'ils aillent. 
Ifnp* Q- j^allasse, q. tu allasses, q.'il all^t. 

Q. n. allassions, q. y. allassiez, q.^ils 
allassent. 
Parf. Q. je sois alle, etc, 
PI. p. Q. je fusse all^, etc. 
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S'en aller to go away, 

\f. Pria, S'en aller. Pas, S'en ^tre all^. 
*art. Pria, S'en allant. Pas, S'en etant all^. 
vd* Pris. Je m'en vais ou vas, tu t'en vas il s'en va. 

N. n. en aliens, v. v. en allez, ils s'en 
vent. 
Imp, Je m'en allais, tu t'en allais, il s'en allait. 

N. n. en allions, v. v. en alliez, ils s'en 
allaient. 
P, d, Je m'en allai, tu t'en alias, il s'en alia. 
N. n. en allies, v. v. en aMtes, ils s'en 
all^rent. 
P, ind, Je m'en suis all^, etc. 
PLp, Je m'en etais alle, etc. 
P. ant Je m'en fus all^, etc. 
Pttt, Je m'en irai, tu t'en iras, il s'en ira, etc. 

jP. ant Je m'en serai all^, etc. 
md, Fres. Je m'en irais, tu t'en irais, il s'en irait, 

etc. 
Pas. Je m'en serais all^, etc. 

nper, Pr, etf. Va t'en, qu'il s'en aille. 

Allons-nons-en, allez-voiis-en, qu'ils s'en 
aillent. 
ihf. Pris. Q. je m'en aille, q. tu t'en allies, q.'il s'en 

aille 
Q. n. n. en allions, q. v. v. en alliez, q.'ils 
s'en aillent. 
Imp, Q. je m'en allasse, q. tut'en allasses, q.'il 

s'en allHt. 
Q. n. n. en allassions, q. v. v. en alias- 
siez, q.'ils s'en allassent. 
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Parf, Q. je m'en sois all^, etc. 
PL-p, Q. je m'en fusse all^, etc. 

Verbs in cer take a cedilla under the c in those tenses where 
it is followed by either a or o. 

Verbs in ger take an e after the g in those tenses where it is 
followed either bj a or o. 

Enyoyer to 8md^ makes in the future tense fenverraiy tu. en- 
verra.% etc., and in the conditional mood present tense, /enverrai^, 
iu enverrais, etc 



IRREGULAR VERBS OF THE SECOND 
CONJUGATION, IN COMMON USE. 

CouRm to run. 

Inf. Prea, Courir. Pas. Avoir couiu. 
Part. Pres, Courant, Pas. Ayant couru. 
Ind. Pres. Je cours, tu cours, il court. 

N. courons, v. courez, ils courent. 
Imp. Je courais, tu courais, il courait. 

N. courions, v. couriez, ils couraieEit. 
Parf. d. Je courus, tu courus, il courut. 

N. cour^mes, v. couriites, ils coiirurent. 
P. ind. J'ai couru, etc. 
PL p. J'avais couru, etc. 
P, ant. J'eus couru, etc. 
Put. Je courrai, tu courras, il courra. 

N. courrons, v. courrez, ils courront. 
F. ant. J'aurai couru, etc. 
Cond. Pres. Je courrais, tu courrais, ils courrait. 

N. courrions, v. courriez, ils courraient 
Pas. J^aurais couru, etc. 
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Imper. Pr. etf. Cours, qu'ils coure. 

Gouroiis, courez, qu'ik courent. 
Svbj. Prea, Q. je coure, q. tu coures, q.'il coTire» 

Q. n. courioDS, q. v. couriez, q. 'ils courent. 
Imp, Q. je courusse, q. tu courusses, q/il cou- 

riit. 
Q. n. courussions, q. y. courussiez, q.'ils 
courussent. 
Parf, Q. j'aie couru, etc. 
PI, p, Q. j'eusse couru, etc. 

So are conjugated accourir (^stse), concourir, etc 

CuEiLLiB to gather, 

Inf, Prea, Cueillir. Paa. Avoir cueilli. 
Part Pres. Cueillant. Pas, Ayant cueilli. 
Ind, Prea, Je cueille, tu cueilles, il cueille. 

N. cueillons, y. cueillez, lis cueillent. 
Imp. Je cueillais, tu cueillais, il cueillait. 

N. cueillions, y. cueilliez, ils cueillaient. 
P, d, Je cueillis, tu cueillis, il cueillit. 

N. cueillimes, y. cueillttes, ils cueillirent. 
P, ind, J'ai cueilli, etc. 
PL p. J'ayais cueilli, etc. 
P, ant. J'eus cueilli, etc. 
Put, Je cueillerai, tu cueilleras, ils cueillera. 

N. cueillerons, y. cueiUerez, cueilleront. 
P, ant J*aurai cueilli, etc. 
Cond, Prea, Je cueillerais, tu cueillerais, il cueillerait. 

N. cueillerions, y. cueilleriez, ils cueil- 
leraient. 
Paa, J^aurais cueilli, etc. 
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Impir, Pr, etf. Cueille, qu'il cueille. 

Cueillons, cueillez, qu'ils cueillent. 
Svh,.PrdB. Q. je cueille, q. tu cueilles, q.'il cueille. 

Q. n. cueillioQS, q. y. cueilliez, q.'ils 
cueillent. 
Imp, Q. je cueillisse, q. tu cueillisses, q/il 

cueillit. 
Q. n. cueillissions, q. y. cueillissiez, q *ils 
cueillissent. 
Parf, Q. j'aie cueilli, etc. 
PLp, Q. j^eusse cueilli, etc- 

So are conjugated, accueUlr, recueiUur, 

DoBHiB to sleep. 

Inf, Pres. Dormir. Pas. Avoir dormi. 

Part. Pres. Dormant. Pas. Ayant dormi. 
Ind. Pris. Je dors, tu dors, il dort. 

N. dormons, y. dormez, ils dorment. 
Imp. Je dormais, tu dormais, il dormait. 

N. dormions, v. dormiez, ils dormaient. 
P. d. Je dormis, tu dormis, il dormit. 

N. dormtnes, v. dormites, ils dormirent. 
P. ind. J'ai dormi, etc. 
Pi. p. J'avais dormi, etc. 
P. ant. J'eus dormi, etc. 
Fut. Je dormirai, tu dormiras, il dormira. 

N. dormirons, y. dormirez, ils dormiront. 
P. ant. J'aurai dormi, etc. 
Cond. Pr. Je dormirais, tu dormirais, il dormirait. 

N. dormirions, y. dormiriez, ils dormi- 
raient. 
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Pas, J'aurais dormi, etc. 
Imper.Pr. etf* Dors, qu'il dorme. 

Dormons, dormez, qu'ils dorment. 
Svb. Pres, Q. je dorme, q. tu dormes, q'il dorme. 

Q. n. dormions, q. v. dormiez, q/ils dor- 
ment. 
Imp, Q. je dormisse, q. tu dormisses, q.'il 

dormit. 
Q. n. dormissions, q. v. dormissiez, q/ils 
dormissent. 
Parf, Q. j'aie dormi, etc. 
PLp, Q. j'eusse dormi, etc. 

So are conjugated, endormir, **endormir, but the second as 
reflected. 

Sextir tofeely to smell, 

Inf, Pres. Sentir. Pas, Avoir senti. 

Part, Pres, Sentant. Pas, Ayant senti. 
Ind, Pres, Je sens, tu sens, il sent. 

N. sentons, y. sentez, ils sentent. 
Imp, Je sentais, tu sentais, il sentait. 

N. sentions, y. sentiez, ils sentaient. 
P, d, Je sentis, tu sentis, il sentit. 

N. sentimes, v. sentites, ils sentirent. 
P, ind' J'ai senti, etc. 
PLp, J'avais senti, etc. 
P. ant J'eus senti, etc. 
Fut, Je sentirai, tu sentiras, il sentira. 

N. sentirons, v. sentirez, ils sentiront. 
P, ant, J'aurai senti, etc. 
Cond,Pres, Je sentirais, tu sentirais, il sentirait. 

N. sentirions, v. sentiriez, ils sentiraient. 
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Pas, J'aorais senti, etc. 

Imp^,Pr,etf, Sens, qu'il sente. 

Sentons, sentez, quails sentent. 

Suhj. Pres, Q. je sente, q. tu sentes, q/il sente. 

Q. n. sentions, q. y. sentiez, q.'ils sentent. 

-Tfnp, Q. je sentisse, q. tu sentisses, q.'il sentit. 

Q. n. sentissions, q. y. sentissiez, q.'ils 

sentissent. 

Parf, Q. j'aie senti, etc. 

PI, p. Q. j'eusse senti, etc. 

So are conjugated, coft9efitrr,/>re8«6nfir, re8aentir,parHr (Stbe), 
aortir (&tre), etc. 

Servir to serve. 

Inf. Pres. Servir. Pas. Avoir servi. 

Part. Pres. Servant. Pas. Ayant servi. 
Ind. Pris. Je sers, tu sers, il sert. 

N. servons, v. servez, ils servent. 
Imp. Je servais, tu servais, il servait. 

N. seiyions, v. serviez, ils servaient. 
P. d. Je sends, tu servis, il servit. 

N. servtmes, v. servites, Os servirent. 
P. ind. J*ai servi, etc. 
Pl.p. J'avais servi, etc. 
P. ant. J'eus servi, etc. 
Fut. Je servirai, tu serviras, il servira. 

N. servirons, v. servirez, ils serviront. 
F' ant. J'aurai servi, etc. 
Cond. Pr. Je servirais, tu servirais, il servirait. 

N. servirions, v. serviriez, ils serviraient 
Pas. J'aurais servi, etc. 
Imper. Pr. etf. Sers, qu'il serve. 

Servons, servez, qu'ils servent. 
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Svbj. Pres, Q. je serve, q tu serves, q.'il serve. 

Q. n. servions, q. v. serviez, q.'ils servent. 
-^JP« Q' J6 servisse, q. tu servisses, q.'il servlt. 

Q. n. servissions, q. v. servissiez, q.'ils 
servissent. 
Parf. Q. j'aie servi, etc. 
PL p. Q. jViisse servi, etc. 

So are conjngated, OMervir, desservir^ etc 

Offbir, to offer. 

Inf. Pres. Offirir. Pas. Avoir offert. 

Part. Pres. Offrant. Pas. Ayant offert. 
Ind. Pr4s. J'offre, tu offres, il offre. 

N. offrons, v. offrez, ils offrent. 
Imp. J'offirais, tu offrais, il offrait. 

N. offrions, v. offriez, ils offraient. 
P. d. tToffris, tu offris, il offi-it. 

N. offrimes, v. offrites, ils offiirent. 
P. ind. tTai offert, etc. 
PI. p. J'avais offert, etc. 
P. ant. J'eus offert, etc. 
Fut. tToffrirai, tu offriras, il offrira. 

N. offrirons, v. offrirez, ils offriront. 
P. ant. tTaurai offeit, etc. 
Cond. Pres. tToffrirais, tu offrirais, il offrirait. 

N. offririons, v. offririez, ils offriraient. 
Pas. J'aurais offert, etc. 

Imper. Pr. etf. Offre, qu'il offre. 

Offrons, offi-ez, qu'ils offrent. 
Suhj. Pres. Q. j'offre, q. tu offres, q.il offre. 

Q. n. offrions, q. v. offriez, q.*ils offrent. 
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Imp. Q. j'ofirisse, q. tu offrisses, q.'il offrlt. 

Q. n. offrissionS) q. v. ofi&issiez, q.'ils 
ofiTrissent. 
Parf. Q. j'aie offert, etc. 
PL p, Q. j'eusse offert, etc. 

So are coDJugated, touffirir^ ouvrir, couvrir, etc 

Tenib, to hold. 

Inf, Pres. Tenir. Paa. Avoir tenu. 

Part.Pres, Tenant. Paa. Ayant tenu. 
Iivd. Pres. Je tiens, tu tiens, il tient. 

N. tenons, y. tenez, ils tiennent. 
Imp. Je tenais, tu tenais, il tenait. 

N. tenions, y. teniez, ils tenaient. 
P. d. Je tins, tu tins, il tint. 

N. ttnmes, y. ttntes, ils tinrent. 
P. ind. J'ai tenu, etc. 
Pi .p. J'avais tenu, etc. 
P. ant. J'eus tenu, etc. 
Fut. Je tiendrai, tu tiendras, il tiendra. 

N. tiendrons, y. tiendrez, ils tiendront. 
F, ant. J'aurai tenu, etc. 
Cond. Pres, Je tiendrais, tu tiendrais, il tiendrait. 

N. tiendrions, y. tiendriez, ils tien- 
draient. 
Pas. J'aurais tenu, etc. 

Imper.Pr, etf. Tiens, qu'il tienne. 

Tenons, tenez, qu'ils tiennent. 
Stihj. Pres. Q. je tienne, q. tu tiennes, q.'il tienne. 

Q. n. tenions, q. y. teniez, q.'ils tiennent. 
Imp. Q. je tinsse, q. tu tinsses, q.'il tint. 
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Q. n. tinssions, q. v. tmssiez, q/ils 
tinssent. 
Parf, Q. j'aie tenu, etc. 
PL p. Q. j'eusse tenu, etc. 

So are conjugated, appartenir^ contenirf obtenir, toutenir, etc. 

Yenir, to come. 

Inf. Pres. Venir. Pas, Etre venu. 

Part.Pre8. Venant. Pas, Etant venu. 
Ind, Pres, Je viens, tu viens, il vient. 

N. venons, v. venez, ils viennent. 
Imp, Je venais, tu venais, 11 venait. 

N. venions, v. veniez, lis venaient. 
P» d» Je vins, tu yins, il vint* 

N. Ttnmes, v. vintes, ils vinrent. 
P, vnd. Je suis venu, etc. 
PL p. J'^tais venu, etc. 
P. ant. Je fus venu, etc. 
Fut. Je viendrai, tu viendras, il viendra. 

N. viendrons, v. viendrez, ils viendront. 
Fut ant. Je serai venu, etc. 
Cond. Pres. Je viendrais, tu viendrais, il viendrait 

N. viendrions, v. viendriez, ils vien- 
draient. 
Pas. Je serais venu, etc. 

Imper. Pr. etf. Viens, qu'il vienne. 

Venons, venez, qu'ils viennent. 
SvJtQ. Prds, Q. je vienne, q. tu viennes, q.'il vienne. 

Q. n. venions, q. v. veniez, q.'ils vi- 
ennent. 

M 
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Imp, Q. je vinsse, q. ta vinsses, q.'il vlnt. 

Q. n. yinssionsy q. y. vinssiez, q.'ils 
vinssent. 
Parf, Q. je sois yenu, etc. 
PL p. Q. je fiisse yenu, etc. 

So are conjugated, ccnvenir^ devtnir^ se «ot(9entr,etc. — conTenir 
to agree (&tbb); conyenir to suit (jlyojr), se Bouyenir (ab refl.) 

MouBiBy to die. 

Inf, Pres, Monrir. Pas. Etre mort. 

Part. Pris. Mourant. Pa;B. Etant mort. 
Ind. Pris. Je meurs, tu meurs, il meurt. 

N. monronsy y. moorez, ils meurent. 
Imp. Je mourais, tu mourais, il mourait. 

N. mourions, y. mouriez, ils mouraient. 
P. d. Je mourns, tu mourus, il moumt. 

N. mourihnes, y. mouriitesy ils mou- 
rurent. 
P. md. Je suis mort, etc. 
PL p. J^^tais mort, etc. 
P. ant. Je fus mort, etc. 
Fut. Je mourrai, tu mourras, il monrra. 

N. mourrons, y. mourrez, ils mourront. 
F. ant Je serai mort, etc. 
Cond, Pres. Je mourrais, tu mourrais, il mourrait. 

N. mourrions, y. mourriez, ils mour- 
raient. 
Pas. Je serais mort, etc. 

Impir, Pr. etf. Meurs, qu'il meure. 

Mourons, mourez, qu'ils meurent. 
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SuJbj. Pres. Q. je meure, q. tu meures, q.'il meure. 

Q, n. mourions, q. v. mouriez, q.'ils 
meurent. 
Im'p. Q. je mourusse, q. tu mourusses, q/il 

mouriit. 
Q. n. moumssions, q. y. mutirussiez , 
q/ils mourussent. 
Parf, Q. je sois mort, etc. 

PL p, ^. je fiisse mort, etc. 

IRREGULAR VERBS OF THE THIRD 
CONJUGATION, IN COMMON USE. 

AvoiB, to have. 

Inf. Prh^ Avoir, Pas. Avoir eu. 

Part. Prds, Ayant. Pas, Ayant eu, 
Ind. Pres, tTai, tu as, il a. 

N. avons, v. avez, ils ont. 
In^, J^avais, tu avais, il avait. 

N. avions, v. aviez, ils avaient. 
P, d, tTeus, tu eus, il eut. 

N. edmes, v. eiites, ils eurent. 
P. ind. tTai eu, etc. 
PL p. tTavais eu, etc. 
P. ant. J'eus eu, etc. 
Fut, J'aurai, tu auras, il aura. 

N. aurons, v. aurez, ils auront. 
F. ant. J'aurai eu, etc. 
Cond. Pres. J'aurais, tu aurais, il aurait. 

N. aurions, v. auriez, ils auraient. 
Pas, J^aurais eu, etc. 

Impir. Pr. etf, Aie, qu'il ait. 

Ayona, ajez, quliis aieat. 
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Subj* Prea. Q. j^aie, q. tu ai^, q.*il ait. 

Q. n. ajons, q. v. ajez, q.'ils aient. 
Imp. Q. j^eusse, q. tu eusses, q/il eiit. 

Q. n. eiwsionsy q. v. eussiez, q.'ils 
eussent. 
Parf, Q. j^aie eu, etc. 
PL p» Q . j^eusse en, etc . 

S'asseoir, to sit doum. 
Inf, Pres. S'asseoir. Pas. S'^treassis. 

Part.Pres. S'assejant Pas. s'^tant assis . 
Ind. Pres. Je m^assieds, tu t'assieds, il s'assied . 

N. n. asseyons, v. v. asseyez, ils s'as- 
sejent. 
Imp, Je m'asseyais, tu t^asseyais, il s'asseyaiii 

N. n. asseyions, Y. y. asseyiez, Ua s'as- 
seyaient. 
P. d. Je m*assis, tu t^assis, il s^assit. 

N. n. asstmes, v. y. assttes, ils s'assirent. 
P. ind. Je me suis assis, etc. 
PI, p. Je m'^tais assis, etc. 
P. ant. Je me fus assis, etc . 
Put. Je m'assi^rai, tu t'assi^ras, il s'assi^ra. 

N.n. assi^rons, y. y. assi^rez, ils 8*a8- 
si^ront. 
Fut. ant. Je me serai assis, etc. 
Cond. Pres, Je m'assi^rais, tu t'assi^nds, il s'assi^nat. 

N. n. assi^rions, y. y. assi^riez, ils s^as- 
si^raient. 
Pas. Je me serais assis, etc. 

Xmper. Pr. etf. Assieds-toi, qu'il s'asseye. 

Asseyons-nous, asseyez-yous, qu'ils s'as- 
Beyeut. 
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Svbj^ Pris. Q. je m'asseje, q. tu t'asseyes, q.^il s'as- 

seye. 
Q. n. n. asseyions, q. v. y. asseyiez, 
q.'ils s'asseyent. 
Imp. Q. je m'assisse, q. tu t^assisses, q.'il 

s^assit. 
Q. n. n. assissioos, q. v. v. assissiez, 
q.'ils s'assissent. 
Parf, Q. je me sois aasis, etc. 
PL p, Q . je me fusse assis, etc . 

VouLom, to mil, to wish. 

Inf. Pres, Vouloir. Paa, Avoir voulu. 
Part. Pres. Voulant. Pas . Ayant voulu. 
Ind. Pres. Je veux, tu veux, il veut. 

N. voulons, V. voulez, ils veulent. 

Imp. Je voulais, tu voulais, il voulait. 

N. voulions, v. vouliez,iIs voulaient. 
P. d, Je voulus, tu voulup, il voulut. 

N. voulAmes, v. vouliites, ils voulurent. 
P. ind. J'ai voulu, etc. 
PI. p. J'avais voulu, etc, 
P. ant. tTeaa voulu, etc. 
Put. Je voudrai, tu voudras, il voudra. 

N. voudrons, v. voudrez, ils voudront. 
P. ant. J^aurai voulu, etc. 
Cond. Pres. Je voudrais, tu voudrais, il voudrait. 

N. voudrions, V. voudriez, ils voudraient. 
Pas. J^aurais voulu, etc . 

Imper. Pr. et f. Veuille, qu'il veuille. 

Yeuillons, veuiUez, quails Tre,\yi^<^Ti^». 
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Subj. Pris, Q. je veuille, q. tu veuilles, q.'il veuille. 

Q. n. Youlions, q. v. vouliez, q.'ils veuil- 
lent. 
Imp. Q. jeVoulusse, q. tu voulusses, q.'il vou- 

m. 

Q. n. Youlussions, q. y. Youlussiez, q.'ils 
Youlussent. 
Parf, Q. j'aie youIu, etc. 
PL p. Q. j'eusse voulu, etc. 

Yaloir, to he worth. 

Inf, Pres. Valoir. Pas. AyoIp yoItx. 

Part, Pres, Valant. Peis. Ajant Yalu. 
Ind, Pres. Je Yaux, tu Yaux, il Yaut. 

N. Yalons, y. Yalez, ils Yalent. 
Imp, Je Yalais, tu Yalais, il Yalait. 

N. Yalions, yous Yaliez, ils Yalaient. 
P. d, Je Yalus, tu Yalus, il Yalut. 

N. Yaliimes, y. Yaliites, ils Yalurent. 
P, ind. J'ai Yalu, etc. 
PI. p, J'aYais Yalu, etc. 
P. ant. J'eus Yalu, etc. 
Fut. Je Yaudrai, tu Yaudras, il Yaudra» 

N. Yaudrons, y. Yaudrez, ils Yaudront. 
F. ant. J'aurai Yalu, etc. 
Cond. Pres. Je Yaudrais, tu Yaudnds, il Yaudrait 

N. Yaudrions, y. Yaudriez, ils Yaudraient* 
Pas. J*aurais Yalu, etc. 

Imper. Pr. etf. (Not used.) 
Subj, Pres. Q. je Yaille, q. tu Yailles, q.'il Yaille. 

Q. n. Yalions, q. y. Yaliez, q.'ils Yaillent. 
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Imp. Q. je valusse, q. tu yalasses, q.'il yaltt. 

Q. n. yalussions, q. v. valussiez, q.'ils 
valussent. 
Pctrf. Q. j'aie valu, etc. 
PL p, Q. j'eusse valu, etc. 

So is conjugaJteditprivdloir, except in the Subj. pr., q,jeprivalet 
q. tu privcUes, etc 

Voir to see. 

Inf. Pres. Voir. Paa, Avoir vu. 

Part. Pris. Vojant. Pas. Ayant vu. 
Ind. PreS' Je vois, tu vois, il volt. 

N. voyons, v. voyez, ils voient. 
Imp. Je voyais, tu voyais, il voyait. 

N. voyiona, v. voyiez, ils voyaient. 
P. d. Je vis, tu vis, il vit. 

N. vimes, v. vites, ils virent. 
P. ind, J'ai vu, etc. 
PL p, J^avais vu, etc. 
P, ant. J'eus vu, etc. 
Fut. Je verrai, tu verras, il verra. 

N. verrons, v. verrez, ils verront. 
F. ant, J'aurai vu, etc. 
Cond, Pres* Je verrais, tu verrais, il verrait. 

N. verrions, v. vemez, ils verraient. 
Pas, J*aurais vu, etc. 

Imper, Pr. et f, Vois, qu'il voie. 

Voyons, voyez, q.'ils voient. 
Svbj, Pres, Q. je voie, q. tu voies, q.'il voie. 

Q. n. voyions, q. v. voyiez, q.'ils voient. 
Imp, Q. je visse, q. tu visses, q'il vit. 

Q. n« vissions, q. v. vissiez, q.'ils vissent. 
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Pcarf* Q. j'aie vu, etc. 
FL p. Q. j'ensse vu, etc. 

So are conjugated, privoir, except in the fntor, pr^vmrai^ ras, 
etc, and cond. pr., pr^vaircUs^ rau, etc 

Pourvoir, par£ def. powrmu^ vub, etc.; f. paurtfoirai, rcu, etc; 
cond. pr. paurwnraitf rau^ etc ; imparl subj. pownmnt, etc 



PouYOiB to he able. 

Inf. Fris. Pouvoir. Pas. Avoir pu. 

Pari, Free, Pouvant Fas. Ayant pu. 
Ind. Fria. Je peux ou puisi tu peux, il pent. 

N. pouYons, y. pouvez, lis peuvent. 
Imp, Je pouvais, tu pouvais, il pouvait. 

N. pouvions, v. pouviez, ils pouyaient« 
P. d, Je pus, tu pus, il put. 

N. piimes, v. pistes, ils purent. 
F, ind. J'ai pu, etc. 
PL p. J'avais pu, etc. 
P. anU J'eus pu, etc. 

Je pourrai, tu pourras, il pourra. 
N. pouTTons, Y. pourrez, ils poxirront. 
F. ant J'aurai pu, etc. 
Cond. Frds, Je pourrais, tu pourrais, il pourrait. 

N. pounions, y. pouniez, ils pourraient 



Fut. 



Pas. J'aurais pu, etc. 



Imper. Fres. etf.{None.) 

Subj. Fres. Q je ptdsse, q. tu puisses, q.'il puisse. 

Q. n. puissions, q. y. puissiez, q.'ils puis- 
sent. 
Imp. Q. je pusse, q. tu pusses, q.'il p(kt. 

Q. n. puussions, q. y. pussiez, q.'ils pussent 
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Parf. Q. j'aie pu, etc. 
PL p. Q. j'eusse pu, etc. 

Sayoib to know. 

Inf, Pres. Savoir. Pas, Avoir su. 

Part. Prds. Sachant. Pas. Ayant su. 
Ind. Pres. Je sais, tu sais, il salt. 

N. Savons, v. savez, ils savent. 
Imp. Je savais, tu savais, il savait. 

N. savions, v. saviez, ils savaient. 
P. d. Je sus, tu sus, il sut. 

N. sdmes, y. siites, ils surent. 
P. ind. J'ai su, etc. 
PI. p. J^avais su, etc. 
P. ant. J*eus su, etc. 
Fut. Je saurai, tu sauras, il saura. 

N. saurons, v. saurez, ils sauront. 
F. ant. J^aurai su, etc. 
Cond. Pres. Je saurais, tu saurais, il saurait. 

N. saurions, v. sauriez, ils sauraient. 
Pas. J^aurais su, etc. 

Impir. Pr. etf. Sache, qu'il sache. 

Sachons, sachez, qu'ils sachent. 
Stdfj. Pres. Q. je sache» q. tu saches, q.'il sache. 

Q. n. sachions, q. v. sacHez, q/ils sachent 
Imp. Q. je susse, q. tu susses, q.'il siit. 

Q. n. sussions, q. v. sussiez, q.'ils sussent. 
Parf. Q. j'aie su, etc. 
PL p. Q. j'eusse su, etc. 

Fallois to be necessanft proper. 

Inf. Pres. Falloir. Pas. Avoir fallu. 

Part. Pres. {Not used.) Pas. Ayant fallu. 
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ACCIDENCI. 


Ind^Prh. 


H faut. 


Imp. 


11 fallait 


P.d. 


n fallut 


P. ind. 


n a faUu. 


Pip. 


n avait fallu. 


P. ant. 


n eut fallu. 


Fut. 


n &udra. 


F.ant. 


n aura fallu. 


Cond. Pres. 


n faudrait. 


Pas. 


n aurait fallu. 



Imper. Pr. etf. {None.) 
St^'. Prds. Q.'il faiUe. 

Imp. Q.'il faUftt. 

Parf. Q/il ait fallu. 

PLp. Q.'il eftt fallu. 





Pleuvoib, to rain. 


Inf. Pris. 


Pleuvoir. Pas. Avoir plu. 


Part. Pres. 


Pleuvant. Pas. Ayant pbi. 


Ind. Pres. 


H pleut. 


Imp. 


n pleuvait. 


P.d. 


11 plut. 


P. ind. 


n a plu. 


PI p. 


n avait plu. 


P. ant. 


n eut plu. 


Fut. 


n pleuvra. 


Fut. ant. 


n aura plu. 


Cond. Pres. 


n pleuvrait. 


Pas. 


n aurait plu. 


Impir. Pr. etf. Q.'il pleuve. 


Subj. Pris. 


Q.'il pleuve. 


Imp. 


Q.'il pliit 
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Parf, Q.'il ait plu. 
PI p. Q.'il ett plu. 

IRREGULAR VERBS OF THE FOURTH 
CONJUGATION, IN COMMON USE. 

A 

Etre, to be. 

Inf. Pris. Etre. Pas. Avoir ^. 

Peart Pres. Etant. Pas. Ayant 6t^. 
Ind. Pr&. Je suis, tu es, il est. 

N. sommes, v. ^tes, ils sont. 
Imp. tTetais, tu ^tais, il ^tait. 

N. ^tions, Y. ^tiez, ils ^taient. 
P. cL Je fuS) tu fus, il fut. 

N. fdmes, V. ftltes, ils furent. 
P. ind. J'ai ^t^, etc. 
PL p. J'avais ^t^, etc. 
P. ant. J'eus ^t^, etc. 
Fut. Je serai, tu seras, il sera. 

N. serons, v. serez, il seront. 
F. ant. J*aurai ^t^, etc. 
Cond. Pr&, Je serais, tu serais, il serait. 

N. serious, v. seriez, ils seraient. 
Pas. J^aurais ^t^, etc. 

Impir. Pr. etf. Sois, qu*il soit. 

Soyons, soyez, quails soieut. 
Svhj' P^^' Q' je sois, q. tu sois, q.*il soit. 

Q. n. soyons, q. v. soyez, q.'ils soient. 
Imp. Q. je fusse, q. tu fusses, q.*il fKit. 

Q. n. fussions, q. y. fussiez, q.^ils fussent. 
Parf. Q. j'aie ^t6, etc. 
PL p. Q. j'eusse ^t6, etc. 
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Fairs, to do, to make. 

Inf, Prh. Faire. Pas. Avoir fait. 

FarU Pres. Faisant. Pas. Ajant fait* 
Ind, Prea, Je fais, tu fais» il fait. 

N. faisons, y. faites, ils font. 
Imp. Je faisais, tu faisais, il faisait. 

N. faisions, v. faisiez, ils faisaient. 
P. d. Je fis, tu fis, il fit. 

N. ftmes, Y. fites, ils firent. 
P. ind. J'ai fait, etc. 
PL p. J^avais fait, etc. 
P. ant. J'eus fait, etc. 
FtU. Je ferai, tu feras, il fera. 

N". ferons, v. ferez, ils feront. 
JFl ant. J^aurai fait, etc. 
Cond. Prds, Je ferais, tu ferais, ils ferait. 

N. ferions, y. feriez, ils feraient. 
Pas, J'aurais fait, etc. 

Imp^. Pr. etf. Fais, qu'il fasse. 

Faisons, faites, quails fassent 
SvJbj. Pris. Q. je fasse, q. tu fasses, q.'il fasse. 

Q. n. fassions, q. y. fassiez, q.*ils fassent. 
Imp. Q. je fisse, q. tu fisses, q.'il fit. 

Q. n. fissions, q. y. fissiez, q.'ils fissent. 
Parf. Q. j'aie fait, etc. 
Php. Q. j'eusse fait, etc. 

So are co^jngated, dtfaire, contrrfatre, witisfaire, etc 

Dire, to aay^ to tell. 

Inf. Pres. Dire. Pas. Avoir dit. 

Part. Pres. Disant Pas. Ayant dit. 



CONJUGATIOK, 17$ 

Ind. Pres. Je dis, ta dis, il dit 

N. disonSy v. dites, ils disent. 
Imp. Je disais, ta disais, il disait. 

N. disions, y. disiez, ils disaient. 
P. d. Je dis, tu dis, il dit, etc. 

N. dimes, v. dites, il dirent. 
P. ind, J'ai dit, etc. 
PL p. J^avais dit, etc. 
P. ant. J'eus dit, etc. 
Fut. Je dirai, tu diras, il dira. 

N. diroDs, v. direz, ils diront. 
F. ant. J'aurai dit, etc. 
Cond. Pres. Je dirais, tu dirais, il dirait. 

N, dirions, v. diriez, ils diraient. 
Pas. J'aurais dit, etc, 

Imper. Pr. etf. Dis, qu'il dise. 

Disons, dites, quails disent. 
Subj. Pres. Q. je dise, q. tu discs, q.'il dise. 

Q. n. disioDS, q. v. disiez, q.'ils disent. 
Imp, Q. je disse, q. tu disses, q/il dit. 

Q. n. dissions, q. y. dissiez, q.'ils dissent. 
Por/I Q. j'aie dit, etc. 

Pl.p, Q. j'eusse dit, etc. 

So are conjugated, didire^ conirediref tnterdire, m^ire, pr^dire, 
except in the 2nd pers, pL of the pres. ind., and imper.; — d^isez, 
eontredisez, interdisez, mSdU^z, pridiaez. Hedire makes redites, and 
maudire, maudissez; this doubles s before any vowel. 

Suffire, part pas suffi, 2nd p. pL isez. 

Hire, to laugh. 

Inf. Pres. Rire. Pas. Ayoir ri. 

ParU Pres. Biant. Pas. Ayant ri. 
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Ind, Prds. Je ris, tu ris, il lit. 

N. rions, v. riez, ils rient. 
Imp* Je rials, ta rials, 11 rlait. 

N. nlonS) v. rllez, ils riaient. 
P. d. Je ris, tu ris, 11 rlt. 

N. rimes, y. rites, lis rirent. 
P. ind. J'ai rl, etc. 
PI. p. J'avals rl, etc* 
P, ant. J'eus rl, etc. 
Put. Je rlral, tu rlras, 11 rira» 

N . rirons, v . rlrez, lis riront. 
P. ant. J^aural rl, etc. 
Cond. Prte. Je nrals, tu rlrals, 11 rlralt. 

N. rlrions, v. rlriez, lis riraient. 
Pas. J'aurals rl, etc. 

Imper. Pris.etf. Ris, qu'll rle. 

Rlons, rlez, quails rient. 

Svbj. Pr&* Q. j® ™> ^' ^ ^^> ^"'^ ^®» 

Q. n. rllons, q. v. rliez, q.'lls rient. 

Impn Q. je risse, q. tu risses, q.'ll rit. 

Q . n . rissions, q . v . risslez, q .*lls rissent. 

Parf. Q. j'ale rl, etc. 

PL p. Q . j'eusse rl, etc . 

So is conjugated) sourire. 

BomE, to drink. 

Inf. Pres. Boire. Pa*. Avoir bu. 

Part. Pres. Buvant. Pas. Ay ant bu. 
Ind. Prds. Je bois, tu bols, 11 bolt. 

N. buvons, V. buvez, lis boivent. 
Imp. Je buvais, tu buvais, 11 buvalt. 

N . buvions, v. buviez, ils buvaient 
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P. d, Je bus, tu bus, il but. 

N. biimes, v. biites, ils burent. 
P. md. J'ai bu, etc. 
PL p. J'avais bu, etc. 
P. ant» (Feus bu, etc. 
Fut. Je boirai, ta boinu, il boira. 

N. boirons, v. boirez, ils boiront. 
F. ant, tTaurai bu, etc. 
Vend. Pres. Je boirais, tu boinds, il boirait. 

N. boirions, v. boiriez, ils boiraient. 
Pas. J'aurais bu, etc. 

lumper. Pr. etf, Bois, qtt*il boive. 

BuYons, buvez, qu'ils boivent 
SuJy, Prea. Q. je boive, q. tu boives, q.'il boive. 

Q. n. buvions, q. v. buviez, q.'ils boivent. 
Imp. Q. jebusse, q. tu busses, q.'il bdt. 

Q. n. bussions, q. v. bussiez, q/ils bussent. 
Parf. Q. j'aie bu, etc. 
PI. p. Q. j*eus8e bu, etc. 

Cboibe, to believe. 

Tnf. Prea. Croire. P<i8. Avoir cm. 

Part. Pres. Croyant. Pas. Ayant cru. 
Ind. Pres. Je crois, tu crois, il croit. 

N. croyons, v. croyez, ils croient. 
Imp, Je croyais, tu croyais, il croyait. 

N. croyions, v. croyiez, ils croyaient 
P. d. Je cms, tu cms, il cmt. 

N. crClmes, v. crates, ils cmrent. 
P. md. J'ai cm, etc. 
PI. p. J'avais cm, etc. 
P. ant. J'eus cru, etc. 
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Fut. Je croind, la croiras, il croira. 

N. croirons, v. croirez, ils croiront. 

F. ant. J'aurai cru. etc. 

Cond, Pres, Je croirais, tu croirau, il croirait. 

N. croirions, v. croiriez, ils croiraient. 

Pa8, cTatirais cru, etc. 

Impir, Pr, elf, CroiB, qu il croie. 

Croyons, croyez, qu'ils croient. 

Svij. Pres, Q. je croie, q. ta croies, q.*il croie. 

Q. n. croyions, q. v. croyiez, q.*ils croient. 

Imp, Q. je crusse, q. tu crusses, q.'il criit. 

Q. n. crussions, q. v. crussiez, q/ils crussent. 
Parf, Q. j'aie cru, etc. 

PLp, Q. j'eusse cru, etc. 

CroItre, to grow, 

Inf,Pre8, Croitre. Pas, Avoir crft. 
Part, Pres, Croissant. Pas, Ayant crd. 
Ind. Pres, Je crois, tu crois, il croit. 

N. croissons, v. croissez, ils croissent. 
Imp, Je croissais, tu croissais, il croissait. 

N. croissions, v. croissiez, ils croissaient 
P. d, Je crus, tu crus, il crut. 

N. criimes* y. crates, ils crurent. 
P, ind, J'ai crii, etc. 
PLp. J'avais crA, etc. 
P, ant, J'eus cr^, etc. 
Fut, Je croitrai, tu croltras, il croitra. 

N. croitrons, v. croitrez, il croitront. 
F, ant, J'aurai crA, etc. 
Cond, Pres, Je croitrais, tu croitrais, il crottrait. 

N. croitrion^, v. croitriez, ils croitraient. 
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PoB . cTaurais crtl, etc . 

nper, Pr, etf. Crois, qu'il croisse. 

Croissons, croissez, qu*ils croissent. 
dff. Free. Q. je croisse, q. tu croisses, q/il croisse. 
Q. n. croissions, q. y. croissiez, q.'ils crois- 
sent. 
Imp, Q. je crusse, q. tu crusses, q.'il cr^t. 

Q. n. crossions, q. v, crussiez, q.*ils cms- 
sent 
Farf, Q. j'aie crii, etc. 
PI, p. Q . j'ensse crii, etc . 

So are oonjngated, accroitre, dArottre. 
CONNAtTRE, to hnOW. 

if, Prea. Gonnaitre. Pea. Avoir connu. 

'ari.Pr&, Connaissant. Pas, Ayant connu. 
\d. Pria. Je connais, tu connais, il connaft. 

N . connaissons, y . connaissez, ils connais- 
sent. 
Imp. Je connaissais, tu connaissais, il connais- 

sait. 
N . connaissions, y. connaissiez, ils conais- 
saient. 
P. d, Je connus, tu connus, il connut. 

N. conniimes, y. connotes, ilsconnurent. 
P. ind, J*ai connu, etc. 
PLp, J'ayais connu, etc. 
P. ant, J*eus connu, etc. 

Fut, Je connaitrai, tu connaitras, ilconnaitra. 

N. connaitrons, y. connaitrez, ils con- 
nattront. 

N 
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F. anU J^aurai connu, etc 
C(nid. Prds. Je connaitrais, tu connaitrais, il con- 

naitrait. 
N. connaitrioDS, v. ooxmahxiez, ils con- 
naitraient. 
Pcu. J'aurais connu, etc. 

Impir. Pr, etf, Connais, qu'il comudsse. 

Comudssons, connaissez, qu'ils con- 
naissent. 
Subj» Prda, Q. je connaisse, q. taconnaisaes, q.*il 

connaisse. 
Q. n. connaissiona, q. v. oonnaisdez, 
q.'ils connaissent. 
Imp. Q- je connusse, q. ta connxisses, q/il * 

conndt. 
Q. n. connusflions, q. t; oonnussiez, q.'ils 
connussent. 
Patf. Q. j'aie connu, etc 
PL p, Q. j'eusse connu, etc 

So are conjugated, reconwUirty paraitre^ ditparaitrt^ etc. 

NiiTBE, to he horn. 

Inf. Pres. Nattre. Pa8, Etre n^. 

Part* Pres, Naissant. Pcu. Etant n6. 
Ind, Pres. Je nais, tu nais, il nait 

N. naissons, v. naissez, ils naissent. 
Imp, Je naissais, tu naissais, il naissait. 

N. naissions, y. naissiez, ils naissaient. 
P. d. Je naquis, tu naquis, il naquit. 

N. naquimes, v. naquttes, ils naqoirent 
P, ind. Je suis n^, etc. 
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PL p. J^^tais ne, etc* 

P. <mt, Je fu8 n6, etc 

FuU Je naitrai, tu naitras, il nattra, 

N. naitrons, v. naitrez, ils naitront 
F. cuiL Je serai n^, etc* 
Cond. Ptet, Je nafitrais, tn naitrais, il naitrait. 

N. nattrionsy y. nattriez, iLs naitraient 
Pets* Je serais n6, etc. 

Impir. Pr. etf. Nais, qu'il naisse. 

Naissons, naissez, quails naissent* 
Sukj. Prea* Q. je naisse, q. tu naisseS) q.'il naisse. 

Q. n. naissioiis, q. v. zudssiez, q/iLs 
naissent 
Imp^ Q. je naqoisse, q. ta naquisses, q.'il 

naquit. 
Q. n. naquissions, q. v. naquissiez, q.'ils 
naquissent 
Parf. Q. je sois n^, etc. 
PL p. Q. je fusse n6, etc. 

Mettke to put, 

Inf, Pr&, Mettre. Poa. Avoir mis. 
Part. Pris. Mettant. Pa$, Ajant mis. 
IruL Pr&, Je mets, tu mets, il met. 

N. mettons, y. mettez, ils mettent. 
Imp, Je mettais, tu mettais, il mettait. 

N. mettions, y. mettiez, ils mettaient 
P. d. Je mis, tu mis, il mit. 

N. mimes, y. mites, ils mirent. 
P. md, J'ai mis, etc. 
PL p. J^ayais mis, etc. 
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p. ant tPeus mis, etc. 

jFW. Je mettrai, tu mettras, il mettra. 

N. mettronSy v. mettrez, ils mettront. 
F. ant. J'aurai mis, etc. 
Cond, Pris* Je mettrais, tu mettrais, il mettrait. 

N. mettrionSy v. mettriez, ils mettraient 
Pea, J'aurais mis, etc. 

Impir, Pr. etf. Mets, qu'il mette. 

Mettons, mettez, qu'ils mettent. 
Stibj» Prh. Q. je mette, q. tu mettes, q.'il mette 

Q. n. mettions, q. y. mettiez, q.'ils 
mettent. 
Imp. Q. je misse, q. tu misses, q/il mit. 

Q. n. missions, q. v. missiez, q.'ils missent. 
Parf. Q. j'aie mis, etc. 
PL p. Q. j'eusse mis, etc. 

So are conjugated, admeUref permettre, promettre^ etc. 

Battre, to beat. 

Inf. Prds. Battre. Pas. Avoir batta. 

Part, Pres. Battant. Pas. Ayant battu. 
Ind. Pres. Je bats, tu bats, il bat 

N. battons, v. battez, ils battent. 
Imp. Je battais, tu battais, il battait. 

N. battions, v. battiez, ils battaient. 
p. d, Je battis, tu battis, il battit. 

N. battimes, y. battites, ils battirent. 
P. ind. J*ai battu, etc. 
PL p. J'avais battu, etc. 
P. ant. J'eus battu, etc. 
Fut. Je battrai, tu battras, il battra. 
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N. battrons, v. battrez, ils battront. 
F, ant. cTaurai battu, etc. 
Cond. Pres, Je battrais, tu battnds, il battxait. 

N. battrions, v. battxiez, ils battraient. 
Paa. J^aurais battu, etc. 

Imper. Pr48. etf. Bats, qu'il batte. 

Battons, battez, qu'ils battent. 
SvUbj. Prea. Q. je batte, q. tu battes, q.'il batte. 

Q. n. battions, q. v. battiez, q.'ils battent. 
Imp. Q. je battisse, q. tu battbses, q.*il battit. 

Q. n. battbsions, q. v. battissiez, q.'ils 
battissent. 
Parf" Q. j*aie battu, etc. 
PU p. Q. j'eiisse battu, etc. 

So are conjugated, abattre, combatite, etc. 

Pbendre, to take. 

Inf. Prda. Prendre.- Pas. Avoir pris. 

Part. Prda. Prenant. Pas. Ayant pris. 
Ind. Pres. Je prends, tu prends, il prend. 

N. prencms, v. prenez, ils prennent. 
Imp. Je prenais, tu prenais, il prenait. 

N. prions, y. preniez, ils prenaient. 
P. d. Je pris, tu pris, il prit 

N. primes, v. prltes, ils prirent. 
P. ind. J'ai pris, etc. 
PI. p. J'avais pris, etc. 
P. ant. J'eus pris^ etc; 
Fut. Je prendrai, tu prendras, il prendra. 

N. prendrons, v. prendrez, ils prendront. 
F. ant. J'aurai pris, etc. 
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Cond. Prii. Je prendrais, ta prendnds, il prendrait 

N. prendrionSi v. prendrieZ; ila pren- 
draient. 
Pas. (Taurais piis, etc. 
Impir. Pr, etf. Prends, qu'il prenne. 

Prenons, prenez, qu'ils prennent. 
Svibj. Prea. Q. je prenne, q. ta prennes, q/il prenne. 

Q. n. prenionsy q. y. preniez, q/ils 
prennent. 
Imp, Q. je prisse, q« tu prisses, q.'il prit 

Q. n. prissionSy q. t. prissiez, q.'ils 
prissent. 
Pctrf, Q. j'aie pris, etc 
PI p. Q. j'eiisse pris, etc. 

So are conjugated, appremdrt^ oompraiirtf etc 

Craikdre, to fear. 

Inf. Pres. Craindre. Pas. Ayoir craint. 
Part. Pres. Graignant. Pas. Ajant craint. 
Ind. Pris. Je erains, tu crains, il craint. 

N. craignons, v. craignez, ils craignent. 
Imp. Je craignais, tu craignais, il craignait. 

N. craignions, y. oraigniez, ils craig* 
naient. 
P. d. Je craignis, ta craignis, il craignit. 

N. craigntmes, y. craignites, ib craig- 
nirent. 
P. ind. J'ai craint, etc. 
Pi, p. J'ayais craint, etc. 
P. ant J'eos craint, etc. 
Put. Je craindm) ta cxaindras^ il oraindra 



CONJUGATION. 188 

N. craindrons, v. craindrez, lis crain- 
dront. 
F. ant, cTaiirai craint, eto. 
Cond, Pres. Je craindrais, ta craindrais, il craindrait. 

N. craindrions, v. craindriez, ils crain- 
draient. 
Pas, J'anrais craint, etc 

Imper, Pr. etf. Grains, qu'il craigne. 

Craignons, craignez, quails craignent. 
Svhj, Prea. Q. je oraigne, q. tu oraignes, q/il craigne. 
* Q. n. craignionsy q. tu cndgniez, q.'ils 
craignent. 
Imp. Q. je craignissOi q. tu craignisses, q.'il 

craignlt. 
Q. n. craignissions, q. v. craignissiez, 
q.'ils craignissent. 
Parf. Q . j 'aie craint, etc 
PL p. Q. j'eusse craint, eto. 

So are conjugated, eontramdrt, plaindre^ peindre, feindre^ 
joindre^ etc 

CouDRE, to sew, 

Inf, Prea, €k)udre. Pas, Avoir cousu. 
Part, Pres, €k)usant. Pas. Ayant cousu. 
JncL Pres, Je couds^ tu couds, il coud. 

N. cousons, y. cousez* ils cousent. 
Imp, J. cousais, tu cousais, il cousait 

N. cousions, v. cousiez, ils cousaient. 
P, d, Je cousisj tu cousis, il cousit. 

N. cousimes, y. cousttes, ils cousirent. 
P. ind, J'ai cousu, etc. 
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PL p. J'avais cousu, etc. 

P. ant. J'eus consu, etc. 

Fut Je coudrai, tu coudras, il coudra. 

N. coudrons, v. coudrez, ils coudront. 
F. ant. J'aiirai cousu, etc. 
Cond. Pres. Je coudrais, tu condrais, il coudrait. 

N. coudrions, v. coudriez, ils coudraient. 
Pas. cTaurais coiisu, etc. 

Impir. Prda. etf. G>uds, qu'il couse. 

Cousons, cousez, qu'iLs cousent. 
Subj. Pres. Q. je couse, q. tu couses, q.ll couse. 

Q. n. cousions, q. v. cousiez, q.'ils 
cousent. 
Imp. Q. je cousisse, q. tu cousisses, q.'il 

cousit. 
Q. n. cousissions, q. v. cousissiez, q.'ils 
cousissent. 
Parf. Q. j*aie cousu, etc. 
PL p. Q. j'eusse cousu, etc. 

So are conjugated, dAioudre, recoudre, etc. 

K^souDRE, to resoive. 

Inf. Prh. R^soudre. Pas. Avoir r^solu. 

Pari. Pres. K^solyant. Pas. Ayant r^solu. 
Ind. Pris. Je r^sous, tu r^sous, il r^sout. 

N. r^sblvons, v. rAiolvez, ils r^solyent. 
Imp. Je r^solvais, tu r^solvais, il r^solvait. 

N. r^solvions, v. r^solviez, ils r^solvaient. 
P. d. Je r^solus, tu r^solus, il r^solut. 

N. r^solClmes, v. r^solCltes, ils r^solurent. 
P. ind. J'ai x^solu, ^\f^. 
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PL p. J'avais r^solu, etc. 
P. ant J'eus r^olu, etc. 
Fut, Je r^soudrai, tu r^soudras, il r^soudra. 

N. r^soudrons, v. r^udrez, ils r^sou- 
dront. 
F. ant. J'aurai r^solu, etc. 
Cond. Pr^s. Je r^oudrais, tu r^soudrais, il r^oudrait. 

N. T^soudrionSy v. r^soudriez, ils r^sou- 
draient. 
Pas. J'auraid r^solu, etc. 

Impir, Pr. ^f. Besous, qu*il resolve. 

R^solyons, r^solvez, qu'ils resolvent. 
Subj, Pris. Q. je resolve, q. tu resolves, q.'il resolve. 

Q. n. rdsolvions, q. v. r^solviez, q.'ils re- 
solvent. . 
Imp. Q. je r^solusse, q. tu r^solusses, q.'il r6- 

sol^t. 
Q. n. r^solussions, q. v. r^solussiez, q.*ils 
r^solussent. 
Pcarf. Q. j'aie r^solu, etc. 

PL p. Q. j'eusse r^solu, etc. 

So are conjugated, absoudre, dissoudre; but they make in the 
part pas. abfious, dissons; and thej are not used m the parf. d., 
nor imp. subj. 

SuiVRE, to follow. 

Inf. IWs. Suivre. Pas^. Avoir suivi. 

Part.Prh. Suivant. Pot. Ay ant suivi. 
Ind. Prds. Je suis, tu suis, il suit. 

N. suivons, vous suivez, ils suivent. 
Imp. Je suivais, tu suivais, U suiyoit. 
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N. suivions, v. suiviez, ils suiYaient. 
P. d. Je Buivis, tu suiyis, il snivit. 

N. suivimesy v. suiyttes, ils suiTirent. 
P. ind. J^ai suivi, etc. 
PL p. J'avais suivi, etc 
P. onL tTeus smvi, etc. 
jFW. Je suivrai, tu suiyras, il suivra. 

N. snivTons, ▼. suiyrez, ils suiyront 
F» ant. tTaurai suiyi, etc. 
Cond. Prea. Je suiyrais, tu sniyrais, il stdyraity 

N. suiyrions, y. suiyriez, ils suiyraient. 
Pas. J'aurais snivi, etc. 

Ifnp^.PrA. etf. Suis, qu'il suiye. 

Suiyons, suiyez, qu*ils suiyent, 
Svhj. Pres. Q. je suiye, q. tu suiyes, q.*il suiye. 

Q. n. suiyions, q. y. suiyiez, q.'ils suiyent. 
Imp. Q. je suiyisse, q. tu suiyisses, q/il suiytt. 

Q. n. suiyissioDS, q. y. suiyissiez, q.'ils 
suiyissent 
Parf. Q. j'aie suiyi, etc. 
Pi. p. Q. j'eusse suiyi, etc. 

So is conjugated, pourauivre. 

ViVRE, to live. 

Inf. Prea. Viyre. Pas, Ayoir y^u. 
Part. Prea. Vivant. Pas. Ajant y^u. 
Ind. Pres. Je yis, tu yis, il yit. 

N. yiyons, y. yiyez, ils yiyent. 
Imp. Je yiyais, tu yiyais, il yiyait. 

N. yiyions, y. yiyiez, ils yiyaient. 
P. dn Je y^us, tu y^us, il yecut. 

N. ydcCLmes, y. ydc^tes, ils y^urent. 
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P. md, J'ai v^u, etc. 

PL p, cTayais y^u, etc. 

P* ant, (Teiis y^us, etc. 

Fut* Je vivrai, tu yiyras, il yiyra. 

N. vivrons, y. yiyrez, as viyront. 
F, ant J'aurai y^cu, etc. 
Cond, Prea, Je yiyrais, tu yiyrais, il yiyrait. 

N. viyiicms, v. yiyriez, ils yiyraient. 
Pa8. J'aurais y^cn, etc. 

Impir. Pr. etf. Vis, qu'il yiye. 

Vivons, yiyez, qu'ils yiyent. 
Svij. Prh. Q. je viye, q. tu yives, q.'il yiye. 

Q. n. yiyions, q. y. yiyiez, q.'ils viyent. 
Imp, Q. je y^cusse, q. tu y^usses, q.'il y^iit. 

Q. n. y^ussions, q. y. y^ussiez, q.'ils 
y^cussent. 
Posrf, Q. j'aie y^u, etc. 
Pi. p, Q. j'eusse y^cu, etc. 

80 is eonji^ted, survivre. 

Lire, to read, 

Inf, Prea. Lire* Paa, Ayoir lu. 
Part. Prea. Lisant. Pas. Ajant lu. 
Ind. Pres, Je lis, tu lis, il lit. 

N. lisons, y. lisez, ils lisent 
Imp. Je lisais, tu lisais, il lisait. 

N. lisions, y. lisiez, ils lisaient. 
P, d, Je lus, tu lus, il lut. 

N. lihnes, y. liites, ils lurent. 
P. ind, J*ai lu, etc. 
Pi. p, J'ayais lu, etc. 
P. ant, J'eus lu, etc. 
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FlU. Je lirai, tu liras, il lira. 

N. lironSy y. lirez, ils liront. 
F, ant. JPaurai lu, etc. 
Cond. Prds, Je lirais, tu lirais, il lirait. 

N. lirions, v. liriez, ils liraient. 
Pas, tTaurais lu, etc. 

Impir. Pr, €tf. Lis, qu'il Use. 

Lisons, lisez, qu'ils lisent. 
Svihj, Pris, Q. je lise, q. tu Uses, q.*il lise. 

Q. n. lisions, q. y. lisiez, q.'ils lisent. 
Imp, Q. je lusse, q. tu lusses, q.*il liit. 

Q. n. lussions, q. y. lussiez, q/ils lussen 
Parf. Q. j'aie lu, etc. 
PLp, Q.j'eusse lu, etc. 

80 are conjugated, dire, rdire, 

EcBiBE, to write. 

Inf, Pria, Ecrire. Pas, Avoir ^crit. 

Part. Pres, Ecrivant. Pas, Ayant ^crit. 
Ind, Pres, J'^ris, tu ^ris, il ^crit. 

N. ^crivons, y. ^rivez,ils invent. 
Imp, JP^crivais, tu ^rivals, il ^crivait. 

N. ^rivions, V. ^riviez, ils ^criyaient. 
P, d, J'^rivis, tu ^rivis, il ^rivit. 

N. ^rivlmes, y. invites, ils ^riyirent 
P, ind, J'ai ^crit, etc. 
PL p, J'avais ^crit, etc. 
P, ant, J'eus ^rit, etc. 
Fut, J'^crirai, tu 6criras, il ^crira; 

N. ^rirons, y. ^rirez, ib ^riront. 
F* ant, J'auiai ^rit, etc. 
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Cond, Pres. tP^crirais, tu ^crirais, il ^nrait. 

N. ^cririons, v. ^ririez, ils ^riraient. 
Pas. J^aurais ^rit, etc. 

Imper. JPr, etf. Ecris, qu'il ^rive. 

Ecrivons, ^rivez, q.'ils ^crivent. 
Svhj. Pr^a. Q. j'^rive, q. tu derives, q/il ^rive. 

Q. n. ^crivions, q.v. ^riviez, q/ils^crivent. 
Imp» Q. j'^crivisse, q. tu ^crivisses, q.'il ^rivit. 

Q. n. ^crivissions, q. y. ^ciivissiez, quails 
^crivissent. 
Pcarf. Q. j'aie. ^rit, etc. 
PL p. Q. j'eusse ecrit, etc. 

So are conjugated, dicrvre, inscrire, etc. 

Flaibe, to please. 

Inf. Prds, Plaire. Pas. Avoir plu. 

Part. Prds. Plaisant. Pas. Ajant plu. ^ 

Ind. Pres. Je plais, tu plais, il plait. 

N. plaisons, y. plaisez, ils plaisent 
Imp. Je plaisais, tu plaisais, il plaisait. 

N. plaisionSi y. plaisiez, ils plaisaient. 
P. d. Je plus, tu plus, il plut. 

N. pMmes, y. pWttes, ils plurent. 
P. ind. J'ai plu, etc. 
PL p. J'avais plu, etc. 
P. arU. J'eus plu, etc. 
Fut. Je plairai, tu plairas, il plaira. 

N. plairons, v. plairez, ils plairont. 
F. ant J'aiu'ai plu, etc. 
Cond. pres. Je plairais, tu plairais, il plairait. 

N. plairions, v. plaiiiez, ils plairaient. 
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Pat, J'ftorais phi, etc. 
Impir. Prea etf, Plais, qu'il plaise. 

Plaisons, plaisez, qu'ils plaisent. 
Svibj, Prii^ Q. je plaise, q. tu plaises, q.'il pUdse. 

Q. n. plaisioDS, q. ▼• plaisiez, q.'ils 
plaisent* 
iitp. Q* je plusse, q. ta plusses, q.'il pliit. 

Q. n. plussions, q. v. plussiez, q.'ils 
plussent. 
Paarf, Q. j'aie plu, etc. 
PI, p. Q. j'eusse plu, etc. 

So are coigiigated, coflip2atre, d^plainy «e tetrt^ but the last as 
reflected. 



CoNDUiRE, to conduct^ had* 

Inf, Prds. Condnire. Pas. Avoir conduit. 

Part Prea. Conduisant. Pas. Ayant conduit. 
Ind. Prds. Je conduis, tu conduis) il conduit. 

N. conduisons, ▼. conduisez, ils con- 
duisent. 
Imp. Je conduisais, tu conduisais, il conduisait. 

N. conduisions, v. oonduisiez, ils con- 
duisaient. 
P. d. Je conduisis, tu conduisis, il conduisit 
N. conduistmes, v. oonduistteSi ils oon- 
duisirent. 
P. ind. J'ai conduit, etc. 
PL p. J'avais conduit, etc. 
P. ant. J'eus conduit, etc* 
FfU. Je conduirai, tu conduiras, il conduira. 
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N. condmrons, ▼• conduirez, ils con- 
duiront. 
F. ant J'aurai conduit, etc. 
Cond, Pres. Je conduirais, tu conduirais, il conduirait. 

N. conduirions, v. conduiriez, ils con- 
duiraient. 
P<u. J'anrais conduit, etc. 

Jmper, Pr. ttf. Conduis, qu^il conduise. 

Conduisons, conduisez, qu'ils condidsent. 
SvJbj. Pres. Q. je conduise, q. tu conduises, q.'il con- 
duise. 
Q. n. conduisions, q. v. conduisiez, q.'ils 
conduisent. 
Imp. Q. je conduisisse, q. tu conduisisses, q.'ii 

conduisit. 
Q. n. conduisissions, q. y. conduisissiez, 
q.'ils conduisissent. 
Parf, Q. j'aie conduit, etc. 
PL p. Q. j'eusse conduit, etc. 

So are conjugated, introduiref r^duire, produire, cofufnctri^ 
dHruire, tiwCnctire, etc 
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STORIES. 



LE PETIT ALBIN. 

Le petit Albin, que Ton appelle ^hez lui Biabin, est 
un petit gar9on d'un bon naturel et toujours gai. II ne 
fait jamais eadever personne, et il ne se fllclie pas quand 
on joue avec lui : on peut le faire sauter tant qu'on 
veut. 

Cependant, qnand on le fatigue, il dit fort honnete- 
ment : " Je vous serais bien oblig^ de me mettre k terre.** 
Ou bien : "Ne faites pas comme 9a, je vous en prie." 
Et Ton cesse aussit6t, parcequ'il est toujours honnete. 

n a un petit cousin qui n'est pas aussi bon que lui. 
Aussi personne ne Taime. II n^a pas la moiti^ des 
joujoux qu'on donne k Binbin. 

C'est parce qu Albin est gentil et complaisant que tout 
le monde s*occupe de lui, et songe k lui faire plaisir. 

Son oncle lui a donn^ un r^teau, et sa marraine une 
belle charrue. :• 

Je lui ai vu aussi un joli petit moulin k vent, que sa 
maman lui a achet^ parce qu*il a bien lu, et qu'il com- 
mence a faire de grandes lettres sur son ardoise. 
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Albin ne pleure jamais quand il lui manque qtielqne 
chose ; et il n'a pas envie de ce qu*il yoit dans les mains 
des autres enfants. 

Tout le monde Taime, et il est trte heureux. 

D'un bon natarel good natured, Gai merry. Ne se fache pas 
does not get angry, Tant qa'on yent as long as one pleases. Ce- 
pendant however. Honndtement poiitely. A tenne down* Cesse 
leaves off. Aossitot imntediately. Moiti6 half. Jonjonx play- 
things. Gentil civU. Complaisant kind. Tont le monde every 
one. S'occupe thinks. Songe k is anxious to. Bateau rake. 
Belle charme pretty plough. Ai yn Itave seen, Moulin k vent 
windmill. Lni a achete has bought for him. A bien lu has read 
well. Grandes large. Ardoise slate. Ke pleure jamais never 
cries. H lui manque he has lost Quelque chose something. 
Bt and. JX n'a pas envie de ce qu*il volt he does not wish for what 
he sees. Mains hands. Tout le monde Faime every body Kkes 
him. Tr^s heureux very happy. 



LA PETITE EUGENIE. 

La petite Eugenie, on, comme on kd dit toujonrs par 
amiti^, Nini, est nne bonne petite fille, qid ob^it d^ qu'on 
lui parle, et sans faire la moue. 

Quand son papa ou sa maman Tappelle, elle y va tout 
de suite, et ne leur donne jamais la peine de I'appeler 
deux fois. 

Si quelqu'un lui dit : "Comment vous portez-Tous, 
ma ch^re ? Comment se porte votre maman ? " elle 
repond tout de stdte, comme une grande fille : " Fort bien, 
madame, fort bien monsieur, je vous remercie." Et elle 
dit cela si distinctement que chacun pent Tentendre. 

li J a des petites filles qui r^pondent d*une voix si 
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basse, qu*on ne lea entend pas. Si on les prie de reciter 
devant quelqu'un ce qu'elles savent, ou bien de chanter: 
une petite chanson, elles haussent les ^paiiles et baissent 
la t^te sans r^pondre. 

Nini est bien plus aimable. Quand on la prie de 
dire on de chanter quelque chose, elle rougit bien sou- 
vent parce qu'elle est timide, mais elle commence malgr^ 
cela tout de suite. 

Quand elle revient de la promenade, sa bonne n*a pas 
besoin de lui dire d^essujer ses pieds avant d*entrer dans 
le salon. 

Elle a bien soin de serrer son ch^Ie et ses gants, sans 
qa*on le lui dise ; car elle a de Fordre. 

Quand elle a fini de jouer, elle ramasse ses poup^ 
et tous ses joujoux, et les met dans une botte, de sorte 
que rien de ce qu*on lui donne ne se trouve perdu. 

Elle s^amuse k faire des robes pour les poup^es de ses 
sceurs, qui sont trop petites pour en faire elles-m^mes. 

Elle a un petit chien qu^elle aime beaucoup; elle 
Tappelle Lindor: il est tout dr61e. H a le museau et 
les pattes noirs et le dos tout blanc. Elle en a grand 
soin, lui dbnne a manger tous les jours, et ne lui fait 
jamais de mal: elle le caresse et joue avec lui tout douce- 
ment. Aussi le petit Lindor remue la queue, et saute 
de joie quand elle arrive. 

Jamais elle n'est de mauvaise himieur. 

Quand elle est k table, elle ne demande rien, et mange 
ce qu'on lui donne. Elle prend bien garde de laisser 
rien tomber sur elle et de se tacher. Elle se sert tou- 
jours de sa fourchette comme une demoiselle bien ^lev^e, 
et ne se barbouille point la figure. 

Son papa et sa maman la font dlnex k \;8^A<& b.^^^ ^so3l^ 
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parce qu'elle est propre. Une petite fiUe malpropre 
n'est pas si bien traits ; on la renvoie de la salle, ou 
bien on la fait manger tonte seule dans iin petit coin. 

Far amitic out of love, Obeit obeys, D^s qn* cu soon as. La 
moue mouths. Quand when, Y va tout de suite goes immeditUeljf. 
La peine the trouble. Denx-fois twice. Qnelqu'un any one. 
Grande fille big girl, Chacun every one, Peut Tentendre can 
hear it, II y a, there are. Si basse so low. Si on les prie if they 
are requested, Devant before, Savent know. Chanson song. 
Haussent les cpaules shrug up their shoulders. Baissent la tdte 
hang their head down. Kougit blushes. Bien souvent very often. 
Parce qn' because. Timide bashful, Malgre cela nevertheless, 
Revient returns, Sa bonne her nurse, Wa. pas besoin needs not^, 
Essuyer to wipe. Salon drawing-room, Serrer put up, ChSle 
shawl. Gants gloves, A de Tordre is orderly. Ramasse gathers, 
De sorte que so that Ne se trouve perdu is lost Bobes dresses. 
Ellcs-memes themselves, Toutdrole very funny, Museau nose. 
Fattes paws, Dos back. Ne lui fait jamais de mal never hurts 
him. Le caresse strokes him. Tout doucement gen^^ Anssi so. 
Bemue la queue, shakes his tail Saute jumps. Arriye comes 
home. De laisser rien tomber not to let any thing falL Snr elle 
et de se tachcr on her dress and soil it Se sert de uses. Bien 
elevee well bred. Barbouille daubs. "Eigareface. Ptopre clean, 
Malpropre dirty. La renroie turn her out Salle dining-room, 
Toute seule by herself Coin comer, 

LA PETITE ALDJE. 

Aline est une petite fille bien jolie, et qui a beaucoup 
d'esprit, mais elle est gourmande et menteuse: c'est 
bien dommage. 

Un jour qu*on avait serr^ les tasses du d^jeiin^, et 

laiss^ le sucrier sur la table, elle y prit un gros casson 

de Sucre. Sa maman, qui entra k Tinstant ou elle le 

mettait dans sa boucbe, Im detoaxida ei quelqu'un le lui 
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avait donn^, et elle dit: oui, maman, c*est ma tante qui 
me I'a donn^. 

Aline savait bien que c*^tait fort mal de dire 9a, puis- 
que ce n*^tait pas vrai. 

Sa maman vit le mensonge dans ses jeux, sur ces 
l^vres, et sur son visage ; car les petites filles qui mentent 
pandssent aux yeux de leurs'mamans comme si elles 
^talent toutes barbouill^es. Elle ltd dit: Approchez- 
Yous de moi, Aline. Aline est venue efiront^ment sans 
craindre aucime chose. Mais sa maman lui a mis un 
mouchoir sur la bouche, et I'a si bien arrange, qu'elle 
ne pouvait plus parler du tout, et elle ^tait tout comme 
si elle ett perdu la langue. 

La m^e d' Aline a tr^s bien fait assur^ment de la 
punir de cette fo-^on-lk ; parce qu*il vaut mieux pour 
line petite fille de n'avoir pas de langue, que de s'en 
servir pour faire un mensonge. 

A beancoap d'esprit is very quick, Gonnnande greedy. Men- 
tense story teller. C'est bien dommage what a pity, Qa*on avait 
8eTr6 when they had put up, Tasses cups. Casson piece, Fuis- 
qae as. Yrai true. Yit saw, Mensonge falsehood. Yeuz eyes. 
li^vres lips. Visage /ace. Car /or. Mentent tell stories. Farais- 
sent appear. BarbouiU^es daubed. Approchez vons de moi 
come to me. Est vena came. Efirontement impudently. Sans 
crsdndie without fearing. L*a si bien arrange tied itin such a manner. 
Plus parler da tout speak at all. Toat comme just as. Eut 
perda la langae had lost her tongue. A tr^s bien fait octeJ very 
properly. De cette fa9on-lA in that way. Parce qa*il vaat mieax 
because it is better. Qae de 8*en servir than to use it 

LA LANTERNE MAGIQUE. 

Un soir dliiver, c'etait un jeudi, je crois, Alpbonse, 
Caroline et AdMe, ses sceurs, et leur i^tit ^wssksl'^'bkcv^ 
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qui ^tait yenu passer Tapr^-din^ avec eux, Ytsmex^ 
d'acherer leur godter et s'amusaient dans le salon bien 
tranquillement autour d'uiie table oi!i ils ayaient ^tal^ 
tons leurs joujoux, lorsqu'ils entendirent im orgue dass 
la rue, et puis crier : '^Lanterne magique ! qui y^it roir 
la lanteme magiqi^?'* '^Oh! maman,'^ dit aussitdt 
Caroline, '^Youlez-vous nous p^rmettre de la Tclr ?*' 
Je le veuz bien,** r^pondit la maman; *'ta n*as qxC^ 
dire au domestique, ou bien k la boune, d'appder 
llionune qui la montre.** 

Aussitdt elle court, et Ton appelle le Saroyard qui 
montre la lanteme magique. II entre acoompogn^ d*un 
petit gar9on qui portait une botte sur son dos. H j 
arait dans cette boite une marmotte qu*il fit voir pen- 
dant que rhomme pr^parait la lanteme magique. 

La marmotte est ime esp^ de gros rat des montagnes. 
Elle dort six mois de Tann^, c'est-k-dire pendant le 
temps qu*il fait froid, et ce n'est que quand il commence 
k faire chaud qu'elle se riveille. Elle Mt oomme les 
petits paresseux, qui ne veulent pas se lerer quand il 
fidt froid. 

• Tout se trouvant pr^t, "assejez-vous," dit la maman 
aux enfantSy et regardez bien, on va oommkencer." 
Aus88it6t lliomme s*adressant aux speetateurs : 

Eb I voici la lanteme magique, la pi^ cuiieuse. 
Begardez bien. Messieurs, et Dames, car vous allez yoir 
ce que vous allez voir. 

Eh I voUk d'abord le petit Monsieur Sens^, qui ^tudie 
sa le9on. Yojez comme il est attentif ; sa bonne e^ k 
c6t^ de lui, et n'a pas besoin de lui dire de regarder 
daas son liyre. Qh, je suis str que le petit monsieuTi 
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aura bien des joujoux, bien des images , et qu'il deviendra 
savant. 

Eh I en yoici un autre qui n^est pas si sage : c'est 
Monsieur Dindonnet. Ce ne sera jamais im docteur. 
Regardez, comme au lieu d'etudier, il tdcbe d'attraper 
des mouches, lorsque sa bonne ne le regarde pas. Sa 
bonne sort un instant de la chambre, et aussit6t le petit 
polisson jetta son livre, et se met k jouer. Mais il est 
pris sur le fait. La bonne rentre au moment oi!i il j 
pense le moins, et le voila tout honteux. 

Voyez pr^s^itement Monsieur TEtourdi : c'est un 
petit monsieur qui, en marchant k reculons dans un 
corridor, pour s*amuser, rencontre Tescalier auquel il ne 
pense pas ; il roule le long des degr^s jusqu'en bas, sans 
pouvoir se retenir, et se fait vingt bosses au front. 

Celui-ci, c*est le petit Grimpeur. II se suspend an 
dossier d'un fauteuil sur lequel sa maman est assise. 
Sa maman se l^ve tout d'un coup. Le poids du corps 
du petit grimpeur entraine le fauteuil, qui se renverse, 
et le petit monsieur tombe k terre, et se fait ime blessure 
k la t6te. On le porte dans son lit, et Ton envoie 
cbercher le chirurgien pour le saigner. 

Begardez bien celle-ci : c'est Mademoiselle Fancbette. 
Yoyez comme elle a le visage noir. G'est qu*elle a £ut 
un mensonge. Pour Ten punir, on Ta noircie comme 
vous le vojez. Ah ! si Ton barbouillait ainsi de noir 
tous les enfants qui mentent, il n'j en aurait gu^re qui 
osassent mentir. 

Eh I Yoilk le petit Monsieur Mutin, dont vous avez 
tant entendu parler. H ne veut pas manger sa soupe ; 
il crie et pleure, il veut avoir de la viande. Mais Mon- 
sieur B^fprme vient ; il le fait sortir de tabk^ et l^ 
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condamne a n'avoir pour son dtn^ qu'un xnorceau de 
pain sec. Monsieur R^forme n^a pas Tair tendre. Mes- 
sieurs et Dames, si vous avez des enfants m^hants, 
faites venir Monsieur R^forme. 

£h ! regardez Messieurs de Sottenyille et Mademoiselle 
Loison, leur cousine. Comme ils sont dMaigneux et 
fiers ! Comme ils se rengorgent ! Us n'ont pas Fair de 
reconnaitre ceux qu'ils voient, ils ne saluent personne. 
£n savez-vous la raison ? C'est qulls ont de beaux 
habits. Mais voyez comme on se moque d'eux, et 
comme on leur fait la moue, partout ou ils passent. 

Eh ! Voilk Mademoiselle Henriette, qui, pendant que 
sa bonne est sortie de la chambre, monte sur une chaise 
pour regarder par la fen^tre. EUe a une fourchette h 
la main, car elle n'a pas encore fini de diner, et ell« 
danse sur la chaise. Mais h^las I la chaise se renyersc. 
et mademoiselle Henriette tombe. Elle se donne de la 
fourchette dans le bras gauche. Heureusement que cc 
n'est pas dans I'oBil, car elle en aurait eu la prunellc 
percee. Comme elle crie ! la pauvre malheureuse 
Cest qu'eUe souffre beaucoup. Pourvu qu'elle n'en ail 
pas la marque toute sa vie. 

Eh ! voyez le petit Fran9ois, qui n'est gu^re plui 
sage. U a grimp^ k un arbre pour chercher des nids 
voilii une branche qui casse, et le pauvre enfant d^ 
gringole. H s'est fait beaucoup de mal. II n'est pai 
tout-k-fait mort. Yoilk qu*on le porte chez ses parents 
Comme sa m^re est afflig^e 1 comme elle se reproche d< 
Tavoir laiss^ sortir tout seul I 

Petits gar9ons qui grimpez aux arbres, prenez gard< 
de vous casser le cou, comme le petit Fran9ois. 

Ehl regardez Mademoiselle Toinette, qui est dam 
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nn coin, le doigt dans sa bouche, et qui boude parce 
qu'on n'a pas voulu Ini donner une poup^e neuve. Ce- 
pendant elle ne Ta pas m^rit^e, car elle n'a pas fait sa 
t^be. 

Eh I regardez encore tons les petits Messieurs de 
I'Espiegle, comme ils font des malices k tout le monde. 
lis sont bien m^chants. En voila un qui fait tomber 
les lunettes du nez de sa tante. En voil^ un autre qui 
jette de Teau aux passants avec une seringue. En yoiik 
un troisieme qui va sonner k une porte. Mais celui-14 
est bien puni, et je ne crois pas qu'il y revienne. On 
Tattrape et on le bat de la belle fa9on. H crie ; mais 
tant pis, quel besoin avait il d'aller k cette porte ? 

Mais admirez Mademoiselle Pauline. Voyez comme 
elle est modeste, comme elle est pos^e, comme elle a Tair 
douxl A voir comme eUe est raisonnable, on dirait qu' 
elle est bien &g6e, et cependant eUe n'a pas encore sept 
aus. La voil^ qui va k la promenade. EUe rencontre 
dans son chemin une pauvre petite fiUe qui parait avoir 
bien faim. Mademoiselle Pauline ne pent pas lui donner 
d'argent parce qu'eUe n'en a pas, mais eUe lui donne un 
g&teau que sa bonne vient de lui acheter. Oh! que 
Mademoiselle Pauline est bonne! Dieu la b^nira, car 
il b^nit les enfants qui ont un bon coeur. 

Eh voil^, Messieurs et dames, que vous avez vu tout 
ce que vous avez vu; et en recommen9ant, vous en 
verrez tout autant: mais si vous n'^tes pas contents je 
vais vous rendre votre argent. 

L'apr^s din#e the afternoon, Yenaient d'acheyer hcuijust done* 
Tranquillement quietly. Antonr round, Etal^ spread, Lorsqn* 
ils when they, Entendirent heard. Orgue organ, Bue Hreet 
Tu n'as qn'^ you may. La montre shows it, Macmot^ marcM^t. 
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Pendant que while, Dort slseps, Ge n'ert que it is onbf, & 
reveille w<iket, Paresseuz laz^, Messieim et dames ^vntfeiMB 
oiuf ladies, Yous allez Toir you will see, Ce que what lyabov 
ftrst, Sens^ wise. A c6t4 de loi by his side, N'a pas besoi 
needs not. Images pictures. Deviendra wiU become. Savant 
leamedman. Sage wise. Dindonnet ninny. An lieu insteoi 
Tlche tries. D*attraper to catch. Des mooches flies. Lonqa 
when. Ne le regarde pas does not looh at him. Sort goes em 
Aossitot directly., Polisson rogue, Jette throws. Se met i bt 
gins. Mais but. Fris toAea. Sar le fait in the act Y pense 1 
moins suspected it the least Tont honteux quite ashamei 
Btonrdi gidify. Marchant i recnlons walking backwards. Coi 
ridor passage. Rencontre Tescalier comes to the staircase, X 
long des degres dovm. the steps. Josqu'au has to the ground flook 
Sans pouToir se retenir without being able to stop. Bosses bumpi 
"Front forehead. 

Grimpenr climber. Suspend is hanging, Fantenil arm-^hai 
Aasisse sitting. Tont d*an conp suddenly, Poids weight, Ckiq 
body. Entratae draws. Se renverse is upeet Tombe ik ten 
fads on the ground, Blessore wound. On le porte they takehiM 
Envoie chercher sendjor. Chimrgien surgeon. Saigner bleed, 

II n'y en aorait gu^re there would be very few. Osassent tood 
dare. 

Mntin sdf'WtUed. Dont of whom, Tant so often. Entend 
parler heard. Crie screams. Plenre cries. Pain sec dry hrem 
N*a pas Fair tendre has not a tender look. Faiftes yenir send fa 

Messienrs de Sottenville my lords Silly. Loison gosling. JH 
daigneux disdainful Fiers proud. Se rengorgent are stru^tim, 
Beconnaitre to remember. Ne salnent personne bow to nobody 
Beans habits ./iii« clothes. On se moqne d'enx people laugh t 
them. La mone mouths. Partout oil everywhere. 

Par la fendtre out cf the window, Heureusement fortunatiijl^ 
Pmnelle pupil of the eye. Pourvn qu'elle may she not. Vie l^ 
Grimp^ i nn arbre c/tm5e(/ up a tree. Casse breaks. Degringoi 
tumHes down, Tont-i-fait gutte. Mort dead, Prenez gardjO d 
take care not Con neck. Comme like, 

"Doigt finger. Neuyenetv. Merit^e (2eMrt)sd Tache Icr^A. 

Messieurs de Tespi^gle master^s frolic. Font des malices pla, 
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tricks. ZionelUes spedaclei. PassantsjMMfert. SenDgae squirt 
Sooner ring. Bat beat Tant pis that serves him right, Qnd 
besoin what business, 

Posee staid, Dirait uxntld think, Ag^e old. Rencontre meets* 
Yient de loi acheter has just bought /or her. La benira will bless 
her, Carjbr, J\ Mnit he blesses. 

Eh ToilfL . . . (jjoQ tons ayez yn now. . . . you have seen. Tout au- 
tkatjust as mucK 



LA PETITE AGLAE. 



La petite Agla^ est tme enfant charmante, et surtont 
qui est bien polie. Elle n^oublie jamais de dire Ma- 
dame, si c*est k xme dame qu'elle parle, ou Monsieur^ si 
c'est k im bomme ; en sorte qu^on Tappelle ordinairement 
Taimable Agla^. 

L'autre jour une dame qui venait voir sa maman I'a 
appel^. ^* Yenez, ma petite amie/' lui a dit cette datne, 
" Yenez que je vous baise, parce que reus ^tes bien 
bonn^te. Yoil^ aussi im petit cabaret et une poup^ 
que je vous apporte." 

La petite Agla6 lui a fait une belle r^y^ence, et lui 
a dit: " Je vous suis bien obligee, madame;" puis elle 
a couru montrer ses nouyeaux joujoux k sa sceur, car 
elle Faime bien. Elle la laisse jouer avec son manage 
et tous ses petits meubles ; et quand elle a des pommes, 
dcs cerises, des groseilles ou des g&teaux» eUe lui en 
donne toujours la moiti^. 

Elle aime aussi beaucoup k trayaUler. C'est pourquoi 
sa maman lui a appris k coudre. J*ai vu une robe qu' 
elle a faite, dit-on, elle-m^me pour sa petite poup^. 
Sa maman pour Ten r^mpenser lui a fait cadeau d'un 
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joli sac k ouvrage brod^, d'un joli petit 6tui d^ivoire, et 
d*une paire de petits ciseaox. Je suis siir qu'Aglae en 
aura bien soin. 

Surtout above all. Folie polite, K'oublie jamais never /orgett. 
En sorte qu'on so that people. Yous baise kist you. Anssi aJbo* 
Cabaret tea-board. Reverence courtesy. Puis elle a coom and 
she ran. Montrer to shew. Nouveaux new. Menage doU-house. 
M.euhle8 pieces qf furniture. Groseilles currants. Moitie ha^. 
A travailler working. C'est pourquoi this [was the reason. Loi 
a appris i taught her how, Coudre to sew. Dit-on they say. 
Elle-mSme herself. Cadean present Sac a oavrage work-hag, 
Brode embroidered. Etui dlyoire ivory needle-case. En of them 
Aura wiU have. 



LE PETIT BENJAMIN. 

Le petit Benjamin a entendu souvent dire k son papa 
qu'il ne faut jamais nier les fautes qu'on a commises, et 
qu'on doit toujours dire la v6rit6. Benjamin, en enfant 
docile, suit exactement cette sage le^on. 

Quand il revient de la promenade, et que son p^ lui 
dit ; " Mon fils, oil as-tu ^t^ aujourd'bui ? Qu'as-tu fedtr 
Benjamin lui nomme tous les endroits oil il a ^t^, toutes 
les personnes k qui il a parl^, et tous les jeux auxquels 
il s*est amus^. 

n cassa un jour, par malheur, im beau vase de porce- 
laine. Comme il ^tait seul dans le salon quand cela lui 
arriva, il aurait pu cacher aisement sa faute. Le soup9on 
serait tomb^ vraisemblablement sur les domestiques 
plut6t que sur lui. Mais Benjamin ^tait incapable du 
moindre d^guisement, et il aurait M, d'ailleurs, bien 
fSuih6 de faire gronder de pauvres domestiques pour une 
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faute dont il etait seul coupable. II aima done mieux 
aller trouver son papa, k qui il dit en pleurant : " Papa, 
il vient de m'arriver un grand malheur; j'ai cass^ un 
vase du salon." Le p^re frit tr^s iach^ de cet accident, 
car le vase lui avaLt ^t4 donn^ par un de ses meiUeurs 
amis. Cependant, comme Benjamin en faisant de lid- 
m^me Taveu de sa &ute, avait donn^ une nouvelle preuve 
de sa franchise et de son amour pour la v^rit^, son pere 
se contenta de Tavertir d'etre une autre fois moins 
^tourdi; et il lid recommanda d'^e toujours aussi vrai 
et aussi sincere. 

Benjamin suit exactement ce sage conseil. II ne ment 
jamais, pas plus k I'ecole qu'ailleurs. II lui arrive bien 
quelquefois de n'^tre pas aussi diligent ou aussi appliqu6 
qu'il pourraLt I'^tre; mais du moins il ne cherche point 
de detours ni de mensonges pour s'excuser. S'il n'a pas 
fait tout son devoir, et s'il ne sait pas bien ses le9ons, et 
que son maitre lid en demande la raison, il r^pond ing^ 
nument qu'il a ^t^ paresseux, ou qu'il a pris tant de 
Dlaisir au jeu, qu'il a oubli^ qu'il lui restait encore 
quelque chose k apprendre. 

C3ette franchise fait que son maitre Taime beaucoup, 
et le croit toujours quand il ltd dit quelque chose. 

Nier den^, Yerite truth. En enfant docile like a good child, 
Sxd.tf<dlow8,^n6ioit8 places, CaasA Invke, MaXtieuT misfortune, 
Forcelaine china, Etait seul was alone, Arriva happened, 
Oacher conceal, Aisement easily, Faute mischief. Sonp9on 
suspicion, Serait tomb^ would have fallen. Yraisemblablement 
likely. Plutot que rather than, Aurait ete would have been, 
J>*ailleurs besides. Bien fache very sorry. De faire gronder to cause 
to be scolded, Coupable guilty, Aima done mieux preferred then. 
En pleurant crying, Yient de hat just. Fut trds fach^ was very 
sorry, MeSlenn aams best friends, Cependant howeioeT. ^^so^ 
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eoi^€9mtm, Noavelle preuye Rev proof. Amour love. A 
frankneMs, Se contenta de wcu contented toitk. L'avertir i 
km. Moins ^tourdi less giddy. Yrai true. ConMil 
Afllenn ctnywhere dee. Appliqu^ attentive. Da moins < 
Ne dierche point does not look for. I>6toan excuee. Den 
La raiton the comae. Ing^gnnment amdidfy. Oabli^ Ji 

Le eroit believee Mm. 



EBNESTINE. 

La nature avait dou^ la petite Ernestine d^une ec 
sensibility. Quand je dis sensibility, je ne parle 
eette faiblesse qui fait qu'on se trouye mal, et qi 
p&me k la vue d'une souris ou bien d'un crapaud. 
c'^tait des maux de ses semblables qu'elle ^tait tc 
Tout 6tre tomb^ dans la mis^re, ^prouvant des chi 
on soufirant quelque douleur, ^tait siir de la toud 
de lui inspirer de Fint^r^t. 

Mais, si Ernestine ayait le meilleur petit cce 
monde, elle avait aussi des d^auts qui gUtaient 
ses bonnes quality. Pleine de vanity et d'amoor ] 
Yolontaire, emport^e, se fl^bant pour un rien, < 
pouvait supporter le plus petit reprocbe, ni souj 
moindre contradiction. Lorsque ses compagnes n' 
pas de son ayis elle leur disait des paroles dure 
faisait des grimaces. Si ses parents lui faisaient q 
representation, s'ils exigeaient d^elle quelque acte d 
sance, elle prenait de rbumeur, et leur faisait < 
ponses piquantes. Elle accompagnait ordinairem* 
rinses de regards enflamm^s, de gestes de m^p 
haussements d'^paules, de branlements de t^te ; et 
ajoutait k ses torts, ce qui la rendait encore plus 
Sensible, c'est qu'elle ue rougissait pas de se oo 
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ainsi devant les Strangers, qui ^talent souyent t^moins 
des sc^es d^agr^ables qu'elle donnait dans sa famille. 
£lle se permettait m^me quelque fois de dire k la m^re 
la pluB respectable: '^C*est yoqs qui me donnez de 
lliumeur . . . Ge n'est pas ma faute ... ^a m'est ^al . . . 
Je sais bien ce que je fend... Je n'^tudierai pas...*' et 
cent autres propos ^galement capables d'exciter Tin* 
dignation de ceux qui les entendaient, et d'irriter k 
jamais des parents moins tendres ou moins patients 
que les siens. 

n faut Tavouer, cependant, elle ne restait pas long* 
temps dans des dispositions si ^tranges. Quand son- 
humeur ^tait pass^e, quand sa vivacity ^tait calm^; en 
un mot, quand elle ^tait revenue k elle-m^me, c*^tait ime 
en&nt toute diff^rente. Yous Tauriez vue alors confuse 
et p^n^tr^ de douleur, le coeur gros de soupirs, versant 
des torrents de larmes, promettant k ses parents de se 
corriger, et se le promettant k elle-mSme. Cependant 
k la premie occasion, et souvent d^ le lendemain, 
c*^tait k recommencer. Elle avait oubli6 ses resolutions 
et ses promesses, et elle s'abandonnait de noureau k 
toutes ses vivacity et aux mSmes emportements* 

Sa maman inconsolable de ces rechutes continuelles^ 
lui en faisait souvent des reproches: ''Ernestine/' lui 
disait-elle, '' tu n'as point de douceur dans le caract^; 
j'aimerais bien mieux que tu n'eusses ni esprit ni talents. 
Une femme douce et polie r^ussit toujours dans le 
monde: ime fenmie dure et alti^re n*y r^ussit au con* 
traire jamais. Je succombe de douleur quand je songe 
aux maux que tu te prepares. Oh! ma cb^re Ernestine^ 
tu me feras mourir de chagrin, et en me perdant, tu 
p^rdras ta meilleure amie.** 

P 
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En effet, cette tendre m^re ne tarda pas k tomber 
dans une esp^ de langueur qui fit craindre pour sa 
vie. On Ini proposa beaucoup de remMes; elle en em- 
ploja d'abord quelques-uns, et fimt par ne plus voalair 
en prendre* *' Tons les remMes/' dit-elle nn jour, m 
pr^ence d'Emestme, «' me sont inntUes. Je sens qu'il 
n*y a que ma fille qui puisse me gudrir.** Ernestine, nous 
Tayons d^k dit, dtait n^ sensible. Ces demik-es paroles 
fiirent pour elle un trait de lumi^, et firent sur son 
coeur rimpression la plus profonde. Les vertus de cette 
bonne et digne mere, ses tendres soins, ses sages l&^oinSj 
ses rdprimandes justes et pleines de douceur, se prdsen- 
t^nt en un instant k Tesprit d'Emestine. Elle se re- 
procha amk^ment d'avoir pu affliger une m^ qui 
n'avait jamais cberchd qa'k la rendre bonne et heureose. 
^' Quoi, dit-elle alors k sa maman, en la tenant embrass^ 
et baignant son visage de pleurs, " Quoi, ma ch^ ma- 
man, je serais la cause de votre mortl Non, vivez encore 
pour notre bonheur, pour guider ma jeunesse sans exp^ 
rience, et pour ^tre t^oin de mon repentir, de ma 
soumission et de ma tendresse. Yous n'aurez phis Ji 
Yous plaindre d^Emestine; elle ne cherchers ddsorauds 
qvCk YOUS plaire, et qn'k se rendre digne de voos.'' 
. Ces paroles prononc^ avec le ton persuasif qne la 
sincdritd senle salt prendre, port^rent la consolation 
dans le coBur de cette mere sensible, et fbrent c<Hnine 
un baume salutaire qui se rdpandit dans set veineB. 
Ses forces revinrent pen k pen; et bientdt elle se troirra 
rdtablie. Ernestine de son c6td, fid^ k la r68oliifti0& 
qu'elle avait prise, se corrigea enti^rement de rhiiiiM«r 
difficile et des mani^res hautaines qui Tempichaient 
d'Stre aimable. 
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La fille et la m^e ont et^ tr^s heureuses depuis, et 
elles le sont encore. 

- Don^ endowed. Faiblesse weakness. Fait qti'oii se trouve mal, 
et qa*oa se ptoe nuikes one go into a fit, and faint Yue sight. 
Sooris mouse. Grapsud toad. Manx misfortunes. Semblables 
fellow creatures. Etait was. Tout etre any creature. Eproayant 
experiencing. Chagrins griefs. DoxdeuT pain. Le meilleur ^ 
best Coeur heart Da moDde in the world. Gataient spoiled. 
Pleine/tcflL Amour-propre selfishness-. Yolontanre wilful. Em- 
port^e passionate. Se fachant getting angry. Supporter endure. 
Moindres least Paroles wcf'ds. Dnres harsK Exigeaient re* 
quired. Prenait de Thumeur got cross. Reponses answers. 
Piquantes sharp. Regards looks. Enflammes fierce. Gestes 
gestures. Mepris contempt Haussements d'^paules shruggings. 
Branlements shakings. Ne rougiseait pas was not ashamed, 
Ainsi so. Etaient were. Souvent often. T^moins witnesses. 
Me donnez de Fhumeur make me cross, ^a m'est egal / don*t 
care. Ce que je ferai what I shall do. Propos discourses. Ceux 
those. Les entendaient heard them. A jamaisybr ever. Que les 
siens than hers, Etranges strange. Vivacity passion. - A elle* 
m^me to her senses. L'auriez vue would have seen her. Douleor 
grief. Gros de swelled with. Soupirs sighs. Yersont shedding, 
Larmes tears. "PrometXaxit promising. D^ le lendemain the very 
day lifter, De nouveau eigain, Emportements bursts qf passion. 
Bechutes relapses. Douceur mildness. Caract^re temper. Ni 
esprit neither wit Eemme woman. Douce mild, B^ussit pleases. 
Dure harsh. Alti^re haughty. Y in it Jamais never. Je sue* 
combe / am sinking, Songe think, Maux evils, Mourir die, 
Perdant losing. Perdras wiU lose. 

En eflet in fact Ne tarda pas k tomber soonfelL Fit made, 
Cxtandxefear, Yie Ufe. D'abord at first. Et finit par .... and 
afterwards would not take any. Inutiles useless. Je sens I feel. 
Foisse eon, Gu^rir cure. Nee bom. Demi^res paroles last 
words, Fnrent were. Trait flash. Profonde deep, Yertus 
virtues, Digne worthy, Soins cares. Beprimandes remon" 
strcmces, Justes right A I'esprit to the mind. Am^rement 
bitterly. Affliger grieve, Cberche thov^ht HftxawoA^ \mv^-^>I 
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Quoi what Tenant holding, Baignant bathing. Son yisage her 
fact, Mort dcaih, Yiyez may you live, Notre our, Bonhear 
happiness, Jeunesse youth, T6moin witness, Bepentir repent- 
once, A toos {daindre to complam, Cherchera wiU seek. Desor- 
mais from this instant Flaire please. Bigne worthy. Ckmune 
Uhe, Banme^Ao^ Se repandit spread itself. Veines veins. 
Ses forces her strength. Revinrent returned. Feu k pen by de* 
grees. Se troaya found hersdf, B^tablie recovered. De son 
cot^ OR her part Fid^e faithful L'empechaient prevented her. 
Depois since. Encore stUL 



ADOLPHE. 

"Qu'as-tu done?" disait un jour la m^re d'Adolphe 
k son fils, "tu n'es pas si gai aujourd^bui qu'^ rordinaire." 
** Ah! mamany** r^pondit celni-ci, "c'est que je suis ma- 
lade; je souffre beaucoup de restomac.** "Mon enfant,^ 
reprit la mere, " je Tavais bien pr^vu; c'est une indi- 
gestion. Je te disais k table que tu mangeais trop, et ta 
ne m'as pas 6cout^ Eh bien, men ami, 11 faut que tu 
te passes de souper ce soir, et que demain matin ta 
prennes mMecine." 

Cela n'accommodait pas le pauvre Adolphe, qui trou- 
vait les tartelettes meilleures que les drogues d'apothi* 
caire. H supplia sa maman de I'exempter de la m^e« 
cine et promit qu'il ne lui arriverait plus de trop manger. 
Mais ses promesses et ses pri^res furent inutiles. II 
avait p^ch^ par la bouche, 11 ftit decide qu'il serait puni 
par la bouche. II passa Tapr^s-din^e et toute la soir^ 
dans de cruelles angoisses ; et la nuit, il ne vit en songe 
que mMecins et apothicaires. Enfin le matin yint, et 
sa m^re parut avec la fatale potion. 

^'Adolphel Adolphel ne m'entends-tu pas ? AllonSi 
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xnon ami," dit-elle, "voici ta m^ecine pr^te k boire." 
Adolphe s^^tait cach^ dans ses draps; il ^tait dans des 
transes terribks, et cependant faisait le dormeur. 

"Adolphe," lui dit alors sa m^re, d'un ton ferme, "ta 
resistance est inutile. Prends ta m^ecine, ou bien..., 
tu sals ce que je veux dire.'* 

Adolpbe qui entendait tr^ bien le sens de cette me- 
nace, sortit en tremblant la t^te de dessous ses draps, 
ouvrit la bouche et'avala la mMecine. 

"Voila qui est bien," dit la mere; "une autre fois 
garde-toi de trop manger; sans cela tu auras toujours 
les m^mes peines k essuyer: tomber malade, et prendre 
mMecine, ce sont les suites naturelles de rintemp^rance.'* 

"Abl" dit Adolphe, "de ma vie je ne mangerai trop: 
cette m^ecine a im godt insupportable 1'* 

Vous croyez, peut-^tre, Adolphe corrige de sa gour- 
mandise. Point du tout. Voici ce qui lui arriva quel- 
ques jours apr^s. 

Un voisin fort riche se proposa de c^l^brer par ime 
f^te plus belle qu'^ Tordinaire la naissance de son fils, 
et donna k celui-ci la permission d'j inviter tous ses 
camarades. Adolphe ^tait du nombre; aucun n'y man- 
qua, lis furent introduits dans un jardin aussi vaste 
qu'agr^able. hk on servit toutes sortes de bonnes choses, 
du caf4§, du the, du lait, des biscuits, des confitures, des 
g&teaux, des fraises, des cerises, des groseilles et de tous 
les fruits que donne la belle saison. 

De plus on liissa aux enfants enti^ liberty. Cela 
leur fit grand plaisir k tous; mais ils en us^rent bien 
diff^remment. Quelques-ims d'entr*eux plus dociles que 
les autres, se rappelant les bons avis que leurs parents 
ou leurs gouvemeurs leur avaient dov\si4i&^ xl<^ ^^sgX 
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aucun exokSf et ne mang^rent qu'autant qa*ilfl poinraieoft 
le faire sana s'incommoder. Mais Adolphe profitant ck 
Fabsence de sea parents, maiigea de tout oe qui iut aervii 
et yida bien des assiettes. 

Les premiers sortirent bien portants du repas, et eorent 
encore du plaisir le lendemain, car <m leur donna les 
Testes de la veille. Adeline, au contraire, ne fat pas 
plus tdt chez lui, qu^il sentit des maux det^te, dea maoz 
de co&ur, des douleurs violentes d'estomacy en un mot^ 
toutes les suites de Tintempdrance. Quelle honte 
pour lui! 

U avoua cependant sa faute k sa m^re, en la priant 
d'envoyer cbercher tout de suite le mddecin. Celui-d 
yinty et ordonna force rem^es et m^e^ines. Mais mal- 
gr^ tout cela, Adolphe fot tr^ malade, et oblig^ de garder 
le lit et la chambre pendant bien longtemps. Ce ne M 
qu^apr^ cette seconde maladie, dont il manqua de mou- 
rir, qu'il se corrigea et deyint plus sobre. 

Qa'as-tudonc? What is the matter with pouf SonfilsA«rMiL 
Aajoard'hui tthday, Qn'i Fordinaire at usuaL Malade HL Be- 
prit rqfUed, Atbis pr^Tn kadforeeeeu, Mangeais were eating* 
Ne m'as pas ^oont^ did not listen tome, H faiit que tn te passeft 
de you must do without ITaccommodait pas did not suit Troa* 
vait found, Tartelettes Hide tarts, Snpplia entreated, ATait 
p6ch6 had trespassed. Par 6y, Boache mouth, 

Angoisses pangs, Songe dream, Pamt eqppeartd, Plolioo 
draught Ne m'entends-ta pas ? don't you hatr met AHons ! 
comet S*6tait cach^ had hidden hhnself, jynys sheets. Tnuues 
fears, Eaiaait le dixrmeiir pretended to be admp. On bien or ^se, 

Ce que je yeox dire what I mean. Menace threatening, ATak 
swallowed, Qarde-toiiahe care not Stmscein otherwise, FbIims 
troMes, Essnyer to go through, Tomber malade to be taken irZL 
8nites consequences. Be ma vie never m my life, QoUX taste. In- 
rapportable dreadJuL 
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Peat-Sfcre perhaps, Corrige ctared, Govrmandise greediness* 
Point du toat not at aJL Voisin neighbour. Port riche very rich* 
Qd*k rordinaire than usual, Kaissance birth, Camarades play'" 
/dhws, N*7 manqua fail to come. En usdrent made ttse of it 
D'entr'eiix of them. Se rappelant recollecting, Gkmyemeard 
tutors. Firent made. Mang^rent ate, Pouyaient le faire could 
do, S'incommoder hurting themselves. Profitant taking advan* 
tage. Mangea ate. Vida emptied. Bien des many. Biea por- 
tants in good health. Lendemam next day. BttBtes remainders. 
Veille day before. Plus tot sooner. Cbes Im at home, Qu*il 
sentit than he felt, Manx de t^ pains in his head. Maux de 
ixesax sickness, ^itubosoomsequences. Quelle honte I what a shame! 
f croe « deal nf. Malgre notwithstanding. Garder le lit et la 
chambre to keep in his bed, and in his room. Pendant f>r* 
Hanqua de mourir was likely to die. Devint became. 



LE PAPA ET CHARLES. 

Le Papa. Charles, je n^ai point du tout ^t^ content 
de vous hier au soir. 

Charles. Pourquoi done, papa? II me semble pour- 
tant que j*ai ^t^ bien sage. 

Le Papa. Je ne peux pas en convenir. Vous vpus 
^tes conduit absolument comme un enfant Votre soeur 
arriye d'un long voyage ; elle a besoin de repos, et vous 
ne lui laissez pas un instant de rel^cbe, qu*elle n*ait eu 
la complaisance de visiter tous vos joujoux. Elle avait 
beau vous dire : ^'Mon fr^re, j'ai de la peine k te 
soivre, je suis bien lasse." II a fallu que, bon gr^ mal 
gr^, elle fit rouler votre carrosse, et puis qu'elle allilt 
voir vos lapins blancs, et puis qu elle caress&t le petit 
serin que votre tante vousadonn^. ... Jasuis enchant^, 
Charles de voir combien vous aimez votre sour. II ^tai^ 
bien naturel que vous eussiez du plaisir h. la revoir, apr^ 
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nne d longae absence ; mais en r6nt6 youb amiez bien 
dd la laisser respirer un instant ; vons auriez en tcfn* 
jours le temps de lui montrer tout ce que vous avez 
acquis depuis qu*elle est partie. 

Charles, Papa, c'est que j'etais si content de me 
retrouyer avec elle I 

Le Papa, Ce n*^tait pas uiie raison pour ltd toe 
importun. Mais j'ai bien un autre reproche 4 yous 
faire ; vous avez ^t^ bien grossier, Charles. 
Charles, Comment done, Papa? 
Le Papa. Vous n'avez. rien dit, yous n*ayez m^e 
fait aucune attention 4 yos jeimes cousines qui sont 
arrives avec votre sceur, 

Charles. Mais, papa, je ne les connais pas. 
Le Papa, Eh bien, il fallait £ure connaissance ayec 
elles. 

Charles. Mais, papa, je n'avais rien k leur dire. 
Le Papa. Je suis surpris que vous cherchiez k yons 
excuser de la sorte, et que yous ne paraissiez pas sentir 
yotre manque d^bonn^tete k leur ^gard. 

Charles. Papa, que youliez yous que je fisse ? Vous 
nous avez souvent r^p^t^ qu'il est tr^ yilain de mentir, 
et je ne pouvais pas dire k mes petites cousines que 
j etais bien aise de les yoir ici ; car je yous ayoue que 
je suis tr^ flk)b^ qu'elles soient yenues. 
Le Papa. Pourquoi done ? 

Charles. C'est que mes cousines ^tant ici, je ne 
pourrai pas ^tre ayec ma petite sceur aussi doutent que 
je le youdrai. 

Le Papa. Mais quand m^me yous seriez f&ch^ de 
ce que yos cousines sont yenues, ce qui, k coup sdr, 
ti'est pas raisonnable,yous auriez d^ au moins leur pr^sen-* 



STORIES. 217 

ter des chaises, et vons informer de la sant^ de votre oncle 
et de YOtre tante. Sans doute, il ne fallait pas leur dire que 
Yous ^tiez bien aise de les voir, puisque cela n'est pas 
Vrai; mais sans dire nn mensonge, yous pouYiez les 
receYoir honn^tement, et yous ne yous seriez pas expos^ 
aox reproches que yous meritez pour Yotre grossieret^. 
SouYenez-YOUs, Charles, que la politesse est absolument 
necessaire dans la soci^t^ ; et que sans cette quality, on 
ne saurait plaire et se faire aimer, quelque m^rite que 
Ton puisse aYoir d^ailleurs. 

n me temble it seems to me, I^q peax pas ccmnoU En convenir 
say 90, Absolument ^tte. Yojag^ journey, B/sposrest Belache 
rekueaiion, Qu'elle n'ait eu before she has had, Elle avait bean 
it was in vain for her, J*ai de la peine a lean hardly, Suivre 
foBow, JjasBe tired, "Bon gr^msHgr^ willing or unwiBing, Lapins 
rabbits, Blancs white. Serin canary, Enchante delighted, Com- 
bien how much. La reroir see her again. En yerit^ trtJy, 
Anriez bien du should have. Respirer breathe* Acquis got Est 
partie 2g/t Me retrouyer to find myself again, Ayec with, Im- 
portun troublesome, Grossier rude, Jeunes young, Connais 
know, JX fallait you ought to have, Faire connaissance done some' 
thing to get acquainted, A leur dire to say to them, Cherchie2 
try, Excoser defend, De la sorte in that manner, Ne paraissies 
paa do not seem, Sentir to acknowledge. Manque want A leur 
egard towards them. Que je fisse have me to do, Yilain bad. 
Mentir/t«« Bien aise v«ry^/ladL Cae for, Avoue confess. Four- 
quoi ? Whyf ^tant being, A coup siir certotnly. Baisonnable 
wise, Auriez du au moins, ought at least to have, Yous informer 
de inquired after, Fuisque since, Fouyieas, couhL M^tes 
deserve, Grossi^ret^ rudeness, Soayenez-yous remember. On 
ne saurait one cannot Plaure please, Quelque merite whatever 
merif, D*aillenrs in other rennets. 
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NINETTB. 

Ninette n^arait pas encore huit ana, et 9'aurait M une 
bonne petite fiUe, si elle n^eC^t pas 4^ si souvent grog- 
neuse et de matcfaise humeur. Si Ton s'avisait de la 
reprendre, m^e aveo douceur, de qnelque finite, elle 
fiusait la mine pendant huit jours. Si quelqu\in touchait 
k ses joujouz, elle se jetait brusqaoBient sur lui, et lui 
disait presque des injures. 

Lorsqu^on voulait qu*elle fit quelque chose qid ne Ui 
plaisait pas, ou qu*on lui refusait ce qu*elle avait de- 
mand^, elle marmottait je ne sais quoi entre ses dents, 
ou sortait de la chambre en fermant la porte sur elle 
avec grand bruit, et de toutes ses forces. 
. Cela faisait bien de la peine k son papa et 2i sa 
maman, qui auraient bien voulu pouvoir la corriger 
d*un si vilain d^faut. 

Un jour, c*^tait la veille du Premier de TAn, elle 
voulait absolument suivre sa maman qui portait dans sa 
chambre une corbeille couverte. Cette corbeille excitait 
sa curiosity. Sa maman lui ayant d^fendu ezpressdm^t 
de venir avec elle, Ninette prit de Thumeur selon son 
usage, et en rentrant dans le salon, elle ferma la porte 
avec tant de violence que toutes les vitres en furent 
^branl^. 

La maman fit semblant de ne s*apercevoir de rien, et 
appela sa fille au bout d*environ une demi-henie. 
Quelle Alt la surprise de Ninette en voyant toute la 
chambre illuming, et la table couverte des plus joHs 
joujouxl Elle demeura toute interdite, et ne put 
proferer une seule parole. *'Approche," lui dit sa 
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maman, a^r^ quelques moments de silence, '' ei vols k 
qui toutes ces choses sont destinees." 

Ninette approcha, et lut ces mots qui ^aient ^rits 
8iir un transparent, au milieu des joujoUx: *< A Fenftuit 
doux et sonmis, pour recompense de sa douceur et dc 
son ob^ssance." 

£lle n^eut pas plus t6t lu cette inscription^ qu*elle 
baissa les yeux, sans dire im seul mot. 

'^ Eh bien, Ninette," demanda sa maman, '* pour qui 
cela est-il?" " H^IasI ce n*est pas pour moi," r^pondit- 
elle en soupirant, et les larmes lui vinrent aux yeux. 
** Tiens voici encore un petit paquet," reprit la maman ; 
<< Toyons si Ton n'aurait pas ^rit \k quelque chose de 
plus satisfaisant pour toi." Elle lui montre en m^me 
temps une bourse sur laquelle ^talent brod^s en lettres 
diOT ces mots: '* A Tenfant d'une humeur difficile, qui, 
reconnaissant ses torts, veut sinc^ement se corriger." 

*' Ah, c^est pour moi,** s^^cria Ninette, en se pr^ipi-^ 
tant dans les bras de sa maman, qui lui dit: '* Je suis 
enchantee, ma ch^re amie, que tu prennes cela pour toi. 
Eh bien, puisque tu reconnais tes torts, et que tu veux 
sinc^rement te corriger, la bourse t'appartient, et tu n'as 
qoik la garder." 

Ninette ouvrit la bourse, et y trouva cent petits jetons 
d'ivoire. " Qu'ils sont jolis !" dit-elle, ** mais que puis-je 
fsdre de ces jetons ?" ** Je vais te Tapprendre," r^pondit 
la maman. '* Us te senriront, si tu veux, k mdriter tons 
les jolis joujoux qui sont sur cette table." '* Eh, com* 
jnent?** s'ecria la petite Ninette, ^^je ne demande pas 
mieux que de gagner tout cela." 

^VLe voici," lui r^pondit sa maman : " tu auras tou-« 
jours cette bourse sur toi ; et toutes les fois qu'il t'aicLv^a^. 
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d^^tre impadente, d'avoir de rhumenr, et de faire de 
mauvaises r^ponses k ta bonne ou k moi, tu nous paiens 
un jeton. Si an bout de deux mois tu n'as pas perdn 
tes cent jetons, tons les joujouz que ta vols ici seront k 
toi. Mais si tu perds tes jetons avant ce temps-Ik, on te 
les rendra, et tu commenceras une nouvelle partie da 
m^me jeu." 

Ninette consentit k faire des jetons Tusage qcd lui 
^tait indique par sa mamam Ses premiers essais ne furent 
pas tr^s beureux. Uhabitude qu'elle avait de prendre 
de rhiuneur et d*en donner des marques, commen9ait k 
^tre ancienne; et Ton a de la peine k se d^faire d'une 
habitude inv^t^r^e. En effet, au bout de trois jours tous 
les jetons de Ninette ^toient partis ; Tun par une bouderie, 
Tautre par une r^ponse aigre, un troisi^me par un 
mtuique de complaisance ou de douceur, et ainsi de suite* 
Les cent jetons lui furent rendus. Yous sentez biea 
qu*en les lui rendant, on ne dut pas lui faire beaucoup 
de compliments. On commen9a sur-le-Kshamp une 
seconde partie, dans laquelle Ninette m^nagea mienx 
ses jetons; elle ne les eut perdus tous qu'au boot de 
quinze jours. '' Ck)urage, ma fille,'* lui dit sa maman, 
en les lui rendant, " je vols que tu profites de notrejeu: 
continuous, et voyons si cette fois-ci tes jetons ne te 
dureront pas plus long temps.** 

Ninette bien mortifi^, reprit le petit sac de jetons 
des mains de sa maman, et se promit bien de ne pas les 
perdre aussi vite que la premiere et la seconde fois. EUe 
esp^rait m^me les faire aller jusqu^k la fin des. deux 
mois ; mais elle se trompa encore, quoique de tr^ peUf 
car elle ne perdit son dernier jeton que vers la demi^re 
^emaine. C^tait perdre k beau jeu. Elle aurait M 
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bien tent^ d*en marquer quelque d^pit, et de se flkher 
tm peu: Mai8,comme elle avait d^jk gagn^ beaucoupen 
douceur, elle ne fit pas la moindre plainte, et elle ne s'eu 
prit qu'lk elle-m^me de son peu de succ^s. 

Avec de telles dispositions Ninette ne pouvait manquer 
de gagner la quatri^me partie. Elle la gagna en efifet de 
la mani^re la plus fiatteuse, car elle ne perdit pas m§me 
un jeton pendant tout le temps des deux mois. Quel 
plaisir pour Ninette I Le lendemain, de bonne heure, 
elle alia voir sa maman, et lui ayant pass6 doucement 
les bras dutour du cou, elle lui dit d'une voix basse: 
•* Maman, voici mes cent jetons, je n'en ai perdu aucuni 
N'avez-vous pas quelque chose k me dire?" ** Ah, je 
t*entends, ma chere Ninette," lui r^pondit sa maman, 
" tu me demandes les joujoux que je t*ai promis, et qui 
doivent ^tre la r^mpense de lenfant doux et soumis. 
Tiens, voil^ la cl6 de mon armoire; tu trouveras k 
Tentr^, dans ime corbeille, tout le petit tr^sor dont il 
s'agit; prends-le, tu en es digne." 

^'aurait ete she would have been, Grogneuse grumbling. S*ayi- 
sait happened, Keprendre to correct, Meme even, Bonceur 
mildness, Faisait la mine pouted. Pendant huit jours ^or a week, 
Brosquement blundg, Fresque almost, Des injures abuses, Lors- 
qa*on when they, Qa*elle fit her to do, Marmottait muttered, 
Faisait bien de la peine k grieved tery mucK Yeille eve. Suivre 
to follow, Corbeille bcuket, Defendu forbidden, Selon son 
usage cu she used to do, Yitres wm<hw glasses, Ebraolees 
shaken. Fit semblant feigned. Au bout d' after, Envinm 
about, niuminee illuminated, Interdite amazed, Froferer to 
utter, Lut read. Mots words, Ecrits loritten. Au milieu in the 
middle. Flus tot sooner. Baissa les yeux cast her eyes down. 
Eh bien weU, Four qui for whom, Soupurant sighing. Tiens 
etay, Faquet/Kzrce/. SatisfiEiisaat satisfactory, £n mdme tfiSBJ^ 
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m themean time. Bonne pm'g€» Lettres d*or gold letters, lynne 
kuiDiear difficile mflm. Beconnaissant acknowiedging, Ses toits 
her wnmgs, Yeut wiehee. Se precipitant throwing herself. En- 
chant^ delighted, Prennes tahe, Poisque since, T'appaitient 
is yours, Tu n'as qu*i la garder you may keep it, Oavxit opeseL 
JeUma counters. Ivoire ivory. Qa^ih aont johs I haw jtretfythejf 
are ! Qae pois-je fiEiire de what can I do with, Te rappcendre 
to tell you. Te senriront wiU serve you. Je ne demaode pu 
mieux / should like nothing so much. Gagner to get, Snr U& 
with you. An bout de after, Mois months. Perdu lost Partie 
trial Jeu game. Indiqne recommended Essais trials, Henrenz 
successful. Marques signs, Ancienne M. Se defSEure to get 
rid. Partifl gone. Bouderie pouting. Aigre sharp. Manque 
want, Ainsi de suite won. Bendus returned, Vous sentez bien 
you can well imagine. On ne dut pas .... they must not have 
congratulated her much. On commen^a they began, Sur-le- 
champ immediately. Menagea spared Dureront will last Be. 
prit tooh bach. Vite soon. Esperait hoped Mdme even. Hais 
but Se trompa was mistahen. Quoique although, DejiL aiready. 
Gagn^ en douceur improved in mildness, Plainte complain, Ne 
8*en prit qu'a elle mSme led the blame upon hersdf onfy, Ke 
pouvait manquer could not fa4L De gagner to win, Gagns 
won. Lendemain next day, De bonne heure earfy, Doucement 
gently. Autour du cou round the nech. Yoix basse hw voice. 
Je t*entends / understand you, C16 hey. Armoire cupboard, 
Trouveras wiU find Entr^ entrance, Dont il s*aglt m questkm, 
Prends-le tahe it. En es digne deserve it. 



LA DOCnJTB MISE A L'EPREUVE. 

Monsieur et Madame d^Autun Allaient on jour dtner 
4 la campagne, chez une de leurs soeurs. Us ^taient 
ind^is s'ils emm^neraient avec eux leurs deux enfaotSy 
Constantin et Sophie, ou s*ils ne prendraient que celui 
ides deux dont ils avaient plus lieu d'etre satisfiiits. 
^^'Pour moi/' dit Madame d'Autun, <*Si npus.n'en i^* 
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aienons qii'un, je crois que Sophie nitrite la pr^fikencei 
car elle s'est tr^ bien conduite depois plusieurs jours.** 
f'£t moi," dit Monaeur d'Autun, ''je docnerais volon- 
tiers ma voix k Constantin, parce qa*il a tr^ bien appris 
ses le^on^ toute la semaine. Mais ^ute, ma bonne 
amie, ajouta-t-il ; veux-tu que nous profitions de cette 
occasion pour mettre k T^preuve la docility de nos 
enfants. ^ 
.... Mme. dAutun. Comment cela? 

Mr. d^Autun, Nous dirons k chacun d'euz en parti-* 
cnlier que nous le laissons k la maison, et que nous 
emmenons Tautre avec nous. Celui qui montrera de 
lliumeur ne sera pas de la partie. 

JkBne. d^Autun. C'est k merveille: il est bon de 
nous assurer de bonne beure si nos enfants n'ont pas 
quelque disposition k devenir volontaires et obstin^s. 
Nous pourrons j apporter du rem^e k temps. 

J£r. dAutun, Je crains bien pour Constantin; mais 
il ne lui sera pas du mpins inutile de recevoir une le9on. 
Yeux-tu que nous commencions par Sophie ? 

Mme, dAutun. Comme tu voudras. La voici qui 
vient fort k propos. Mais je ne veux pas 6tre pr^sente 
k la sc^ne, et je vais passer dans le cabinet. 

Mr, cCAutun. Sophie I 

Sophie (en entrant). Plait-il, mon papa ? 

Mr. cFAutun. Nous allons aujourd'hui dtner chez 
ta tante. Je ne veux pas vous 7 mener ensemble toi 
et ton fr^ ; il faut que Tun des deux reste ici, et j'ai 
d^ide que ce serait toi. 

Sophie. Oh, mon papa, j^ai tant de plaisir k aller 
ehez ma tante I Nous 7 mangeons de si bons raisins 
et de ei bonnes p^esl £t puis la y^ilii^ ^gi^\i^ ^»rc^^ 



824 KSADDTO. 

de mon cousin et de ma oonsine, je serais si aise de m'y 
faire tratner dans le jardin* 

Mr, dAvtun. Je le crois, ma fiUe; mais comme j*ai 
rdsolu que tu resterais a la maison, tu te soumettns 
tans doute a ma volonte, oomme une fille d^^ rusao* 
nable, et sans pleurery n*e8t-ce pas ? 

Sophie, Je vous ai dit, mon papa, combien je serais 
oontente dialler chez ma tante; mais puisque yoos 
Toulez que je reste, eh bien, je resterai ; et en disant 
cela elle detoume la t^te pour cacher son chagrin, 

Mr, cTAiUun, Viens, ma ch^re Sophie, embrasse* 
moL Tu es une bonne en^t, et tu ne perdras rien 
pour attendre. Remonte k ta chambre. 

Sophie {(Tun cur moine triste). Qui, mon papa; et 
elle sort. 

Mr, cTAutun (seuC), Je souhaiterais que Constantia 
souttnt aussi bien T^preuve. Avee quel plaisir je les 
emm^nerais tons les deux 1 (II fait appeler Gonstantiii). 

Constantin (en entrant). Que youlez-yous, moa 
papa ? 

Mr, dAutan. Mon fils, nous allons diner aujourd*hm 
chez ta tante. Je ne veux pas vous j mener ensemble 
toi et ta soeur. Je suis d6cid6 k prendre Sophie. Ainsi 
tu Youdras bien, je te prie, rester k la maison* 

Constantin. £t pourquoi cela, papa ? 

Mr, dAutun. Pourquoi, mon fils ? H me semble 
que je ne suis pas oblig6 de te rendre compte de mes 
Yolont^s, et que tu dois t'7 soumettre sans les ezamiuer 
ni les contredire. 

Constantin. Qui, mon papa ; mais je voudrais aller 
avec vous. Si vous saviez combien je mediverds 
chez matante! OhVil&utc^^V^ ailLe: ^eyeuxy aller. 
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^ Mr^ ^Avtwn. CeUt n^est poartant pas possible; 11 
&at que tu Testes ici. Ne dois-tu pas ob& ? 

Con^anUn (en pleurant et en criant), Non, je ne 
Y^aa: pas raster; je veuz aller avec vous. (Ses cm et 
H8 pleura redoMerU). 

Mr, dAtOun, Mais vojez ce petit homme^ qui veut 
fiure le maitre ici. Pourquoi ces oris ? Pourquoi ces 
I^rmes ? Tu devrais biea savoir que tes pleurs et tes 
oris ne font jamais servis de rien aupr^ de moi. Je 
n^ai qu'un mot, monsieur : vous resterez aujourdliui k 
la maison. Et comme vous venez de ^re Topinito'e, 
alles dans ce coin ; et Ik, yous pourrez pleurer tant que 
vous Toudrez. — ^Mr. d'Autun conduit Constantin dans 
UB coin de la cliambre, fait appeler Sophie, et lui dit s 
ma cH^re Sophie, comme tu yiens de montrer tout-k-r 
llieure une parfaite soumission k mes ordres, et que tu as 
dit, sans bouderie, que tu resterais k la maison puisque 
je le voulais, tu viendras yaec nous. Mais C!onstantin^ 
qui a fait ropinilU;re, et qui s'est avise de trancher ici 
du maitre, je veux qu'il reste. Je lui conseille m^me: 
d'essujer tout de suite ses larmes, et de venir demander 
pardon. M'entendez-vous, Ck)nstantin ? 

{Constantin fait sembkmt de ne pas entendre et resU 
i sangloter dans son coin). 

Mr. d^Autun. - Voyez-vous le petit obstin^ ? 

Sophie (en s'approchant de ConstanUn^ et les larmes 
€ntx yeux), Mais mon fir^re, va done ... 

Mr. d^AvJtun. Laisse-le faire, Sophie. II ne gagnera 
rien par son obstination : non seulement il n*ira pas 
Qhez sa tante, mais il restera dans sa chambre toute la 
joum^. VoiUt ce qui lui arrivera. 

Anssitdt que Constantin. e^itend cela, i!L vvj^-^^eiA ^k& 

Q 
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aanglots, sort de 8on coin, essuie ses yeux, et 8'aYan9int 
vers son papa, il lui dit en balbutiant: Je TOU...0118 
demande pa...ardon, papa. 

Mr, d^Autun* Non, mon cher Monsieur, c'est inainte*^ 
nant trop tard. Vous auriez dd £dre cela lorsque je yoiis- 
I'ai dit n ne &ut pas qne les en&nts s'imagineQt 
qu'apr^ avoir £ut long-temps les mutins, il leur soffira 
de dire je Tons demande excose, pour que tout soit fini, 
et qu'ils puissent aller se divertir comme si de lien 
n'^tait. Non, non, cela ne s'arrange pas ainsi- 

Ccnstaniin. Mais, mon papa... 

Mr. dAutun, Ecoutez, Monsieur, si dans le temps 
que je vous I'ai dit, yous ^tiez Yenu me faire yos excuses, 
Yous seriez libre maintenant d'aller jouer; mais comme 
YOUS YOUS ^tes obstin^ k bonder jusqu'li present, il faut 
que YOUS alliez de ce pas dans votre chambre. Vous 7 
resterez tout seul jusqu'k ce que nous sojrons revenus de 
chez Yotre tante. 

{ConstanUn entend ces demiers mota en sartanij et 
recommence a pleurer), 

Sophie* Ah, papa, je cndns bien d'etre triste chez 
ma tante, puisque mon fr^ ne vient pas avec nous. Je 
Youa en prie, faites-lui gr&ce pour cette fois* 

Mr. (jFAutun. Non, ma fille, Ck)nstantin s*e8t trop 
mal oondtdt pour que je lui &sse grlU^* 

Sophie. Oh, mon cher papa, permettez-moi, du 
moins, je vous prie, de monter ayec lui dans sachambref 
et de lui tenir compagnie jusqu^a ce que nous partimis. 

Mr. dAutun (en Vembraeaant). Ma petite amie, que. 
tu es une aimable enfant I Va le trouYer dans sa chambre, 
et conseille-lui d'etre plus docile une autre fois. 

Sophie. Oul, oui, moxv ^^a^a^ ^e lui diraL 
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Mr, d^Autun. Charmante enfant, quel plaisir pour 
moi de te voir un coenr si sensible et si g^n^reux! Com* 
bien il me serait doux que Constantin te ressembl&t 
davantage! J'esp^re venir k bout de vaincre son indo-. 
cllit^; mais pour cela il est indispensable de le punir. 
avec rigueur, quelque peine qu'il puisse en codter k ma 
tendresse. 

Mme, d^Autun (en sortant du cabinet). Tu as raison, 
mon ami; il faut absolument reformer le caract^e de 
Constantin ; car son humeur opinilitre le rendrait malheu- 
reux toute sa vie. II vaut bien mieux pour lui souffrir 
quelques privations dans I'enfanee, que d^^tre expos^ k 
des chagrins continuels dans un %e plus avanc^. 

AUaient were going, Indecis irresolute, S'ils emm^neraient 
whether they shotdd take. Que celui dont only the one with wham, 
PloB lieu better reason. Four moi as for me, Merite deserves. 
Car for, Ka voix my vote, Ecoute Jiear me, A repreuve 
to trial Dirons witt tdL En particulier singly, A mer- 
veille very weU, Devenir to become, Yolontaires selfwiBed, 
Crains fear, Du moins at least. Inutile useless. Far Sophie 
with Sophia, Comme tu voudras as you please, A propos ybr the 
purpose. Cabinet closet Flait-il what is it Chez ta tante to 
your aunfs. Mener take. Ensemble both, Y mangeons eat there, 
Baisins grapes, Et puis and. Carriole cart De m*7 faire trainer 
to have a ride in it Le crois believe it Comme une fille deji 
raisonnable like a girl who has sense already, N'est-ee pas ? wiU 
you notf Beste, stcu/. Detoume turns, Cacher hide. Yiens 
come, Ch^re dear. Ferdras wiU lose. Pour attendre by waiting, 
Bemonte go iq> again. Moins triste less sad. Sort goes away, 
8eal akm€, Souhaiterais wish. Que Toukz-vons ? what do you 
want? Fourquoi why, B me semble / think. Me dirertis am 
amused, B faut que j*7 aille / must go, Fourtant however, Ne 
dois-tu pas must you not Send de rien been of no use, Aupr^s 
de moi with me. Mot word, Besterez shall stay. A la maison 
at home. Opiniltre obstinate., S*e8t vrisk took iMo KU ft«QA« 
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Tnncher dn maltre to act like the mtuier. . Conaeille adnse, 
Estajer wipe* Fait semblant pretends. A sangloter aoblnng. 
Va done you should go. Laisse-le faire let him do tu he pleases, 
ITirapasirtffiio^^. Suspend ttopt. Essnie tri]pe«. Balbutiitnt 
stammering. Maintenant now, Trop tard too late» Vons anries 
4& jfKNi skoM have. 11 ne faut pas que les enfimts a^inuigiiMfit 
i^iikbren must not think. AToir fait les mutins hamttg revolted, 
tiear suffira wiB be si{fflcientfor them. Soit fini should be over, 
Foissent may. De rien n*etait nothing had happened, Ainsi so. 
libre allowed. De ce pas this instant Faites-loi gr&ce grant him 
his pardon. Lnidiraiidiff toff Ann. Ccenr heart. Dayantage morife 
Yemiihovt to succeed, DeYtdncre in subduing. Qnelqne peine... 
however painful it may be to my tenderness, Absc^ament by all 
means. Caract^re temper. Malhenreux unhappy. Tonte sa fie 
all his life. B vaut bien mieux it is much better. 



LA MAMAN ET LEONTINE. 

La Maman, Yeux-tu venir te promener L^ntine ? 

Leontine. Oh, oui, maman, je ne demande pas mieux. 

La Maman. Allons de ce c6t6. Nous voici dans la 
p^pini^. Vois-tu ces petits arbres? ils deviendront 
un jour aussi grands que ceux qui sont dans le verger* 

Leontme. Conmient yiennent-ils ? 

La Maman. Tu sais bien que les poires et les pommes 
ont des p^pins ; et que les prunes, les cerises, les abzicots 
et les p^hes ont des noyaux. 

Leontine. Qui, maman* 

La Maman, EH bien, on met ces p^pins et ces 
noyaux en terre d^ le commencement du printemps: 
bient6t il en vient ces petites plantes que ta vols id, et 
que Ton greffe ensuite. 

Liontine. Maman, qu'est-ce que veut dire greffer? 

La Maman. On ap]^U& ^^€et Uo^^^tion que fait 
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le jardinier lorsqu'il fend un peu k son extr^mit^ snp^ 
rieur un jeune arbre, et qu^il insinue dans rouverturd 
qa'il a faite, tin rejeton de quelque arbre qui porte de 
beaux fruits. Le jardinier a bien soin d*attacher ce 
xtyeton avec de la ficelle ou du jonc qu'il enduit ensuite 
de terre grasse. Au bout de quelques mois, ee rejeton 
pousse de petites branches, et souvent, d^ I'ann^ sui- 
▼ante, il fleurit, et porte d'aussi beaux fruits que Tarbre 
dont il a et6 tir^. Faisons-en I'exp^ence. Void, un 
noyau de p^he pour toi; moi, je prends un nojau de 
prune: mettons-les en terre. Au printemps prochain 
nous aurons deux petits arbres, dont chacun ne sera pas 
plus haut qu'une aiguille; mais ils grandiront. Quand 
nos deux petits arbres seront un peu grands, ce sera un 
vif plaisir pour nous de cueillir, moi de mes prunes, et 
toi de tes p^hes. 

Leonttne. Oh, maman, cela sera bien agr^able. 

La Maman. Mais je ne sais pas trop conunent nous 
ferons pour grefifer nos arbres, k moins que le jardinier 
ne nous aide k le faire; car moi, je n*y entends rien. 

Leontine. £st-il done bien n^essaire de greffer les 
arbres? 

La Maman. Oui, il faut absolument grefTer un arbre 
si Ton veut qu'il produise de bons fruits: xm cerisier, un 
prunier, un pommier, un poirier, en un mot, presque 
tons les arbres fruitiers ne produiraient que des fruits 
sauvages et mauvais, si on ne les grefifait pas. 

Leontme. Quand les arbres fruitiers sont vieux^ 
qu'en fait-on? 

La Maman. On brMe tons ceux dont le bois ne pent 
pas ^tre utile; mais ceux dont on pent travailler le bois, 
comme le noyer, le poirier, le cerisier el \ft y^inss^'c^ 
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senrent k faire des chaises comme celles qui sont diiBS 
ta chambrey des tables comme celle sur laquelie ta ecrifi, 
et difil^rentes sortes de meubles et de joujoux. 

Yenir te promener come and take a waVL Je ne demande pas 
mieax that is very nice. Pepini^re nureery. Veiger orehani, 
Viennent grow, Fepins pips, Noyanx stonea, D^ le oommence- 
ment du printenu early in the tpring, Grefie grafta, Ensoite 
a/terwarde. Qu' est-ce que what Yeut dire meane. Fend apUtt, 
OuTerture opening, Rejeton «/ijp. ITattacher to tie. Ficelle twine, 
Jonc rush, Endoit covers over, Terre g^rasse clay, Pousse d^oots. 
Dhs as early as, Fleorit blossoms, Tir6 taken, Faisons let i» 
make, 'En of it Prochain neorl. Ikmt of which, Yixa hnxit hitter, 
Grandiront vnB grow, Cneillir gather. A moins que mnkss. Ne 
nous aide help us. Wj entends rien don*t understand anything of 
the business. Presque nearly. Ne produiraient que would produce 
hut. Sauvages wHd, Yieux old. Brule bums. Bois uhmL Utile 
useful. Meubles pieces of furniture. 



LA POULE BLANCHE. 

n y avait une fois deux petits gar9on8, qui avaient 
une bomie m^re. — "C'^tait comme nous." — Mais elle 
^tait bien pauvre. Un jour qu'elle les avait enyoy^s 
ramasser du bois, ils aper9urent au bord d'un fofis6 une 
belle poule blancbe, qui caquetait, caquetait comme pour 
les appeler. Ils s'approcb^rent, et virent dans le foss^ 
une vieille femme qui venait d'y tomber et ne pouyait 
pas s*en retirer. Les deux petits gargons s'y jettent 
tout de suite, et Faident k en sortir. Au86it6t la poule 
blanche s^en va pondre un bel oeuf d'or dans leurs cba- 
peaux. — Ah, c*est un conte, je ne crois pas 9a.-— La Tieille, 
qui 6tait une f4e, — une fee I oomme 8*ii y en arait.— ^<A, 
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tais-toi done, AugUBte — ^leur dit: Mes enfants, pour 
V0U8 r^compenser du service que vous m'avez rendu ma 
poule vous a d^jk donn^ un oeuf d'or, nuds moi, je veux 
vous donner ma poule; k condition, cependant, que celui 
de vous deux qui I'aura ne donnera pas de ses oeufs k 
Tautre. L*ain6 lui r^pondit: Madame, je ne veux point 
d^un tr^sor que je ne peux pas partager avec mon fr^re. 
Le cadet lid dit: Ni moi non plus, Madame. Eh bien, 
mes enfants, reprit la f^, charm^ de leur aimable 
naturel, donnez la poule k votre m^re, 9a &it que vous 
I'aurez tous les deux. lis remerci^rent la bonne f^e, et 
cournrent porter la belle poule blancHe k leur m^re, k 
qui ils racont^rent ce qui venait de leur arriver. Celle-ci 
les embrassa tendrement, en louant leur sage conduite; 
et la poule, depuis ce temps-la ne manque pas un jour de 
leur pondre un oeuf d'or. — 

Ma bonne, est-K^e que c'est vrai? Non, ma mignonne; 
il n*y a point de f^s, ni de poules qui pondent des oeufs 
d*or: tout cela n'est qu*une fiction oh Ton a voulu, en 
vous amusant, vous faire souvenir que le ciel se platt 
toujours k r^oompenser la vertu. 



Ponle hem, Blanche white, H 7 avait tme fois once upon a 
time there were. Bamasser to pick, Bois wood, Bord edge, 
F0S86 ditch, Caquetait clucked, Yirent eaw, VieiUe old, 
Venait d*y tomber hadjuetfaUen m it S'jr jettent jvmp m. 
J$'aid&at, help her, A &i Bortir to get out, Pondre /by. CRjifeg^. 
Or gold, Chapeaux hate. Cento taU. Fee fairy. Comme s*!! 
y en a^ait as if there were any, Tais-toi done hfld ytncr tongue. 
Teax)^ cannot Taitager divide, Bepdt replied, 9a fait que 
ig that means, JjonuaA praising, DeptOB since, Ke manque pas 
$%ever fails, Ifignonne darling. Souyenir reaiember, Ciel Aeat«ii» 
^QjiiaaL takes pleasure* A x^mpenser » rewarding 
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LES DISPUTES FINIES. 

Madame de Luzine fut obligte de fidre tin vojage de 
quelques semaines, k Paris ; ce qui la contraria im pea 
n^ajant pour la remplacer aupr^ de sea quatre petites 
filles Anais, Charlotte, Clementine et Eugenie, dent elle 
faisait elle-m^me I'Mucation, qu'une yieille domestiqiie 
fort bonne fiUe, mais qui ne s^entendait point k Clever 
des enfanta. 

Lorsqu'elle fut revenue, et qu'elle eut pass^ quelqoea 
jours avec les petites danoiselles, elles 8'aper9ut que 
leurs mani^es ^taient bien chang^. Ce n'^tait plus 
entre elles ces complaisances qu'elles avaient autrelbis : 
ce n'^tait plus ce ton poli qui distingue les personnes 
bien n^, et qui out re9U une bonne ^ucation. L'une 
demandait qu*on itt une cHose, Tautre 8*7 refosait aveo 
d^dain et avec hauteur. De Ut elles en venaient aox 
mots d^sobligeantSi et quelquefois aux injures. A 
chaque instant Tune faisait une querdle k Tautre, et 
celle-ci pretendait Itre ou celle*lik se plaisait. 

Lorsque Tain^ voulait se promener dans le jardin,* 
la cadette s*obstinait k rester dans la chambre, et les 
deux autres s'asseyaient a la fenStre pour voir le monde 
passer. C^est ainsi qu*elles se contrariaient sans oesse* 
et leur disunion augmentait tons les jours, 

Madame de Luzine eut le oceur navr^ de Toir que ses 
fiUes n'avaient plus la moindre complaisance entre dles^ 
qu'elles se disputaient continuellement, et que souTent 
m^e elles se faisaient des grimaces, et chercha^t k 
se oontrefaire. Elle fit d'abord semblant de ne pas s'en 
apercevoir, et attendit, pour enparler, qu'il sepr^ntftt 
une occasion fiivorahle. Cette occasicm ne tarda pas. 
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que ces petite demoiselles avaient eu une alter* 
Ins yive encore que de coutume, elles vinrent 
lenr maman* Le m^ntentement et le d^pit 
peints sur leur visage. Toutes se plaignirenti 
raccnserent mutuellem^it d'etre cause de la 
et chacune, comme on peut I'imaginer, raconta 
1 k son avantage. 

me de Luzine les ecouta avec bont^. Quand 
rent fini de parler, elle leur dit : *' Je ne veux 
»der laquelle de tous a raison ; je suis m^me 
\ de penser qu'aucune n*a tort. Mais, afin que 
vbus troublie^ plus mutuellement dans vos jeux, 
)U£ ne puissiez plus avoir de querelle ensemble^ 
me ferait beaucoup de peine, j'ai imaging un 
|U6 je crois excellent. Yous ^tes quatre ; j*en* 
le chacune de vous ait un coin de la cbambre 
uisse jouer et s*amuser toute seule k sa fantaisie, 
autres ne puissent point aller. Comme je ne 
8 qu^aucune de vous ait le moindre pr^texte de 
Ire, vous allez tirer au sort la plaoe que chacune 
je vous en mettrai en possession 'sur-le-champ. 
pas tout; je vous donne Tapr^-midi tout enti^re 
LS 7 ^tablir, vous j amuser, et vmr enfin si vou^ 
a heureuses par ce nouvel arrangement, 
etites demoiselles furent tr^ oontentes de I'ex-* 
|ae leur proposait leur mamfen. Un petit carrd 
hambre leur parut une petite fortune, chacime 
dui qui lui ^tait 66tm par le sort, et commen9a 
r seule. 

fit un conte k sa poup^ ; mais lorsqu'elle Veiit 
$-ci ne put lui €n faire im k son tour. 
>tte voulut jouer au volant ; mais k pane I'eulU 
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elle fait sauter deux on trois fois, qu'elle etit d^sir^ pon* 
voir Tenvoyer k quelqu*un qm le loi renyojftt, etse 
d^Clta de cet amusement, tr^ monotone en effet, d 
Ton n*e8t au moins deux. 

Clementine voulut s'amuser k son jeu fayori, celui des 
questions ; mais k qui en faire ? ou qui est-ce qui aurait 
pu y r^pondre ? 

Eugenie voulut appr^ter un petit repas aux poup^ ; 
maiB quand elle eut fait son manage, elle s'aper^ qu'il 
n'y avait que la sienne qui pouvait 6tre de la fiHe ; 
celles de ses sceurs en ^taient exclues. 

Enfin, de tous les jeux, aucun ne r^ussit. Alors elles 
all^rent retrouver leur maman, et la pri^rent, les krmes 
aux yeux, de leur indiquer un moyen d*avoir du phdsir. 

''Jen*en connais qu'un, mes enfants, dit-elle. Yous 
le connaissiez autrefois, mais vous Tavez oubli^, sans 
doute. Si vous me promettez d*en faire usagei je vous 
le rappclleraL** 

*'Nous vous le promettons,*' s'^ri^rent-elles toutes, 
impatientes d*entendre ce que leur maman voulait leur 
dire. 

'^Cest d*^tre complaisantes entre vous, leur repondil 
madame de Luzine; c'est d'avoir les unes pour les 
autres de Pamitie et de Tindulgence. AH I mes en&nts, 
ajouta-t-elle, vous n*^tes malheureuses, et je ne le sois 
moi-m^me que depuis que vous avez cess^ de vous 
aimer, et de vous supporter mutueUement.** 

D^ qu*elle eut prononc^ ces paroles, ses fiUes, hon- 
tenses et confuses, convinrent que leur maman avait 
raison. Elles sentirent leur tendresse se i^veiller, s'em* 
brass^rent toutes^ et se promirent de s^aimer oomma 
autrefois* 
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Elles out tenu parole, et aujourdliui elles ne sont 
plus ni acari^treSy ni querelleuses. 

"Disputes quarrels. "Fimes settled. Voyage journey, Contraria 
vexed. Ne 8*entendait point knew not how* Elever des enfants 
to bring up children. Complusances kindness. Autrefois 6«/bre. 
Bien ne of good birth, Avec dedain with scorn. Hanteor 
haughtiness. £n venaient came. Desobligeants harsh. Injures 
abuses. Faisait une querelle picked a quarrd* Pretendait would 
obstinatilg. Etre stand, Se plaisait liked to stcof, CadQtte 
second one. Navre broken. La moindre the least Grimaces 
faces. Cherchaient tried. Contrefaire to mimic. Fit d'abord 
semblant feigned for some time. Occasion opportunity. Ne 
tarda pas soon came. Altercation quarrel, Flus vive sharper. 
Que de coutume than usual, Mecontentement discontent Depit 
anger. Feints impressed, Yis&g^face. Se plaignirent coaq}lained, 
A raison is right. Aucune n'a tort none is wrong. Afin que 
tit order that Mojens means, J'entends / wish. A sa fantaisie 
as she pleases. Fr^texte reason, Turer an sort la place draw 
lots to know the place. Chacune each. Sur-le-champ immediatefy. 
Carri square. Lui ^tait echu par le sort fate had given her. 
Volant shutde^cock, A peine scarcely, L'ent-elle fait sauter 
had she sent it up, A qui en faire lo whom could she ask any. 
Fait son menage prepared every thing. Exclues excluded, 
Beussit succeeded. Betrouver to find again, Larmes tears. 
Bappellerai wiU remind. Supporter to bear. D^s que as soon 
as. Convinrent acknowledged, Sentirentye/t Se reyeiller revive, 
Acariatre suUen, 

LE PETIT GAR5ON EN CAGE. 

Le petit Hector Tourlet 6tait le plus maussade et le 
plus insupportable enfant qu'il fiit possible de voir. 
Quoiqull eiit d^ja pres de huit ans, on avait beau cher- 
cher k le mettre proprement, il faisait si bien son compte 
que ses mains dtaient toujours noires, son linge sale et 
ses habits pleifis de tacbes* 
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En outre violent, ent^t^, capricieux, volontaire, il 
n^approuvait jamais ce qui ^tait du goiit des autres. & 
Ton proposait une promenade, il exigeait qu'on restftt 
k la maison; si on voulait jouer k un jeu, il aimait ton- 
jours mieux qu'on jou&t k un autre; et ce qui lui plaisait 
dans un moment ^tait, quelques minutes api^, ce qui lui 
d^plaisait davantage. II n'j avait point de partie de 
plaisir oil il ne portlit la discorde, et point de ^te quHl 
ne troubl4t par son caract^ d^sagr^ble. H ^tait le 
fl^u de ses camarades. battait les uns, disait des injures 
aux autres, les offensait tons, et ne s'accordait avec 
aucun: Aussi tons le fujaient-ils comme lapeste. Pour 
les affliger, ou m^e pour les faire tons disparaitre, il 
suffisait qu'on leur dlt: " Voil^ Hector." 

Ses parents n'avaient pas davantage k 8*en louer. 
Pour peu que sa maman le reprit de ses d^fauts, il bran- 
lait la t^te, haussait les ^paules, marmottait entre »!B 
dents des mots qu* on n'entendait pas, et prenait un air 
m^ntent et boudeur, qu'il conservait quelque fois toute 
la joum^. 

Quant k ses mattres, il n'avait pour eux ni ^gard, ni 
reconnaissance. H leur r^pondait insolemment et avee 
duret^, et se moquait ^alement des punitions et des 
recompenses. 

Son papa vojant que ses d^fauts allaient toujours en 
augmentant, et que bient6t peut-^tre il n'j aurait plus 
de remede, r^olut de T^loigner de la maison paternelle, 
pour voir s'il ne se corrigerait pas. H I'envoya done 
k trente lieues de cHez lui, dans une pension dont le 
mattre, nornm^ M. S^v^rin, sans Stre pr^cis^ment dur, 
ne p^hait pas par exc^s d'indulgence. 

Hector s'y conduisit assez bleu les premiers jours. II 
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ne vojait ]k que de nouveaux visages ; et des personnes 
qu'on ne connait pas imposent toujours un peu. Mais 
quand ileut fait connaissance, et qu'il fut accontum^ 
dans la maison, il ne se contraignit plus, et voulut faire 
eomme il avait fait chez ses parents. 

M. S^^rin, qui avait promis de ne pas le g4ter, et de 
le corriger de ses travers, n'^tait pas d'humeur k le 
souffrir. Cependant il conunen9a par employer la dou- 
ceur vis-Ik-vis d*Hector. II lui repr^enta plusieurs fois, 
avec bont^, que sa conduite ^tait peu raisonnable; qu*il 
^tait impossible qvCk la fin elle ne le rendit odieux a 
tout le monde, et qu^elle ne hn attir&t une infinite de 
d^sagr^ents. Ces remontrances ^tant demeur^ infruc- 
tueuses, il fallut en venir aux pimitions. On en em« 
ploja de bien des espk^s ; mais elles furent encore inu* 
tiles. II semblait m^me qu'elles ne fissent qu'aigrir sou 
oaract^y et le rendre plus m^hant encore. 

A la fin, M. S^v^rin voyant que rien ne r^ussissait, 
et que le petit bonhomme ^tait toujours hargneux, dis- 
puteur, insolent, et qu^il rendait malheureux tous ses 
camarades, imagina de faire construire une grande cage, 
et de Vj enfermer pendant les heures de r^r6ation. 

Le petit Hector ne pouvait plus importuner les autres 
ni leur faire du mal. Personne ne lui parlait, pas un des 
Pollers ne jouait avec lui. Seulement on le venait voir 
quelquefois par curiosity k travers les barreaux, comme 
on va voir les animaux feroces et malfaisants qui sent 
enfermes dans les menageries, ou qu^on montre k la foire 
pour deux sous. 

On demandera peut-^tre quel fiit le r^sultat de cette 
terrible punition; le voici: Au bout de quelques jours, 
Hector se trouva dompt^,et il en donna de& T^x^xi^^i^w^si^ 
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^uivoques. Alors on lui permit d'aller jouer comm0 
auparavant avec ses camarades, qui depuis n'eurent plus 
k 86 plaindre de ltd. H est vrai que s'il ayait encore 
Toulu faire un peu le m^Hant, on lui aurait parl^ de la 
cage, et il serait devenu doux comme un mouton. 

On ne pcut douter que son ebangement ait ^t^ sincere, 
car il a ^t^ durable; et c'est aujourdliui un tr^ aimable 
enfant. On dit m^me qu*il remercie tr^s souyent M. 
S^y^rin de Fayoir ainsi corrig^ de son mauyais caract^re 
et de ses d^fauts insupportables. 

N'y aurait-il pas encore des petits gar^ons qui m^ 
riteraient qu'on les traitUt comme Hector, et qu*on les 
mtt pour quelque temps dans la cage de M. S^ydrin? 

Manssade tutten. Insupportable unbeamMe, Quoiqu'il although 
he. On avait beau it weu no U8e, A le mettre proprement to heap 
him clean, Faisait si bien son compte managed so. En outre be- 
sides. EntSt^ stuhbom, Volontaire sdfwilled, Exigeait wamted, 
Fllan plague. Disait des injures abused, S'accordait agreed, 
Aussi so. Le fujaient ils shunned him, Peste plague. Four les 
affliger to damp their joy, A s'en louer to congratulate themselves 
for his behaviour. Four peu que sa maman ... at the least remon" 
strance of his mamma, Branlait shook, Haussait les ^panles 
shrugged his shoulders, Marmottait muttered. Quant k asto, Ni 
^gard ni reconnaissance neither respect or gratitude, Insolemment 
saucify, Dvacete harshness, Semoquait made a joke, DeTeloigner 
to send him away, lAeuQ league, Tension schooL Nep^haitpas 
could not be taxed, Connaissance acquaintance, Contndgnit oor- 
strained, Tr&Yenfaults, Cependant ^toet^er. La douceur /otf' 
vHUfs, Vis-a-yis with. Feu raisonnable very improper, Ne lii 
aitirat should not create for him, Desagrements veorahoiu. Etant 
demeurees infructueuses having proved usdess, H semblait meme 
it seemed even, Qu'aigrir son caractere but to make his temper worse, 
Beussissait succeeded, Hargneux boisterous, Disputeor quarrd- 
scme, Construiz? 6ttilt, "D^VY^n&xmsxtoshuthimupiniL Re- 
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^ationplay. Importaner amioy. A travers ^Arou^A. Animaux 
feroces wUd beasts. Malfaisants mischievous. Bout end. Dompte 
subdued, Comme auparayant as btfore, Faire le mechant to buUy^ 
Doux tamed. Moaton lamb. 

LA MOUCHB. 

Maman, vojez la superbe mouche que je viens d*at- 
traper, disait une fois la petite Emilie k sa mamaD^ 
en lui montrant une mouche qu^elle tenait entare ses 
doigts* 

La Maman. Old, elle est belle. 

Emilie. Je m^en vais lui dter les ailes, pour qu*elle 
ne s^envolepas. 

La Maman. Doucement, ma cb^re amie. En as-tu 
X^M quelque offense ? tVt-elle piquee ? tVt-elle 
blessee ? 

Emilie. Non, maman. 

La Maman. Pourquoi done lid faire du mal ? 

Emilie. Je ne veux pas lui en faire ; je veuz la 
nourrir et prendre soin d'elle. 

La Maman. Si pour lui faire du bien tu lui arracbes 
les ailes, c*est comme si Ton te coupait les deux bras 
pour te &ire plaisir. Tu la ferais souffiir borriblement| 
et elle en mourrait. 

EmiUe. J'en serais bien fEcb^e. Je vais vite la 
mettre sous un verre ; je lui donnerai du sucre ; 
elle gardera ses ailes, et s'en servira tant qu'elle 
Youdra. 

La Maman Tu ne veux plus la priver que de sa 
liberty. 

EmiUe. Est-ce une grande privation, maman ? 
. La Maman. Pour te mettre k mSme d^en ^u^ec vreic^k 
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oonnaissance, il fiiudra te faire enfermer dans tine oi§9 
pendant quelque temps. 

• EmUie, Yous badinez, maman ; mais Yons Torer 
comme elle sera Heureuse dans sa prison. 

La Maman, Uas-tu d^j^ consult^? Gela Ini con- 
vient-il, et est-elle d^accord d*accepter tea aoins ? 

EmiUe, Mais, maman, je ne peux pas m^expKqiier 
avec elle ; elle ne m'entendndt pas« 

La Maman, En ce pas-la il fant te mettre k saplacBi 
et chercher k deviner ce qu^elle te dirait si elle pouTait 
parler. 

EmiU$, Yons le savez, ma ch^ maman, dite»-le 
moi pour elle. 

La Maman, Elle te dirait d'abord qu'dle est dans 
des transes mortelles depnis qu'elle se troove entre tes 
doigts. 

Emilie, Je la tiens si doucement, maman, qa'elie a 
tort d'avoir peur, mais elle n*en a pas Fair. 

La Maman, Elle t'observe que ce n'est pas sa £nite 
si la nature lui a refus^ un cri pour t'ayertir combien 
tu la fais souffiir, et si la m^me nature t'a reftis^ une 
Yue assez subtile, des yeux assez per9ants pour t'aperce'* 
voir k I'alt^ration de ses traits combien ta lui causes de 
frayeur et d'inqui^tude. 

Emilie, Elle ne veut done pas se rassurer. . 

La Maman, Elle voudrait te voir entre les griSea de 
cet ours que tu vis passer Tautre joiu: sous les £en6tres, 
pour savoir qu'elle mine tu ferais. 

EmUie, Je vols qu'elle veut me faire pear a son 
tour. 

La Maman, Yous n'avez done pas encore enseign^ 
i VDtre en&nt, me ditreJUe, <\yi'on ne doit se pr^yalcir de 
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ta feroe, qoand on en a, que pour secourir lea faibles, 
et non pour les maltraiter et les opprimer? Yoilk 
oomme on se fait aimer, ajoute-t-elle, et comme Ton se 
procure du bonheur k tons les instants ; c'est en faisant 
toujours da bien, et jamais de mal yolontairement, paa 
m^me a une mouche. 

EmilU. Yoilk de la belle et bonne morale, maman ; 
cettc mouche en salt long quand vous la faites parler. 
Je yais la laisser envoler. Allez, partez, mademoisellei 
puisque vous voas souciez si peu de mes soins. 

La Maman, Tu vois qu'elle ne 8*en fait pas prier. 

JEmUie. Oui, maman ; je suis seulement f&chee qu'elle 
ne vous park plus. 

La Maman, Tiens, la voilli replacee sur mon ^paule, 
sans doute pour me parler k Toreille. 

JSmUie, Ab, maman, dites-moi, je vous prie, tout 
ce qu'elle vous con£era. 

La Maman. Je suis bien aise, me dit>elle, que votre 
petite Emilie ne ressemble pas aux enfants de son Ege, 
k qui rignorance et T^tourderie font commettre tant de 
mal sans s'en douter. Vous lui avez fait comprendre, 
je le vois, que plus on est fort, plus on doit de manage- 
ment et de cbarit^ aux autres ; et que lorsqu'on n'a, 
comme elle, de superiority que sur les mouches, il j 
aurait de la bonte k s'en servir pour leur faire du mal. 

Emilie. Vous pouvez lui dire, maman, que je me 
souyiendrai de sa le9on, 

Superbe moache beauUfidfly, Je viens d'attraper / have just 
caught. M'en vais am going, Lui oter les ailes tear off its wings. 
Pour qu'elle ne s'enyole pas that it may not fly away, Donce- 
ment stop, T'a-t-elle piquee ? did it sting you f Blessee hurt 
Mal harm, Nourrir to feed, Du bien good. Asx^fSsmsik Uxvr og, 

R 
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Tout comnfe JuH as. On te ooupait les bras some one wen is 
cut your arms. Mourrait woidd die. Gardera wiU keep, H fiuidra 
you must. Tq Hake eufGrmer have yourseff shut up. Badinez^est 
Convient suit Est-elle d'accord does it agree. jyeYmer to guest. 
Tranies fears. Tavertir teB you. Traits features. Fraycnr 
fright Inqnietade anxiety. Se rassurer cheer up ogam. Entre 
lea griffes in the claws. Oars bear. Quelle mine ta ferais ham 
you would look Me faire peur to frighten me. Ensei^^ tau^ 
!Prevaloir avail. Faibles weaA. Maltraiter to hurt. Voos sondez 
value. Ne s'en fait pas prier needs no entreaties. A Toreille in 
Cfte ear. Confiera will tdL Etourderie thoughtlessness. S'en 
douter suspecting it Plus on est fort the stronger one is. MIna; 
gement mercy. Lorsqu'on when a person. J\ j aurait de la 
honte it would he a shame, A s'en servir to use it Me sou- 
viendrai de will remember. 

LA NICHEE ORPHELINE. 

Un jour, qu'une fauvette s'en allait voltigeant 9a et 
la, pour cbercher de la nourritTire k ses petits, un jeunQ 
paysan, qui avait prig en cachette le fusil de sou p^e,la 
Tit 8*abattre sur un buisson, et lui ayant l^h6 son coup, 
il la £t tomber raide morte k terre. II courut la ramasser 
avec une maligne joie, et la dunna k manger k son cbien. 
Jje m^chant I Pourquoi tuer une pauvre b^te qui ne lui 
avait fait aucun mal, et surtout dans un temps ou elle 
^tait si n^cessaire a ses petits ? H^las I ils ne pouvaient 
imaginer pourquoi elle tardait si longtemps k lea venir 
rejoindre, et ils se mirent k crier toute la joum^e jusqu'^ 
s^^gosiller. Le soir, ils etaient si transis, faute d'avoii 
leur m^re pour les couvrir de ses ailes, qulls grelottaient 
comme s'ils avaient eu des convulsions. lis ^talent cinq 
dans le nid. II y en eut deux qui moururent de faim et 
de froid dans la nuit. Les trois autres vivaient encore 
le lendemain; mais en se penchant sur le bord du nid. 
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pour voir 8*ils pourraient d^uvrir leur m^re, deux 
d'entr'eux tomb^rent et se meurtxirent leurs membres 
d^licats. Us rest^rent quelque temps sur la terre, 
souffrant les plus cruelles douleurs. Us ne pouvaient 
bouger de leur place; car ils ^talent trop petits pour 
marcher ou pour voler. Enfin, un gros chieu qui passa 
pr^s de Tarbre d'ou ils ^taient tomb^s les aper9ut, et mit 
fin k leurs souffrances en les devorant. Pour celui qui 
^tait reste dans Le nid, il ne mourut pas si t6t. II vecut 
tout le jour, transi de froid et dechire par la faim. II 
cria aussi longtemps qu^il en 'eut la force, dans Tespe- 
rance que sa m^re pourrait I'entendre; et lorsqu'il fut 
enti^rement epuis^, il tomba de faiblesse sur I'endroit 
d'ou le chien avait empoft^ ses fr^res mourants pour les 
derorer. La nuit fut orageuse : il tomba une grosse pluie 
m61^ de gr^le. Le pauvre petit malheureux essuya tout 
cela dans son agonie ; et au moment ou Taurore ^veillait 
les autres habitants du bocage, il expira. 

Tel fut le sort de cinq jolis petits oiseaux qui p^rirent 
tous dans des soufirances cruelles, parce qu^un m^chant 
petit gar9on avait tu6 leur pauvre m^re pour s'amuserl 



Nichee brood. Orpheline motherless, Fauvette hen-Unnei, Vol- 
tigeant 9a et \kjlying about. Petits^ young ones, 'Pays&n peasant. 
ISin. cachette slUy. Fusil gun. S'abattre fiying down, Sur un 
buisson on a bush. Lui ayant lache son coup having fired at her. 
Raide morte shot dead. Tuer to kUL Surtout especially. Temps 
time. Tardait delayed. Se mirent began. S'egosiller make their 
throat sore, Transis benumbed. Faute for want Ailes wings. 
Grelottaient were shivering. Nid nest. Moururent died. Faim 
hunger. Yivaient encore were stUl alive. Se penchant leaning. 
Bord edge. Meurtrirent bruised. Membres limbs, Best^rent re- 
mained. Terre ground. Bouger to move» Mit fin put an end 
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Soufirances nt^mn^ D^Yorant devouring. Toui ceixd(uforthe 
cme. y Outlived, D^chire lorn. Esperance Aope. "Epxua^ exhamtei, 
Tomba feO. Faiblesse weakness, L'endroit the place, Emport^ 
carried away, Mourants dying, Orageuse stormy. Grosse pluie 
heavy rain, MSlee de mixed with, GrSle haU, Essaya endured, 
L'anrore the dawn. Eveillait was waking, Bocage grove. Tel 
fat such was. Sort fate^ Perirent perished, Faroe que because, 
Tae kUled, Four s'amiuer to amuse himself. 



LE FAPILLON ENVOLE. 

Pourquoi done es-tu si chang^ Emilie ? Apr^ avoir 
^t^ gaie toute la journ^e, te yoilk toute triste et toute 
pensive. 

EmiUe, Ce n'est pas sans raison, maman, que je snis 
triste; ^outez ce qui vient de m'arriver. Apr^ ^tre 
revenue de la promenade J e suis entree dans la chambre 
de ma tante, et j^ai eu la curiosity d'ouvrir une petite 
boite que j'ai vue sur sa table. Malheureusement 11 j 
avait dans cette boite un papillon, qui, en ^tant sorti, 
s^est mis k voltiger dans la chambre ; et apr^s en avoir 
fait le tour je ne sais combien de fois, il s*e8t envois par 
la fenltre. Oh I maman, quelle excuse pourrai-je donner 
a ma tante? Elle sera sans doute bien flch^ centre 
moi, et me grondera d'avoir touch^ k sa botte. 

La Maman, Ma fille, apr^ avoir fait une faute, il ne 
faut pas chercher k s*excuser : le meilleur mojen qu'il 
J ait de se la faire pardonner, c*est d'en faire soi-m^e 
Taveu. Mais, savez-vous, Emilie, que ce papillon ^tait 
d*une esp^ce fort rare, et que votre tante Favait promis k; 
M. de Saint-Pierre, qui apr^s avoir consid^r^ la beaut^ 
de ses cotdeurs, avait paru le d^sirer ? Comment fera* 
^-eJie xnaintenant poux d^gager sa parole ? 
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JEmtUe. En v^rit^, maman, je suis confuse de ma 
faute, et je n'ai pas le courage de Fayouer k ma tante^ 
Je vous prie de lui dire combien j^en suis ilkh^. 

JLa Maman, Eh bien, ma fille, puisque vous Stes si 
p^n^tr^ de votre faute, je me charge de parler k votre 
tante, et de faire votre paix ; mais rappelez-vous qu apr^s 
line pareilie ^tourderie, il faut ^tre assez sage pour la 
faire oublier. Vous seriez k Favenir inexcusable, si vous 
n'aviez pas appris par votre propre exptoence, que rien 
n^est plus vilain et plus malhonn^te que de toucher k 
tout ce qu^on volt chez les autres, et k quels chagrins 
la curiosity nous expose. 

"Eavciefloum away, Chang^e altered, Triste mdL Pensive 
thoughtful. Vient de m'arriyer has just happened to me, Mal- 
heureasement unfortunately, S'est mis a voltiger began to fly 
about. Me grondera wUl scold me. L'aveu the confession. Four 
degager sa parole to retract her uwd. En verite truly, De 
Fayouer to confess it, Fachee sorry. Puisque as. Me charge 
make it my business. De faire votre paix to make it up again, 
Bappelez-Yous remember. Etourderie blunder. Sage prudent. 
A Favenir in future. Vilain unbecoming. Malhonn^te rude. Que 
de toucher as to touch. Chez les autres in others^ abode. Chagrins 
troubles. 

LA MAMAN ET FANNY. 

Im Maman. Fanny, aimerais-tu lire des fables ? 

Fanny; Qu'est-ce que c^est done, maman ? 

Im Maman. Ce sont des petits contes oh. I'on fait 
agir et parler les animaux, et quelquefois les plantes, 
tout comme les personnes. 

Fanny. Oh, que 9a doit ^tre dr61e ! Maman, il me 
tarde d'en lire. 
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La Mamcm. Cependant il ne fant pas que tu croiec 
que les fables ne sont faites que pour nous amiiser ; cai 
sous le voile de la fiction, elles nous ofirent toujours nni 
le9on, qu*on appelle la morality. 

Fanny. Comment ^, maman ? 

La Maman, Le voici : supposons que tu lises la fiibl 
d*un petit agneau qui ayant voulu aller se promener ton 
seal, malgre les conseils des vieilles brebis, finit pa 
6tre croqu^ par le loup ; comprendrais-tu bien qu'il ; 
a quelque chose de cach^ la-dessous ? Si tu ne Toi 
dans tout cela que de vieilles brebis qui parlent, et m 
imb^ile d'agneau qui ne veut .pas les ^uter, tu n'e 
pas digne encore de lire des fables. 

Fanny. Maman, je comprends tr^ bien, je crois €< 
qu'il y a de cach^ dans cette fable . 

La Maman. Et quoi ? Voyons. 

Fanny. C'est que les petits enfants ne doivent pa 
aller se promener tout seuls. 

La Maman. C'est tr^s bien. Vojons si tu sera 
aussi habile k d^ouvrir la morality de celle-ci. 

Aimerais-tu should you like. Lire des fables to read eomefMu 
Contes tales. Agir ad. Animanx animals. Drolefumiy. 1 
me tarde / long, 11 ne faut pas que tu croies you must not Hunk 
Ne sont faites que are intended only. Sous under. Voile vei 
Agneaxilamb. Tout seul o/one. Malgre a^am«t Conseils a</vtcci 
Vieilles brebis o/!f«A«ep. Croque eaten* Jjonji wolf, CacYi^ hidden 
La-dessous under it Si tu ne vois dans tout cela qn'un imblcal 
■d'agnean if you see nothing in aB this but a sUly lamb, Veat pa 
wiB not Les ecouter listen to them. Digne de lire^Sf toripd 
Voyons teffme. Ne doiyent pas' mtuf not. Habile c&ver. 
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LES DEUX PETITS LAPINS 

Deux jeunes lapins qui n'^taient jamais sortis de leur 
trou, pri^rent un jour leur m^re de leur donner la per- 
mission d'aller se promener dans les prairies. Maman/* 
lui dirent-ils, ''nous aimons bien votre compagnie $ 
xnais nous serious bien aises aussi de connaitre le monde« 
et de faire comme les autres lapins : si vous voulez nous 
laisser sortir aujourd^bid, nous sommes bien siirs de 
revenir ce soir sains et saufs." 

La m^re des deux petits lapins fut effiray^ de cetie 
demande, et voulut leur persuader de rester au logis ; 
jnais ils avaient mis dans leur t^te de sortir, et ils plai- 
derent si bien leur cause, ils firent de si belles promesses, 
et ils assur^rent si souvent qu'ils se condidraient aveo 
prudence, que la m^re consentit ^ la fin ^ ce qu'ils de- 
•mandaient. Cependant ce ne fut pas sans leur indiquer 
bien des pr^autions, et sans leur donner beaucoup 
d'avis, et elle conclut par ces mots : 

"Prenez garde, mes enfants ; vous verrez dans les 
prairies un grand nombre de jolies fleurs, et de belles 
plantes qui vous paraitront bien appetissantes, mais qui 
pourraient cependant vous faire du mal si vous en 
mangiez. Ck)ntentez-Yous done de manger du laiteroa 
et des mauves, qid sont des aliments tort sains, et aux- 
quels vous ^tes accoutum^s, comme vous savez/' > 

Les jeunes lapins ayant promis d'etre bien sages, 
prirent cong^ de leuz m^, et se mirent k trotter k 
travers les sentiers et les prairies ; miais b^las I . ils se 
iTOUverent bientot exposes a un grand nombre de dan- 
gers. Quelquefois en courant le lon^ d'wTkfe \!ka^^l^3k 
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n'^happaient qu'avec peine k xm pi^ qui ^tait cach^ ; 
d'autres fois, il s'en fallait de bien pen qa'ils ne torn- 
bassent dans la gueule d^un cbien, avant qu'ils reussent 
aeulement aper9U. Une fois, ils all^nt toot droit se 
Jeter dans tin filet qu^on avait tendu potir prendre de^ 
oiieauz. Mis^corde I nous voilk pris, dirent ils alors, 
en se regardant Tun Tautre, ha I nous ne sortirons plus 
d*ici 1 Heureusement quails eurent le temps de ronger 
les mailles da filet, et de se sauver avant d'etre tus. 

Echapp^ k tons ces dangers, ils arrivk^nt anprte 
d'un jardin; et vojant k travers la grille qu'il ^tait fort 
beau, ils s^ gliss^rent par un petit trou. 

Apr^ By 6tre divertis quelque temps et en aToli^ 
admir^ les beauts, ils songeaient k se retirer, quand le 
plus jeune dit It Tautre. *^ Mon fr^re, voici dans oe coin 
de bien beau persil, mangeons-en un peu." 

^' As-tu oublie, dit Tautre, que maman nous a rec6m<^ 
mand^ de ne manger que du laiteron et des mauves?" 
II ne pent pas y avoir de danger It manger un pea de 
persil, j'ai yu maman en manger elle-mlme, et elle nous 
en a donn^ quelquefois* C'est vrai; mais comme maman 
nous a dit de ne manger que de ces deux sortes de 
plantes, je suppose qu*elle a eu de bonnes raisons pour 
cela; ainsi, moi, je vais retoumer dans le pr^. Crois^ 
moi, mon fr^, sois prudent, et viens avec moi.** 

Le petit sot ne voulut pas ^uter ce consul, el il ne 
quitta point le jardin qu*il n'eut satisfait sa goumiandi8€l^ 

Vers le soir ils retoum^ent aupr^ de leur m^, qtil 

avait pass^ toute la joumee dans tme grande inqoi^ta^e. 

Mais It peine avaient ils regagn^ leur terrier, que le petiH 

lapin qui avait si fort m^pris^ les avis de sa m^re^ 06 

troum extrSmement msil. 
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La mire s^informa s'il n^avait pas mang^ quelque 
choae d'indigeste. . '' J'ai seulement maDg^ iin peu de 
persil," lui dit le petit malade. '* Du persil I*' s^^cria la 
midhetireuse m^e ; ** h^las I mon enfant, tu es mort. Ce 
que tu as pris pour du persil est de la cigue, qui est un 
poison mortel. Je savais qu^il 7 a beaucoup de mauvaises 
herbes qui ressemblent It des plantes salutaires, et c'est 
pour cela que je vous avais reconunand^ de ne manger 
que du laiteron et des mauves, sur quoi tous ne pouviez 
pas vous m^prendre. Ahl il n'j a point de rem^e: 
je sais que tes souf&ances sont grandes, mais eUes 
n^^galent pas celles que j'^prouve en yoyant p^rir mon 
enfant par sa propre faute." 

Ia% Maman* Eh bien, que penses-tu de cette fable ? 

Fannyn Elle me plait beaucoup. 

La Maman, Mais que dis^tu de ces deux lapins ? 

Fcmny. Je suis bien fach^ que le petit soit mort; et 
je dis qu'ils auraient bien mieux fait tous les deux de 
jester au logis. 

La ifaman. H est vrai que si par leur premiere im« 
prudence, ils ne se fussent pas aventur^ k aller seuls, 
ils n'auraient pas couru tant de dangers. Cependant 
tout aurait bien ^te encore, si le petit lapin eiit ^t^ fid^e 
a ce que lui avait reconunandi^ sa mere; ce ftit sa d^so- 
b^issance qui le perdit. L*autre, au contraire, ^cbappa 
au m^me Boallieur parce qu'il avait ^t^ ob^sant. Tu 
es £lch^ que le petit lapin soit mort, et moi aussi ; il n*en 
est pas moins vrai que c'est par sa faute* 

Fanny, Mais, maman, il ne savait pas que cette mau* 
vaise berbe ^tait du poison, il croyait que c*dtait du 
persiL 
- La Maman* Ma bonne amie, c(a!eaVcA Q^^^ieSA.^ae&iX 
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n savait au moinB que ce n'^tait ni du laitenm ni des 
manyes, et YoUk qui devait lui snffire. . Au reste, sa faute 
ne fut pas de prendre de la cigue pour dn persil ; ee 
n*^tait \k qu'une erreur pardonnable It sou dge: sa &ate 
Alt de manger autre chose que ce que sa m^ lui avait 
permis de manger. 

Fanny, Mais pourquoi sa m^re ne lui avait-elle pas 
dit lesraisons pour lesquelles elle leur d^endait de manger 
autre chose que du laiteron et des mauyes ? 

La Maman, Elle avait peut-^tre quelques autres pe- 
tits a soigner, et ne pouyait pas s^amuser k instruire ces 
deux coureurs sur la forme et les qualit^s de la dgue, 
et de cent autres plantes y^n^neuses qu'ils pouyaient ren<* 
contrer. Elle trouva bien plus simple de leur direrMes 
enfants, ne mangez que du laiteron et des mauyes ; c'etsdt 
leur dire tout en deux mots. 

Maintenant que nous ayons bien caus^ de la fable 
des petits lapins, dis-moi quelle en est la morality. 

Fanny, C*est qu^on doit toujours obeir k ses parents, 
et ne pas agir It sa t^te.' 

La Maman. Tu as raison ; cette fable enseigne aux 
enfants It obdir It leurs parents, en leur faisant yoir le 
danger de la ddsobdissance. 

• Gomme tu me sembles k pr^ent tr^s bien comprendre 
Tobjet des fables, qui est de nous instruire en nous 
amusant, je yais t'en donner quelques autres en yers : 
elles soht de notre bon Lafontaine, qui s'est distingud 
entre tous les fabulistes par son naturel et sa grdce. 

Petits lapins ycfimg roMnis. Tron hole. Pridrent begged. Flnd- 
ries meadows. Sains et saofs safe andaound^ or without any acci", 
ifkhi Demande reqiieiit, B«^^ «?^ V>^ it^ i^ aH home, ATAient 
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mis dans leiir t^te de had taken into their head to, or were determined 
to, Plaiderent si bien* lenr cause defended their cause so well. 
Sans leur indiquer without recommending them, Conclut concluded, 
Appetissantes enticing, Laiteron sowthistle, Mauves mallows. 
Aliments food. Sains wholesome. Sages good, Frirent conge 
took leave. Se mirent began, A travers across. Senders paths, 
Le long d'une hale along a hedge, N'echappaient qu'ayec peine 
escaped but with difficulty, Fiege trap, II s'en fallait de bien 
pen qu'ils ne tombassent thei/ nearly feUL Gueule mouth. S'en 
aper9ussent coidd perceive it Tout droit straight. Filet net, 
Tendu laid. Four prendre des oiseaux to catch birds, Miseri- 
corde ! Bless me I Se regardant Tun I'autre looking one at an- 
other, De ronger to gnaw, MaiUes cords, De se sauver to run 
away, Vus seen,- A travers la grille through the gate. Sy 
glissdrent crept in. Far un petit trou through a little break, 
Divertis amused, Songeaient were thinking, Quand le plus 
^QxaiQ when the younger, 'Perail parsley, OubUe forgotten, Vrai 
true, Fre meadow, Crois-moi take my advice, Hon fr^re 
brother. Sot fool. Qu'il n'eut btfore he had, Gourmandise 
gluttony. Vers towards. Inquietude uneasiness, A peine hardly, 
Begagne reached. Que when. M^prise despised, Mai iH S'in- 
forma inquired, Indi^este indigestible, Malade sick one, S'ecria 
exclaimed, Mort dead, Cigue hemlock, Yous meprendre be 
mistaken, Fropre faute own fault, Aventures ventured. Fiddle 
faithful, D^sobeissance disobedience. Le perdit lost him, Savait 
pas was not aware, Croyait thought Qu'est-ce que cela fait ? 
What does ii signify f Au moins at least An reste but, A 
soigner to take care of, Instruire instruct Coureurs ramblers, 
Veneneuses venomous, Fouvaient rencontrer might see in their 
way, Trouva found. Que nous avons bien caus^ de as we have 
had a long chat about Dis-mois tell me. Quelle en est la moralite 
What is the moral of it A sa tSte after his oum idea, Ensoigne 
teaches, Entre amongst 
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LA aGALE ET LA FOURML 
La cigale ajant chant6 

Tout r^t^, 

Se trouva fort d^pourvuei 

Quand la bise fiit venue: 

Pas uu seul petit morceau 

De mouche ou de vermiflseauf 

£lle alia crier famine 

Chez la fourmi sa voisine. 

La priant de lui priter 

Quelque grain pour subsister 

Jusqu^ii la saison nouvelle : 

Je vous paierai, lui dit-elle^ 

Arant I'Aoiit, foi d*animal| 

Lit^r^t et principal. 

La fourmi n^est pas pretense; 

C*est ]k son moindre d^faut: 

Que faisiez-Yous au temps chaud ? 

Dit-elle k cette emprunteuse:— 

Nuit et jour, k tout Tenant, 

Je chantais, ne yous d^plaise. 

Yous chantiezl cTen suis fort aise; 

H^ bienl dansez maintenant. 



Cigale grasshopper^ Founni ant Fort depoaryue in great 

distress. Bise cold, Seul single. Morceaa bit Yermisseaa 

grub. Alia tren^. Crier fasmne cry starvation, Yoisme neighbour. 

La priant begging of her* De Voi v^^"^ ^ ^*^ ^^*^« Qtuns 
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grains. La saison nonyelle the spring, Avant l*Aout before the 
harvest Foi d'animal upon the faith of an animal. Pretense 
fond of lending, C'est U this is, Moindre d^fant least fault An 
temps chaud during the hot weather. Tons les jours every day» 
A tout Tenant to every comer or at every instant Ne Tons de« 
plaise may it please you, J'en snis fort aise / am very glad of it. 
Eh Men well, Dansez maintenant you may dance now^ 



LE CORBEAU ET LE RENARD, 

Mattre corbeau sur un arbre perch^, 

Tenait en son bee un fromage. 
Maitre renard par Todeur all^h^. 

Ltd tint k pen pr^ ce langage : 

He I bonjour, monsieur du corbeau! 
Que vous ^tes jolil que vous me semblez beau I 

Sans mentir, si votre ramage 

Se rapporte k votre plumage, 
Vous ^tes le ph^nix des h6tes de ces bois. 
A ces mots le corbeau ne se sent pas de joie, 

Et pour montrer sa belle voix, 
II ouvre un large bee, laisse tomber sa proie. 
Le renard s'en saisit, et dit : Mon bon monsieur, 

Apprenez que tout flatteur 
Vit aux d^pens de celui qui T^oute: 
Cette le9on vaut bien un fromage, sans doute. 

Le corbeau honteux et confus, 
Jura, mais un pen tard, qu'on ne Vj prendrait plus. 

Corbean crow. Renard fox. Perche perched, Tenait was 
holding. Bee beak. Fromage cheese. Odeur smell. Allech6 
attracted. Lui tint 4 pen prds ce langage addressed him about in 
this manner. Monsieur du my lord. Que how. Me semblez seem 
to me. Sans mentir irvdy, Se rapi^rte correspondft ^x axurao«x%« 
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Ramaf^ voice or tmgmg^ Phenix king. Hotes inhtUnUmts. Boi» 
JoreaU. Ne se sent pas de joie is nutd with joy, S'en saisit seized 
it Bon Monsienr good Sir, Apprenez letim. Tout flatteur every. 
Jlatterer, Vit /toev. Anx depens a< tfte expense, De celni qui 
Teconte of his listener, Yaut bien is toorth. Jura swore, Un 
pen tard ralAer too /o/e. Qu'on ne Vy prendrait plus that he would 
not be caught any more. 



LE RAT DE VILLE, ET LE RAT DES CHAMPS. 

Autrefois le rat de ville 
Invita le rat des champs, 
D'llne fa^on fort civile, 
A des reliefs dortolans. 

Sur un tapis de Turquie 
Le couvert se trouva mis. 
Je laisse ^ penser la vie 
Que £u:ent ces deux amis. 

Le r^gal fut fort honn^te, 
Eien ne manquait au festin : 
Mais quelqu'un troubia la i(^te 
Pendant qu'ils ^taient en train. 

A la porte de la salle 
Us entendirent du bruit: 
Le rat de ville d^tale; 
Son camarade le suit. 

Le bruit cesse, on se retire: 
Rats en campagne aussitdt; 
£t le citadin de dire 
Achevona \jo\k\i uou^ t^\k 
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C'est assez, dit le rustique; 
Demain vous viendrez chez moi. 
Ce n'est pas que je me pique 
De tous vos festins de roi; 

Mais rien ne vient m^interrompre ; 
Je mange tout k loisir. 
Adieu, done. Fi du plaisir 
Que la crainte peut corrompre ! 

Rat de ville town rat Rat des champs country rat. Autrefois 
some time ago. Fa9on manner. Reliefs remainders. Ortolans 
ortolans {small birds whose flesh is said to he deHcious). Tapis 
carpet Xe convert the dinner things. Se tronva mis were laid. 
La vie qne firent how feasted. Regal treat Honn^te nice. Ne 
manquait was wanting. Festin meoL £taient en train loere at 
dinner. Detale ran away, Camarade companion, Le suit follows 
him. En campagne return. Citadin citizen, De dire said. 
Achevons let us finish. Rot roastmeat Rustique inhabitant of 
the country. Ce n'est pas que je me pique de I do not pretend to, 
De roi princely. Tout 4 loisir leisurely or quite comfortable. 
Adieu good bye, Fi du^ upon or down with, Crainte peut cor- 
rompre year may spoU, 



LE RENARD ET LA CIGOGNE. 

Compare le renard se mit un jour en frais, 

Et retint k diner conunk'e la cigogne. 

Le r^al fut petit et saus beaucoup d'appr^ts: 

Le galant pour toute besogne, 
Avait im brouet clair; il vivait chicbement. 
Ce brouet fut par lui servi sur une assiette : 
La cigogne au long bee n^en put attraper miette; 
£t le drole eut lap^ le tout en \m m!oiUiv£{^« 
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Pour 86 yenger de cette tromperie, 
A quelque temps de Ik la cigogne le prie« 
Yolontiers, lui dit-il, car avec mes amis 
Je ne fais point c^r^monie. 
A I'heure dite, il coumt an logis 
De la cigogne son hdtesse; 
Loua tr^s fort sa politesse; 
Trouva le dtner cnit a point: 
Bon app^tit sortout, renards n*en manqaent point. 
II se r^jouissait It Todenr de la viande 
Mise en menus morceanx, et qn'il crojait firiande. 

On serrit, ponr Tembarrasser, 
En un vase k long col et d'^troite embonclitire. 
Le bee de la cigogne j pouvait bien passer; 
Mais le museau du sire ^tait d'autre mesare« 
n lui fallut k jedn retoumer au logis, 
Honteux comme un renard qu'ime poule aurait piisi 
Serrant la queue, et portant bas Toreille. 

Trompeurs, c'est pour vous que j'^ris: 
Attendez-Yous k la pareille. 

Kenard fox. Cigogne stork. Compare nuuter. En firais to 
expense. Betint detained, Comm^re mistress, Appr^ts extm, 
Le galant the gentleman or thefeUow, Pour tonte hesogneforaU 
treat Brouet clair thin grueL Chichement with economy, Ifiette 
a bit Drole rogve or rascal, Lap6 lapped, Se yenger rtvenge* 
Tromperie cheat, Hotesse hostess, Lena trds fort praued very 
much, Cnit 4 point dressed to a turn, Mise en menus movoeatix 
weU minced. Friande nice. Pour Tembarrasser to trick him. Col 
neck, Etrolte embouchure narrow opening. Museau da sire muzzle 
of the gentleman. Meswce size, H lui fallut he was obliged, A 
^eUn fasting. Poule hen, Pris caught Serrant la queue wiA hit 
tail between his legs. Portant bas Toreille his ears down. Tram- 
pears deceivers. Attendez-^oxA ^ A& ^«t^^ ^fonn tMoc^ txj^ect tit 
or tatt OT a JRchndfor an Olioer^ 
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LE RENARD ET LES RAISING 

Certain renard gascon, d'autres disent normand, 

Mourant presque de faim, vit au haut d'une treille 
Des raisins m^s apparemment, 
Et converts d'une peau venneille. 

Le galant en ett fait volontiers nn repas ; 

Mais, comme il n'y pouvait atteindre; 

lis sont trop verts, dit-il, et bons pour des goujats. 

Fit-il pas mienx que de se plaindre ? 

Renard fox. Riiisins grapes, Gascon of Gaacony, Normand 
of Normandy. Mourant presque de faim almost starved, Haut 
lop, Treille treillis. Murs ripe, Apparemment apparently, 
Peau vermeille bright skin, Le galant the gentleman, Atteindre 
reach. Verts sour, Goujats knaves. Que de se plaindre than 
to complain, 

LE PETIT POISSON ET LE PECHEUR 

Petit poisson deviendra grand, 

Pourvu que Dieu lui prite vie. 

Mais le Istcher en attendant, 

Je tiens pour moi que c'est folie. 
Car de le rattraper il n*est pas trop certain, 
Un carpeau qui n'^tait encore que fretin, 
Fut pris par un p^cheur, au bord d'une riviere. 
Tout fait nombre, dit Thomme en voyant son butin; 
Voila commencement de ch^re et de festin: 

Mettons-le en notre gibeci^re. 
Le pauvre carpillon lui dit en sa mani^e: 
Que ferez-vous de moi? je ne saurais fournir 

Au plus qu'une demi-boudi^^^ 

s 
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Lai88e2*moi carpe deyenir; 

Je serai par vous rep^h^; 
Quelque gros partisan m'achetera bien clier. 

Au lieu qu'il yous en faut chercher 

Peut-^tre encor cent de ma taille 
Pour fairetm plat : quel plat! crojez-moi, rien qui vaille. 
Rien qui vaille! eh bien! soit! repartit le p^heur; 
Poisson, mon bel ami, qui £eutes le precheur, 
Vous irez dans la po^le; et vous ayez beau dire, 

D^ ce soir on vous fera frire. 

Un Tiens vaut, ce dit-on, mieux que deux TdTauras: 
Uun est 8<!tr, I'autre ne Test pas. 

Poisson^A. VechQwr fisherman, Deviendrtk gnaid wnU grow. 
Prete vie let him live. Le lacher to let it go. Je tiens pour moi 
/ maintain. Le rattraper to catch it again, Carpeau UttU carp. 
Fretin fry. Bord bank. Tout fait nombre many dtops make a 
shower, Bntin booty, Ch^re treat, Festin feast Gibed^ie 
pouch. Carpillon little carp. En sa manidre m his own way, De 
moi with me. Je ne saurais foumir / can afford or make. Au 
plas qu'une demi-bonchee half a mouthful, the most Carpe deTenir 
grow a carp, Kep^chee caught again, Gros partisan rich con- 
tractor. M'achetera will buy me, Taille size. Plat dish, Bien 
qui vaille nothing to the purpose, or wor0i mentioning, Soit may he. 
Precbeor preacher, Poele pan, Vous arei bean dire it is no 
use for you to speak or argue, Des ce soir this very evening, Un 
Tiens one take it, or 4 bird in the hand, Vant mienx. is better. 
Ce dit-on as they say. Que deux Tu Tauras than two you shall 
have it, or than two in the bush. 

LE CHAT ET LE VIEUX RAT. 

J'ai lu chez un conteur de fables, 
Qu'un second Rodillaxd, TAlexandre des chats, 
L' Attala, \e Mau d.ea x^ifca^ 
Rendait cea dexmet^ \ms^T«JcJia&\ 
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J'ai lu, dis-je, en certain autenr^ 

Que ce chat exterminateur, 
Vrai cerb^re, 6tait craint une lieue k la ronde : 
II voulait de souris d^peupler tout le monde. 
Les planches qu'on suspend sur un l^ger appui, 
La mort aux rats, les sourici^res, 
N'^taient que jeux au prix de lui. 
Oomme il voit que dans leurs tanieres 

Les souris etaient prisonni^s, 
Qu'elles n'osaient sortir, qu'il avait beau chercher, 
Le galant fait le mort, et du haut d^un plancher 
Se pend la t^te en bas: la bete sc^l^rate 
A de certains cordons se tenait par la patte. 
Le peuple des souris croit que c'est chiltiment, 
Qu'il a fait un larcin de r6t ou de fromage, 
Egratign^ quelqu'un, caus^ quelque dommage ; 
Enfin qu^on a pendu le mauvais garnement. 

Toutes, dis-je, unanimement 
Se promettent de rire k son enterrement, 
Mettent le nez k Vaji, montrent un peu la t^te, 

Puis lentrent dans leurs nids k rats, 

Puis ressortant font quatre pas, 

Puis enfin se mettent en qu^te. 

Mais voici bien ime autre fJ^te: 
Le pendu ressuscite, et, sur ses pieds tombant, 

Attrape les plus paresseuses. 
Nous en savons plus d'un, dit-il en les gobant; 
C'est tour de vieiUe guerre; et vos cavernes creuses 
Ne vous sauveront pas, je vous en avertis : 

Vous viendrez toutes au logis. 
II proph^tisait vrai: notre maitre mitis. 
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Pour la seconde fois, les trompe et les affine, 

Blancbit sa robe et s^enfarine ; 

Et, de la sorte d^gnis^, 
Se niche et se blottit dans tine huche ouverte. 

Ce fut It lui bien avise : 
La gent trotte-menu s'en vient chercher sa perte. 
Un rat, sans plus, s'abstient d'aller flairer autour: 
C'^tait un yieux routier, il savait plus d'nn tour; 
M^me il avait perdu sa queue k la bataille. 
Ce bloc enfarin^ ne me dit rien qui vaille, 
S*^ria-t-il de loin au g^n^ral des chats: 
Je soup9onne dessous encor quelque machine. 

Hien ne te sert d'ltre farine; 
Car quand tu serais sac, je n'approcherais pas. 

C^^tait bien dit ^ lui ; j^approuve sa prudence : 
H ^tait experiments, 
£t savait que la mSfiance 
Est mere de la auretS. 



Chat cat Yienx old, Ln rettd. Chez nn conteor de fables n 
the hook of a fabulist "Fi^VL plague. Cerhkre Cerberus, Cnint 
dreaded lAeue league. A la ronde roiaui. SourisMtce. DSpeupler 
to rid, Monde world. Planches ji/cut^. Leg^ appni small prop. 
Mort aux rats ra^s bane. Souricidres traps. Au prix de Ini com- 
pared to him, Tanieres holes, Avait bean chercher was no use 
looking. Le galant ^t le mort the fellow pretends to be dead. 
Plancher ceiling, Se pend suspends himself. En bas hanging down. 
La bete scelerate the rogue. Cordons strings. Se tenait par la 
patte held his legs tied. Chatiment punishment. Larcin theft 
Rot roast beef. Fromage cheese. Egratigne scrcUched, Dommage 
damage. Pendn hung. Maavais gamement wicked fdhw. 
Unam'mement wnanitMujAy, Se promettent purpose. Enterre- 
mentfuneraU Nez nose. A. VaVc out. ^\aa awBu "^^^ Mes, 
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Quatre paafour steps, Se mettent en quete begin hunting. Fete 
gajne, Bessuscite rises alive again. Les plus paressenses those 
which are too slow. En savons plus d'un know many more tricks. 
Gobant swallowing. C'est tour de vieille guerre this is hut a 
common one. Cavemes holes. Creuses deep. Arertis warn* 
Au logis to my house. Prophetisait vrai told right, Mitis cat, puss, 
Les trompe plays them. Les affine outwits them. Blanchit whitens 
S'enfarine covers himself voith flour. Se niche hides himself. Se 
blottit squats. Huche hutch. Ce fiit a lui bien avise he was very 
wise to do so. Gent trotte-menu smaU trotting people. Flairer to 
scent. Autour about. Yieux routier shrewd old fellow. Queue 
taiL BataiUe hatde. Bloc enfarin^ flour hiU. Ne me dit rien 
qui vaille appears to me no good thing, De loin at a distance. 
Soup9onne dessous encore quelque machine think there is some 
trick in it again. Kien ne te sert it is no use for you. Quand tn 
serais sac were you even a sack. C'etait bien dit a lui he was 
quite right to say so. Experimente wise. Mefiance caution. 
Surety safety. 

LE RENARD ET LE BUSTE. 

Les grands, pour la plupart, sont masques de tb^^tre; 
Leur apparence impose au vulgaire idol&tre, 
L'^ne n'en salt juger que par ce qu'il en voit : 
Le renard, au contraire, k fond les examine, 
Les tourne de tous sens, et quand il s'aper9oit 

Que leur fait n*est que bonne mine, 
II leur applique un mot qu'un buste de h6ros 

Lui fit dire fort k propos. 
C'^tait un buste creux et plus grand que nature. 
Le renard en louant Tefibrt de la sculpture; 
" Belle t6te," dit-il; "Mais de cervelle point." 

Combien de grands seigneurs sont bustes en ce point! 

Benard fox. Buste bust Les grands great foiks. Pour la 
plupart mostly. Masques de theatxe masks ox da»^\8^QK o* «>\a^«< 
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Impose an dec^va Ae. Vulgaire idoUtre crtAdoug mo^ Ane 
am or smqtieixm. Que par ce qu'il en Toit onfy by what he mm. 
A ibnd thorougUy, De tous sens on aU tide*, S*iq)er9oit perceives, 
Lenr fait their wterit. N'est que bonne mine ie aU in their good 
lookmg. Applique applies or addresses, A propoa properfy. Creox 
hoOow, Plus grand que nature surpassing natxre in size, Cerrelle 
broMM, Combien de grands seigneurs how many of the grea^ 
personnages, £n ce point in that respect 

LE GLAKD ET LA CITROUILLE. 

Dieu £ut bien ce qu'il fait. Sans en chercher la preuve 
En tout Get univers, et Taller parcourant, 

Dans les citrouilles je la treuve. 

Un villageois consid^rant 
Combien ce fruit est gros et sa tige menue, 
A quoi songeait, dit-il, Tauteur de tout cela ? 
II a bien mal plac^ cette citrouille-lli ! 

H^! parbleu! je Taurais pendue 

A Tun des ch^es que voila; 

C'e^t ^t^ justement Tafiaire: 

Tel fruit, tel arbre, pour bien faire. 
C'est dommage, Garo, que tu n'aies point entr^ 
Au conseil de celui que pr^che ton cur^; 
Tout en eiit ^t^ niieux: car pourquoi, par ezemple, 
Le gland, qui n'est pas gros comme mon petit doigt, 

Ne pend-il pas en cet endroit ? 

Dieu s'est m^pris: plus je contemple 
Ges fruits ainsi places, plus il semble k Garo 

Que Ton a fait un quiproquo. 
Cette reflexion embarrassant notre homme; 
On ne dort point, dit-il, quand on a tant d*esprit. 
Sous un ch^ne aussit6t il va prendre son somme. 
Un gland tombe: le nez du ^otixvsvjx ^tl^^^^* 



\ 
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II s'^veille ; et portant la main sur son visage, 
n trouve encor le gland pris au poil du menton. 
Son nez meurtri le force k changer de langage: 
Oh! oh! dit-il, je saigne! Et que serait-ce done, 
S*il fut tomb6 de Tarbre une masse plus lourde, 

Et que ce gland e^t ^t^ gourde ? 
Dieu ne Ta pas voulu : sans doute il eut raison ; 

J'en vois bien k present la cause. 

En louant Dieu de toute chose 

Garo retoume a la maison. 



Gland acorn. Citrouilie pumpkin. L'aller parcourant going 
round, Treuve (Jbr trouve) find. Villageois viUager or clown. 
Tige stalk. Menue smaJL Songeait was thinking. Parbleu ! 
to be sure or zounds. Fendue hanged. Chenes oaks. Que 
voila there.' L'aifaire the thing. Tel such, De celui of him. 
Preche ton cure thy rector proclaims. Car for, Pourquoi why. 
Par exemple for instance. Doigt finger, Endroit place, S'est 
mepris was mistaken. Plus je contemple the mare I look at 
Semble seems, Quiproquo blunder. Embarrassant puzzling, 
Ne dort point has not rest. Esprit wit. Somme nap, Dormeur 
sleeper. En patit suffered by it. S'eveille wakes. Visage face, 
Encor stUl, Pris caught. Poil beard, Menton chin, Nez 
meurtri bruised nose. Je saigne / am bleeding. Plus lourde 
heavier. Gourde pumpkin. Eut raison wa>s right, Louant 
praising. Toute chose every thing. 



THE END. 



ii 



Junt, 1849* 
CATALOGUE OF USEFUL BOOKS 

PUBLISHED BY EFFINGHAM WILSON, 
No. 11, ROYAL EXCHANGE, LONDON. 

WILSON'S DESCRIPTION OF THE 

NEW ROYAL EXCHANGE, 

INCLUDING AN HI8TOBICAL SKETCH OF THE FO&HBK EDIFICES ; AND 

A BEIEF HEMOIB OF 

SIR THOMAS GRESHAM, Knt., 
Founder of the Original Burse in the reign of Queen EUzabeth. 

In 1 Tol* ISmo. with 18 Embellishments, in cloth, S8.6d. 
** We are glad to welcome thU Publuher back to his old place of irasincM. His 
houae hat iuued many valuable commercial works ! His first publication in his 
new establishment is both well timed and well enlculated to secure public favour." 

Briunnia . 

THE LIFE AND TIMES 

OF 

SIR THOMAS GRESHAM, Knight, 

FOUNDER OP THE ROYAL EXCHANGE; 

Including Notices of many of his contemporaries, by 

John Williak Bdbgon, Es^ 

NoTT offered, for a limited time, at the very reduced price <(f ISs. 
In two handsome large octavo volumes, embellished with a fine 
portrait, and twenty-nine other engravings, elegantly bound in 
cloth, Recentlif published at £1 Ids. 

Sib Thomas GBESHAKlived in the reigns of Henry the Eighth, 
Edward the Sixth, ]Mlary,and Elizabeth,— Reigns, not exceeded in 
interest by any period of our history ; and never was a man's life 
more actively and usefully spent in beneOttingthe land of his birth, 
and enriching its metropolis. Commerce in particular then made a 
gigantic stride, of which he was by no means an inactive spectator, 
and has been not inaptly sty led the ** Great Patriarch of Commerce 
and Commercial Finance." 

With a liberality truly patriotic, he erected for the conveni- 
ence of Merchants, the Royal Exchange; and in addition to his 
other extensive Charities,founded and endowed Seven Lectureships, 
for the Gratuitous instruction of the Citizens of London in the seven 
liberal Sciences. 

It is therefore confidently presumed, that few Merchants, 
Bankers, or Members of the Corporation of the City of London, 
will be without it. 

Very few copies remain for sale of the large paper in 9 vols, 
royal 8vo. witii proof impressions of the plates, price ^1 5s., pub- 
lished at £3. 

Partnership " en Commandite." 

Partnership with Limited Liabilities (according to the commer- 
cial practice of the Continent of Europe and the United States 
of America) for the Employment of Capital, the Circulation of 
Wages, and the Revival of our Home and Colonial 'i rede. 

'* The United States are chiefly ini)ebte<l for her rapid and prodigiona riae to thie 
•yatem of commercial aMociation, especially in tlie extraordinary mrowdi of her mann- 
factiires, in which 6,000,0001 ia now inveated, ipviuK employment to more than 100,000 
persona, exclnsire of those engaged io the cnltiration of cotton." — Dontglat JerroU. 

In 1 vol. 8to., Price 98. in cloth. 



CATALOGUE OF USEFUL BOOKS 



Ctommtvtx&l ^oxka* 

Mr. Donbleday'B Financial and Monetary HUitory. 

A Financial, Monetary , aod Statistical History or EHeLAHO,froni 

the Revelation of 1688 to the present time ; derived principally 

ttom OAcial Documents. By Thomas Dodbli^dat, Esq., 

Author of **The True Law of Population,** &c. &c. 

** Mr. Dottbleday'k work ii • rery able, paint*takinfr, and uacful exporitioa of tW 

nriicint profircM, and evil conaequencei rcaalting from our fundiiiK tyatam."— iUls*. 

In 1 Tol. 8vo., Price 19s. cloth. 

OiunersaU's Tables of Interest, 4kc. 

Interest and Discount Tables, computed ats4* 'j> ^i« ^* ^> <^"^ 
5 per cent fk*om 1 to 365 days, and from ^^1 to ^80, 000, that the 
Interest or Discount on any sum, for any number of days, at any 
of the above rates, may be obtained by the inspection of one 
pare only. Each Rate occupies eighty pages : the last five of 
which are devoted to the same nnmber of pounds from 1 to II 
months, and from 1 to 10 years. They are also accompanied 
with Tables of Time and Brokerafre, being altogether a vast im- 
provement on Thompson and others. 

By T. B. OcHERSALL, Accountant, London. 
This work is pre-eminently distinguished from all others on 
the same subject by facility of reference, distinctness of type, 
and accuracy of calculation. 
Seventh Edition, in I vol. 8vo. (pp.&OO), price lOs. 6d. bound in cloth. 

Tate's Modem Cambist. 

The Modem Cambist: forming a Manual of Exchanges in the 
various operations of Bills of Exchange and Bullion; with 
Tables of Foreign Weights and Measures, with their Equiva- 
lents in English, according to the practice of all Trading 
Nations. By William Tatb. 

Sixth Edition just Published, 13s. cloth. 



Chinese Duties. 

Schedule Tariff of Duties on the Foreign Trade with China, in 
Chinese and Mercantile Currency, Reduced into the Equiva- 
lent English Rates in Sterling Money, 
By W. Tatb, Author of * The Modern Cambist,' on a large sheet. 

Price Is. 



Transfer Stamp Ready Reckoner; for the nse of 
Sharebrokers and inTesters. 

Tables for Speedily Ascertaining the Cost of Transfer Stamps, 
which are necessary for the conveyance of railway, canal, and 
other shares. These Tables show at a glance the amount of 
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showing the Price of Shares; Railways open; Railways iu 
course of Construction; Railways which received the Royal 
Assent last Session ; Foreign Railways ; Railway Offices and 
Officers, alphabetically arranged. The Accounts and Traffic 
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By Robert Ftnn, Esq., Barrister-at-Law. 

*' Th» work ii written with manifest care and indgment ; its contenU are not 
only of vital importance to Consnlt, but to MerchanU, Shipowners. Captains, and 
Travellers."— Jfominjf Chronicle. 

New Edition. Price 68., neatly bound, dedicated (by permission) 
to the General Shipowners* Society. 



The National Debt and PubUc Funds Simplified. 

By Justin Brbnah, 
Author of " Composition and Punctuation fieuniliarly explained^** 
"This is the cleverest exposition of these otherwise ceaipUcated maturs ever 
pnblished."—Tbe Critic. 

Second Edition, with additions. Is. cloth, or Post free on receipt 

of 16 Queen's Heads. 

Royal Ezciange. 



CATALOGUE OF USEFUL BOOKS 



Coins of the Romans relating to Britain Described 
and ninstrated. 

By JoHH YoHOB Akbrhah, V.SJL,, 

Correiponding Member of the Society of Antiquaries of ScoHand. 

** Factual •blit* monuiiicnu maneut.'''«>Ovid. Fast. 

lu small 8to , with* uumerons Eng^ravin^ on steel and wood, and 

neatly bound, price 78. 9d» 

Tate's Bankers' Clearinir-Honse. 
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the system of commercial dealings in all its branches, as carried on between this and 
other countries; in fact, it is a book which should be found in every counting>bousc 
and school, as the general mercantile information which it communicates and ftimi- 
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By W. Tate. 

Neatly bound, price Ss. 6d. 

Just PublUhecL 

Tate's Countins-House Gkdde to the Higher Branches 
of Calculations. 

Past the Fiasr. 
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and efficient auxiliary In the working of difficult and comphca- 
.ted Problems ; applied to Proportion, simple and compound, di- 
rect and Inverse ; Discount; Barter; Interest, simple or com- 
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Fourth Edition Neatly bound in cloth, price Is. tfd. 

The Story Withont an Bnd, 

The Story without an End. From the German of F. W. CAEoy6t 
by Mrs. Austin. 

** This is a delightful fairy tale ; we are all indebted to Mrs. Aastin for one 
literary work or another, but our children's children will thank her for this. Tha 
book altogether is a littrarv gem."—Atkemaum. 
Appropriately embellished with 18 Wood Engravings, in the first 

style of the art,firom the pencil of Harvey, price 9s. 6d. neatly 

bound. 

A Ne^^ Tale for Yotins People. 

THE VOICE OF MANY WATERS. A Tale for Young People. 

By Mrs. David Osbormb. 

In small 4to., with Illustrations by A. Cooper, R. A., and 

A. W. Cooper. Price &s. bound in cloth. 

New English Orammar. 

An Elementary English Grammar, npon an entirely new prin- 
ciple, especially adapted by its simplicity and Its numerous 
exercises, for the junior classes in schools, for private tuition, 
or for self-instruction. 

By W. H. PiNNOCK, B.C.L. 
New Edition. Price Is. bound in cloth. 
** This little cheap volume is at once instructive and amusing, comprising cscrcisra 
on natural and everyday objects, especially adapted to the youthful capacity, and well 
deserving of universal adoption by the enlightened teachers of youth.''— ilfMi. 

History in Rhymes. 

Rhymes for Youthful Historians : designed to assist the Memory 
in retaining the most important Dates in Ancient History, and 
the principal Events in the History of England. 
" How many are there of the common affairs of human life, which h^ve b«en 
tauiiptot in early years by the help of rhyme, and have been like uaiU fasten* 
ed in a sure plaec. * * • It is from this principle that moral rules have 
been cast into a poetic mould from all antiquity."— X>r. Halle '/mvrot>eiN«i»t 
qf the Jfind. 
** You must not laugh at this, for ehronologists do not pique themselves on their 
poetry ; they make use of numbers and rhymes merely as assistants to me> 
roory, being so easily learned."— Mrs. Ch^jtome. 
Fifth Edition, with 86 Portraits of Sovereigns, price Is. 6d. 

Miss Iselin's Poems, 

My Dream Book: Poems* 

By Sophia Isbltm. 
Price 8s. 6d. in cloth, or fis. in sillc, with gilt edges. 
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A complete Course of Instruction 

IV TBB 

Which obviates entirely all necessity for leaving England to 

learn French. 

New French School by M. Le Paire. 

PROFSSSOR OF FRENCH IN LONDON. 

** Tbe Mle of many tlM>a«*iid«, and the almoat unhrenal adoption of thete clever 
little Booluu.by Mom. LE PAGE, •ufficientty prove the pnblie approbation of bis plan 
of taadhinc ricucb, wbicb it iu accordance with tbo natural operation of a child learn* 
ing iu aauve langnage." . 

The French School— Part 1. 

L'ECHO DE PARIS; being a selection of Familiar 
Pbrases which a person woald hear daily if living in France. 
With a Vocabulary of the Words and Idioms. 

** Moaa. Le Paice's excellent work has, we are happy to perceive, run throagh 
•evrral cditiona with all tbe celerity it deaerved. His book is decidedly tbe best we 
have scea for aiding the instruction of English children in tbe rudiments of the French 
language ; inasmuch as it approaches nearest to that best of all possible wetho«is, fam»> 
liar couvcrsatiou.'—Jfomiiig Pat. 

Fifteenth Edition, with Additions, and numerotu WoodeuU. 
In ISmo. neatly bound in cloth, price 48. 

The French School— Part 2. 

GIFT OF FLUENCY IN FRENCH CONVERSATION: 
a Set of Exercises for the Learner of the French Languag-e, cal« 
dilated to enable him, by means of practice, to express himself 
fluently on the ordinary Topics of Life. With Notes. 
Fifth EdUion, improved. 
12mo. neatly bound in cloth, price reduced to Ss. 

** Mons. Le Page's F.lemenury works are already well known and highly appreciated, 
nu books are belter adapted to give tbe pupil a complete command of words and 
phrases, aud a correct knowledge of the langua^, the arrangement is natural and 
judicious." — Atlas. 

The French School— Part 3. 

THE LAST STEP TO FRENCH; or, the Principles 
ofFrench Grammar displayed in a series of Short Lessons, each 
of which is followed by Questions and Exercises : with the Ver- 
sification. 

Fifth Edition, ISmo. neatly bound in cloth, price reduced to Ss. 

S^ The Tbrbb Parts bound in Onb Volume, price reduced to 9s. 

*' M. Le Page's tabulation of the verbs is as complete as it is good : bis syntax is 
ladd and scholarlikc^ and his Exercises are well graduated, and likely to eserrisc 
fthe student's mind with his memory."— Cent's Mug. 

** To schools and private teachen these volumes must be invaluabla.'*— 'Jfoii. Rtv. 



*«* MoNs. Lb Paob, encouraged by a liberal public, has also 
published for the use of Junior Classes, 

The French Master for the Nnrsery ; 

Or, First Lessons in French. New and Improved Edition, with addi- 
tions. Royal 18mo. neatly bound ; 3a. 6d. cloth. . . 

No.U, South-East Comer, 
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A Key to the Gift of French ConTersation, 

By Mons. LE PAGE, aathor of * L'Ecbo de Paris,* &c. 
This little book, intended to assist those ladies and i^entlemen 
who, after having left school, are desirous of being able to converse 
in French, and the tutors and governesses who wish to teach it, will, 
it is presuQied, be found very desirable ; as, while the original work 
supplies them with a large stock of English words and phrases of 
daily use in familiar conversation, the key to it gives them the cor- 
rect translation of the same into French, thereby showing them 
wh ch is the proper expression for every topic of life. Price Is. 6d. 

Mons. Le Pace's French Prompter; 

HAND-BOOK FOR TRAVELLING on the ContiDent 

and Students in French. 
A complete Manual of Conversation, arranged in Alphabetical 
order, so as to obviate all difficulty of reference, each English 
word is followed by the phrases and idiomatic French in constant 
use, forming a perfect English and French dictionary* and a 
sure Hand-Book of Conversation, as it gives at each word all the 
phrases relating to it which are heard daily in polite families. 
Second Edition. In a neat Pocket Volume, pp. SSO, price 5s. 

Petit Mnsee de Idtteratnre Frangaise. 

ELEGANT EXTRACTS from the most Eminent Writers 
of France, in Prose and Verse; with chronological and critical 
Notices of French Literature, fi-om the 1 4th to the 19th Centuries. 
By M. Lb Paob, Professor of the French Language in London, 

Author of * L'Ecbo de Paris,* &c. 
*' The selection! have been carefully made, and thow at once the style and the 
f«wer of the writer. We stronfrly recommend the 'Petit Masf'e' to all those de- 
sirous of becominx acquainted with the literature nf Prance/'— ifrgwt. 

In One Volume, 19mo., handsomely bound, price 5s. 6d. 
This Work is kept in Elegant Binding, suitable for Presents, at 8s. 6d. 

Ready Onide to French Composition. 

FRENCH GRAMMAR BY EXAMPLES ; giving Models 
as Leading Strings throughout Accidence and Syntax; and 
presenting a Comparative View of the English and French 
Idioms in their principal Differences. 
By MoNs. Lb Page, Proressor of the French Language, Author of 
* L*Echo de Paris,' • The French Prompter,' Ac. 
** We should not think of describing an obiect to make it known, when we can show 
it at once. Why should we think of teaching by precepts and rules when a model can 
be set forth ?" 

** This work will b« found a ready Guide to French composition ; each m«idel in 
the accidence is followed by questions and exercises, the object of which is to bring 
the young learner to shape a rule himself and practise it. We can conscientiously 
recommend it to general adoption.''— Sunday Timeik 

In 12ma, neatly bound in cloth, price 4s. 

Chervelle'8 First Step to French; 

Indispensable tOj and in harmony with, all French Grammars; 
being a collection of Progressive Familiar Conversations, in 
French and in English, showing a parallel between the Pronun- 
ciation, Etymology, Accidence, and Idioms of the Parts of 
Speech in both Lsuiguages, with Grammatical Observations on 
a New Plan. By F. M. De Cheavells. 

New and Improved Edition, with Additions, ISmo., cloth. 

Boyal Exchange. 
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Selections, in Prose and Poetry^ from IdTini? sad 
Deceased Authors. 

By JoHH Blbadbh, 
In post 8vo., with numerous illnstrattons, price lOs. 6d. in silk, or 

168* in morocco. 

**We recomnaciid it u an adminibljr-priiitfd and most commenilably'prepaMd 
pabiicalion."— MorniBR AdTeitiwr. 

** A poetical volume of pleating and vmried •clectiont."-^LiteTary Gacctte. 

** One of the moet pleaatnc emanations from the prcM of the day/'— Obaerrer. 

** About aoo avtbon are laid under contribution to tiipply its pagce.''— Hood'b 
Muaiine. 

**A» a repaet of literary •weetmeau and poetical confectiou, this book is both 
palataable and nntritioos/'—bun. 



A NarratiTS of the Treatment Experienced by a Oen- 
tleman, dnrinir a state of Mental Deraa^enient ; 

Desig^aed to explain the causes and the nature of Insanity, and to 
expose the iivjndicious conduct pursued towards many unfortu- 
nate sufferers under that calamity. 

By John Percevai., Esq. 
In 1 vol. 8vo., 8s. ; ditto vol. S, lOs. 6d. 

Consumption Curable. 

Consumption of the Lungs and Asthma arrested and cured in the 
majority of cases, by Inhalation and other rational means. 

By Dahikl Cakr, M.D. 
In one volume, ISmo., price 8s. 6d., bound in cloth. 

Dr. Fraser Halle's Philosophy. 

Exact Philosophy. Books First and Second. 

By HooHBS FaASBR Hallb, Ph. IjL.D. 

Author of^Critical Letters,' and of the Articles on 'Hume's Essay,* 

* Schism,' in the Britannic Censor of European Phiiosopkjf, &c. 

This day, in 1 vol. post 8vo. Price 6s. cloth. 

**Time and tide wait for no man,*^ 
The Importance of Punctuality enforced. 

With an Emblematical Border on wood. For the use ot Cocmti no- 
houses, Warehoosbs, Shops, &c. Price, on card-board, 8d. ; 
on paper, 6d. 

Composition and Punctuation 

Familiarly explained, for those who have neglected the study of 
Grammar : and wherein 

FOREIGNERS, WHO MAY BE LEARNING ENGLISH, 
will also find information calculated to focilitate their progress 
in the understanding of the Language. 

By Justin Brenan. 
Sixth Edition, considerably augmented, price Ss. 6d., bound in cloth. 

Com, Currency, and Consols, 

Their Fluctuations flrom 1T90. 

** Exceedingly useful for reference ; tbe engraving is clear and distinct.*'— Time*. 
** The illustration from the eye to Uie understanding is perfect."^Lt<. Gau 
New edition, price Is. coloured. 

No. lU SotUh'East Corner^ 
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Tack's Map of the Railways ; 

Distinguisbing the Lines for Traffic, the Lines in course of Con- 
stniction, and the Lines projected, their Termini, Length, 
Capital, &€.; With Tables of Rbferbncs, 
Showing the Lines leased and amalgamated ; the whole forming 
'JHE Most Cohplkte MAe ever published. 
Price Ss., mounted on canvass, bound, cloth. 

Hewitt's Priestcraft. 

New and Improved Edition of the Popular History of Priestcraft, 
in all Ages and Nations, with large Additions. 

By William Howitt. 
Eighth Edition, 13mo., cloth, reduced to 58. 

Hampden's Aristocracy. 

The Ab,i8tocb4ct of Erglahd: a History for the People. 

By John Hahpdem, Jun. 

Second Edition, price reduced to 6s., bound in cloth. 

Crxumuiell. What, then, is the f^reat root of all onr grievances ? 

Pym. The Aristocracy*. Give us their true history, and yon unriddle the lecret ef 
very national embarrassment! 

De Stain's Phonography. 

Phonography; or Writing of Sounds, divided into Two Parts, viz. 

Logography, or Universal Writing of Speech ; and 

Musicography, or Symbolical Writing of Music* 

With a Short-hand for both. 

By V. D. DE Stains, Graduate of the University of Paris. 

Second Edition, in I vol. 8vo., 10s. cloth. 

A Treatise on Isanded Property, 

In its Geological, Agricultural, Chymical, Mechanical, and 
Political Relations. By Jambs Boydbll, 

Land, Mine, and Machinery Valuer and Agent. 
**Mr. Boy dell's Treatise will be found a manual essential to the tyro and UBatenr, 
and indispensable to the man of business in the acquirement or disposal of property 
in any way pertaining to land.">~Binningham Journal. 

In one volume, royal 8vo., price lOa. 6d. cloth. 

The Principles of Insnrancil' 

Applied to Mercantile Debts ; a Letter to the Right Honourable 
Lord Ashburton. 

Price 6d. ; or free by Post, 8d. 

Dr. Yeonian on Comsnmption and Diseases of the 
Chest. ^ 

ASTHMA, INFLUENZA, BRONCHITIS, AND 
CATARRH. The Cause. Symptoms and Rational Treatment. 
By T. H. Yeokan, M.D. 

Also, by the same Author, 
CONSUMPTION OF THE LUNGS. The Causes, 
Symptoms, and Rational Treatment, with the Means of Preven- 
tion 
*' We most cordially recommend these works to the heads of f«milies."~>Ball^ 
Weekly Messenger. 

Price 3s. each ; or. Post fk'ee on receipt of SO Queen's Heads. 
Jloyal Exchange, 
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Thit Day is Publithedf 

TO THE 

BRITISH COLONIES, 
By J. C. BYRNE, Esq., 

Author of *■ Tiodve Vears* Wanderings in the British ColoniesJ' 



FORT NATAI., WITH A BKAP. 

NEW AND IMPROVED EDITION. 



NEW SOUTH WALES PROPER, 

AU8T»JL]:.IA x<Eiii;x, 

AND SOUTH AUSTRALIA. 

Serenth Edition. 

*' ThU ■mall hand-book, written hy a man practically acquainted with the Colooie* 
of which he writes, {• one of the best arranged, most economical and osaful Guide* 
that we have aeen. Every point of real and iceneral importance to the eraignuit accms 
to be touched upon briefljr but tersely — from the qualities of the Colony wDich should 
determine the ahnice of his location to the management of colonial property when it 
is obuined. There arc not many Guide-books to Australia which we could recommend 
to the labouring classes ia preference to this one by Mr. Byrne. — AthetUMunt. 



THE CAPE OF GOOD HOPE, 

Second Edition, with • Map. 



M 



Tbaae clever little books contain all tbe^infonnation an Emigrant cnn require.— 

Cririe. 



PubUskedby Effingham JViUon, No. \l, SotrfA-Eo*/ Comer, Ro^al Exchange. 
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